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L. voyageur en Allemagne, en Suisse, å 
Vénise, å Amsterdam, aå Paris et å S:t 
Petersbourg;par M. Reichard,” eller, som boken 
i dagligt tal kallas: ”Reichards Passagier,” börjar 
med följande eftertänkliga ord: ”Deux choses sont 
indispensables å quiconque veut voyager: 
lPargent et le loisir”. Nu är det ett obestridligt 
sakförhållande, att vi Svenskar hvarken af den ena el- 
ler af den andra varan hafva något särdeles öfverflöd; 


likväl resa vi, proportionsvis, mera än de flesta civi- 
liserade folk. Hvarföre? — Jag tror, att något af : 


våra fäders vikingalynne ännu bor inom oss. En o- 
rolig ande drifver oss från den husliga härden. Vi 
söka det roliga, vi söka det nyttiga, vi söka andra 
hufvudstädér än Stockholm, vi söka andra sångerskor 
än fru Gelhaar och M:lle Fundin. Vi se, vi höra, 
vi inbilla oss en hop saker. vi förgapa oss och låta 
förtjusa oss af allt, som icke är Svenskt, och vi vän- 
da tillbaka med den erfarenheten: 


”Sverge, säger jag till slut, 

Ar det bästa Gud har skapat; 

Om jag vetat det förut, 

Hade jag ej utåt gapat. 

Fattig, full med dynt och slem 

Flyter jag på vattnet hem.” 

Får gå! En resa är i alla fall ett gladt upp- 
vaknande från oss sjelfva, en perlande dryck ur tillvarel- 
sens källa, en befrielse ur stads- och sällskapstvån- 
gets ledsamma lif, en helgedag från det vissnade nö- 
jet och den ”hjerttoma kärleken, en permissions-tid 
från den entoniga kretsgången af sysselsättningar och 
eländiga begär. — Jag söker, då jag nu lemnar Sve- 
rige, en punkt, hvarifrån jag må kunna anställa jem- 
förelser med fäderneslandet. Liksom Archimedes för 
att bringa jorden ur sin bana behöfde en punkt utom 
henne så måste en hvar, hvilken vill lära känna fo- 
sterjorden med dess företräden och brister, betrakta 
andra seder, andra statsinrättningar, andra lagar, en 
annan natur och andra konstskatter. 

En observatör skulle hafva kunnat göra en rik 
skörd af iakttagelser i det ögonblick Gauthiod börja- 
de skaka sina svarta vingar med dån. Der fanns mer 
än ett af saknad krossadt hjerta; mången qvarlemnade 
sin själ bland tårfyllda ögon och hviftande näsdukar 
på stranden. En stackars löshäst som jag, utan 
hem och mot hvilken intet tårfylldt öga blickar, åt 
hvilken intet älskande hjerta- vinkar farväl, är vid så- 
dane tillfällen dömd till det kalla, otacksamma görat 
att, sysslolös, betrakta hjertats skönaste rörelser af 
varmt intresse, kärlek och saknad hos andra. Lik- 
giltig och betydelselös för alla står jag vid början 
af min vandring, likasom jag vid dess slut skall stå 
-- ensam. 
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Sista anblicken af Stockholm var mild och skön 
och blå som en förgät mig ej. Se kring bräddarne af 
det glittrande vattenfält, som bildar Stockholms hamn, 
här den med rika massor af- hvitglänsande bygg- 
nader prydda bergsträckning, på hvars hjessa Katarina 
kyrka majestätiskt hvilar och vid hvars fot Stadsgår- 
den framskymtar mellan en skog af master; der Skepps- 
bron med sina af middagssolen förgyllda praktfulla 
gaflar; Kongl. Slottet, enkelt och ädelt, en perla i 
Amfitrites panna; Bro-kolossen med bazar och ström- 
parterr och Mälarens hvitskummande vågor under dess 
hvalf, glädtigt kastande sig i Eistra-salts armar; Bla- 
sieholmen bredvid Skeppsholmen, prunkande, den ena 
med höga . palatser den andra med kanonklädda berg; 
Kastell- och Tjärholmarne, vid hvilkas stränder vattnet 
med smaragdgrönt band sammanknyter dessa skiftande 
grupper till en krans, så vän, att jag tvekar, om någon 
hufvudstad på jorden kan förete en skönare anblick. 
Om Neapel, Konstantinopel och Stockholm kunde täf- 
lande träda fram för någon ny prins Paris, månne 
icke Eris-äpplet skulle komma att lemnas åt Drottnin- 
gen af Östersjön såsom åt den skönaste? 

Den vackraste anblick af kungastaden är ock- 
gå den sista. Dess behag utbyttes vid fartygets rast- 
lösa gång mot Djurgårdens. Der stod naturen leende 
i vårens första ungdomsfägring, rik och glad som en 
sjuttonårig ynglings inbillning, öfverstrålad af samma 
rosenskimmer, som hoppet gjuter öfver hans framtid. 

Hemsk och dyster, lik uppfyllelsen af den sjut- 
tonåriges drömmar, ligger Danviken midt emot Djur- 
gården. Danviken, på sin kala klippa, förekom, midt 
ibland denna i vårsolen leende natur som dödskallen 
på de gamla Egyptiernas festligt smyckade måltids- 
bord: en påminnelse om alltings förgänglighet ställd 
midt ibland glädjen, för att hejda dess öfvermått. 
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Danviken (uppkalladt efter en vid detta ställe vunnen 
fördel öfver Danskarne) har af de tre store Gustaver- 
ne, den Förste, den Andre, och den Tredje, blifvit 
bestämd till fristad åt de olycklige, hos hvilka förnuf- 
tets ljus blifvit släckt. Men detta skedde i en tid, 
då man ännu icke anade, att genom vetenskapens 
hjelp detta ljus kunde åter tändas. Derföre hade man 
vid den tiden för afsigt endast att befria samhället 
från de vansinnige och valde i sådant ändamål det 
ställe, som var det säkraste fängelset. I så- 
dant hänseende är Danviken förträffligt valdt. Det 
gamla slottet ligger, på ena sidan lutadt mot en i 
hafvet stupande klippväg, på de andra omgifvet af 
vågorna. Det finnes knapt någon möjlighet att bryta 
sig lös eller fly. 

Det förefaller rimligare, att en klok man kan 
blifva vansinnig på Danviken än att en vansinnig der 
kan blifva klok. Det bergslott, som blifvit inredt 
till dårhus, ligger lutadt mot stenhällen på det sätt, 
att man inkommer först i öfversta våningen och går 
sedan beständigt utföre, i stället att man i andra men- 
niskoboningar vanligen stiger uppåt. Ingen vegetation, 
snart sagdt ingen natur finnes i dessa nejder; om 
sommaren endast vågornas enformiga sqvalpande mot 
byggnadens fot, om vintern den stela, kalla, döda 
ismassan. Nog kunde det vara tid att, till ära för 
den upplysning, hvarom man så mycket ordar, utby- 
ta detta dårars sorgliga fängelse emot ett ”Frid- 
hem” för dem, som dukat under för passionernas 
stormar. 

Just som jag tänkte på Fridhem, fick jag från 
Gauthiods akterstäf sigte på Fridhemsparken, så vän- 
lig, leende och grön. Der den låg i naturens rika 
högtidskrud, snedt emot den kala Danviks-klippan, 
förekom den såsom en mild förebråelse mot dem, som 
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hindrat detta ställe att blifva hvad dess uttrycksfulla 
namn lofvar. Om inom denna park läkare-konsten 
slutit förbund med naturen till mensklighetens bästa, 
skulle verkningar hafva åstadkommits, hvilka icke 
kunna hänföras till de öfverspända förhoppningarnes 
oafmätta regioner, enär främmande länder redan kun- 
na förevisa talrika underverk af en sådan Helig 
Aliance. Allt detta är numera ett pium desiderium; 
Riksens Ständer hafva vägrat nödiga anslag — tack 
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Snart skymdes Kungastaden af Biockhus-udden. 
Det var ett tacksamt studium att i det ögonblick 
då katarina-kyrktorn, den sista punkt af Stockholm 
som kunde skönjas, försvann vid horizonten, läsa 
hvad som stod skrifvet i de mot främmande land 
vandrande pilgrimernas ansigten. På en soffa, längst 
akterut, satt en stackars sjukling, hvars bleka förtärda 
anlete tycktes hviska till den försvinnande staden: 
Kanske se vi hvarannan aldrig åter. Han, 
som så mången annan lungsigtig, skulle finna sin graf 
uti Italien. Midt mot den lungsigtige satt, tyst och 
sluten, en Pére de famille. Af vigtiga ange- 
lägenheter tvungen att lemna maka och barn, tycktes 
han nu i bekymrad själ hvälfva deras öden under den 
långa frånvaron. Hans blick sökte oaflåtet den punkt 
af jorden, der han lemnat qvar allt, som gaf värde 
och innehåll åt hans lif. Ett stycke från dessa två 
satt en, efter utseendet att dömma, glädtig, yr och 
lefnadslustig yngling. Han blickade ej tillbaka utan 
framåt, bort mot hafvet. Förmodligen hoppades han 
att finna en lustgård i den verld han gick till mötes. 
Stackars gosse, nog får han lära sig, att i denna 
lustgård finnas flera törnen än rosor. De öfriga 
passagerarne vill jag likna, antingen vid otryckta, O- 
skrifna pappersblad eller vid igenslagna böcker. Jag 
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kunde ej hos dem finna annat än den bleka, matta e- 
goismens pappersfärg, ej se annat än denna allmänna, 
vanliga, platta fyrkant, som hvarje sluten bok företer, 
ej läsa mer än titeln i guld-bokstäfver på ryggen. 
Sådant folk är mensklighetens kommisskläde. ; 


De nya utanverken vid Waxholms fästning före- 
te med sina på hvarannan, såsom af en jätte-hand, 
lyftade väldiga granitblock för den oinvigdes ögon en 
vacker bild af trotsig kraft. Straxt bortom Wax- 
holm ligger i en skön vik på höger hand den gamla 
fästningen Fredriksborg. Vida större och med manhaf- 
ligare utseende är den en lysande bekräftelse på den 
satsen: skenet bedrar. Ett barn skulle kunna 
eröfra det vördnadsbjudande Fredriksborg. Ett helt 
korståg af barn skulle icke mot det vida mindre Wax- 
holm lyckas bättre, än de barn, hvilka, anno 1212, 
togo lorset för att på fullt allvar eröfra Jerusalem, 
lyckades mot den af de otrogna besatta Heliga Sta- 
den.”) — Hela hemligheten ligger deruti, att Wax- 
holm är besatt med handfasta artillerister, under det 
Fredriksborg saknar besättning. En fästning utan be- 
sältning är, bastionerna må vara aldrig så starka, un- 
gefär detsamma-som en kropp utan själ, flugors och 
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småmaskars säkra byte. 


Bortom Waxholm vidgas skärgården allt mer och 
mer.  Utsigterna till lands aflägsnas och blifva min- 
dre omvexlande. Nu börjades bland passagerarne 
små preliminära underhandlingar till knytande af be- 





+) Som bekant är, kommo dessa barn aldrig fram till 
Palestina. Största delen fann sin graf uti Italien, 
30,000 blefvo uti Marseille lockade ombord på slaf- 
handlares fartyg och sedermera försålde till Sara- 
cenerna i Afrika. Utg. Anm, 
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kantskapsförbund. Konversationen sville icke komma 
rätt i gång på vår Gauthiod, ehuru ångfartyg annars 
äro lokomotiver, hvilka lika mycket befordra när- 
mandet främmande menniskor emellan som gemenskapen 
mellan skilda länder. 





Panem 


DALARÖN, MUSKÖN, ELFSNABBEN, HAFVET. 


Köpingen Dalarön, snarlik den s. k. Djurgårds- 
staden, hade ingen annan märkvärdighet än att på 
kyrkogården hvilade endast: 

Lotsar; 
Lotsars kära Makar; 
Lotsars ömt älskade barn; 

Lotsars sörjda och saknade anförvandter. : 

På andra sidan Dalarön söktes af min blick, 
fast förgäfves, Elfsnabben och Muskön, begge 
belägna vid Mytinge-fjärden , begge minnesgoda: 
Muskön såsom det älskliga Pathmos, der tvenne Sven- 
ska ynglingar , Johannes Köhler och Pehr Ulrik 
Kernell drömde sina vittra uppenbarelser, för att 
tidigt se dem aflösta af dödens; Elfsnabben såsom 
det ställe, der den störste konung Sverige någonsin 
ägt, sista gången trampade Svenska jorden. Han 
skulle icke återse sitt fosterland, förrän konungakro- 
nan kring hans hjessa blifvit förbytt till martyrkrona. 
Jag har någonstädes, för mycket, mycket längese- 
dan, sett en tafla, föreställande den store Gustaf A- 
dolfs farväl vid Elfsnabben från makan, den hängifmra 
Maria Eleonora, från dottren, den fyraåriga Kristi- 
na, från vänner, den odödlige Axel Oxenstjern a. 
Jag minnes icke mera när eller hvar jag skådat des- 
sa bilder, men aldrig glömmer jag dem. Strålande 
i en öfverjordisk dager stå de qvar som minnet af 
en försvunnen andesyn. 
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Bortom dessa nejder är skärgården icke mera 
vacker. Afstånden mellan holmarne blifva allt vida- 
re. Holmarne sjelfve förvandlas till nakna klippspet- 
sar, hvilka, lika hafstroll, resa sig ur fräsande brän- 
ningar. Det ser ut, som om vårt gamla Sverige 
dränktes och sjönk allt djupare och djupare i ocea- 
nens allt famnande sköte. Det hela är vildt och 
ödsligt. Ingen hydda, ingen betande hjord störa en- 
formigheten och den djupa tystnaden kring hafvets 
kyliga rymder. | 

Landsorts fyr var den sista punkt af fädernes- 
landet, som från Gauthiods däck kunde skönjas. Lik 
en vänlig stjerna glänste den länge vid synkretsens 
bryn. Vid midnatt sjönk dess sista stråle i vågor- 
na, hvilka kring oss slöto den omätliga, djupblåa 
randen. Hafvet, denna de jordiska tingens urgam- 
la mormoder, kan jag aldrig utan vördnad nalkas. 
Det är det sublimaste af allt, ty det finnes inget stör- 
re enahanda. Det slår tankan med de största kon- 
traster, ty dess yta är orolig och vansklig som tiden, 
medan dess anade djup är stumt, hvilande och out- 
grundeligt som evigheten. Det har ofta förefallit 
mig som en begrundansvärd motsägelse, att just haf- 
vet, men icke den vänliga frukt- och folkuppfyllda 
jorden, visar menniskan bilden af det oändliga. Or- 
saken ligger deri, att hafvet, djupet under och djupet 
öfver oss, företer en storhet icke splittrad i delar. 
Jordens skönhet åter består just uti omvexlingen af 
den mångfaldiga herrlighet, af hvilken dess storhet är 
sammansatt. En afrikansk öcken, med solen lodrätt 
glänsande på en molnfri himmel och den brännande 
sanden oöfverskådligt utbredd kring karavanens fötter, 
föreställer jag mig äfven skall skänka oss bilden af 


"det oändliga. Utsigten från ett berg, så högt, att 


jordens delar icke kunna förnimmas, återger också 
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en fullständig bild af jordens storhet, men äfven der 
skönjer vår blick endast en kall, afdöd natur. Dju- 
pet under oss, djupet öfver oss, lifvets försvinnande, 
är vilkoret äfven för den ögonblickliga bild vi redan 
härnere någon gång kunna skåda af — det oändliga. 

Under natten började Eolus mumla. Snart be- 
gagnade han Gauthiods tackel till strängar i sin har- 
pa. Mot klockan 2 lösbröt en verklig storm. Ös- 
tersjöns barm häfde sig under vindarnes ras i höga 
vågor, och Gauthiod hoppade bland dem som en häst 
i förhållet gallop. Stormens vanlige följeslagare, 
sjösjukan , underlät ej att presentera sina doftan- 
de visit-kort åt alla dem, hvilkas magar ej voro 
sjöförsäkrade. =: Uppträden , till hälften ömkliga , 
till hälften löjliga, tilldrogo sig i alla skutans vrår. 
Med sin rykande krater i toppen och sina brusan- 
de, glödande lavaströmmar på alla sidor, liknade 
ångfartyget en flytande volkan. Från fruntimmers- 
salongen hörde jag, vakande under den ljusa vår- 
natten, gälla stämmor skrika: ”Ska ja nu dö? 
Ska ja nu dö?” och karlarna samlade rundt 
omkring mig sina sista krafter att med matt röst ut- 
ropa: ”Porter!” 

Läs ”min sons på Galejan” odödliga be- 
skrifning öfver en storm på hafvet, och du har en lef- 
vande bild af hvad på Gauthiod sig tilldrog. 


Omedveten om allt oväsen inom sitt sköte fort- 
satte skutan sin väg genom mötande vågor, obevek- 
lig som ödet mellan bränninvgarne af menniskans till- 
intetgjorda önskningar. Det blåste en motvind, li- 
ka skarp som den, hvilken stack upp mot vårt fäder- 
nesland 1709. Men Gauthiod kämpade lika tappert 
mot storm och böljor som Svenska folket mot half- 
va Europa. Vredgade böljor fräste mot förstäfven, 
mötande vindar tjöto i tågen, men ångfartyget lät 
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sig deraf ingalunda bekomma. Med lugn fart, dröjd 
men icke hindrad, framgick det, i trots af båda. Det 
låg något sublimt i anblicken af menniskosnillets se- 
ger öfver förenade elementers raseri. Annars haf- 
va ångan och andra vår tids uppfinningar just det e- 
mot sig, att de döda det poetiska elementet i tingen, 
lemnande endast den jerngråa prosan qvar. I deras 
resultater ligger försoningen för detta omedvetna hel- 
gerån, och poesien måste tvifvelsutan i en framtid 
gifva sig luft under andra former. Månne det ic- 
ke ligger någon poesi i den kontrasten, att ett seg- 
lande fartyg, med allt sitt poetiska behag, under en 
likartad motvind icke skulle hafva hunnit längre än 
till Fjäderholmarna på samma tid som den mekaniskt- 
prosaiska ångbåten deremot uppnått höjden af Wes- 
tervik? 


SJÖMÄN. 

Sjömän på ångfartyg äro ett eget slags sjömän, 
om de ens äro några rigtiga sjömän. Maschiner 
äro bredvid menniskan alltid segrande och förkros- 
gande. De visa sin förstörande verkan äfven på sjö- 
männen. Glada och lifliga bland sina svällande segel, 
blifva de på ångfartyg tysta och nedslagne. Den 
egna friskhet och muntra verldsåskådning, som vanli- 
gen uttalar sig i sjömannens hela väsende, de honom 
egna dygder, vikinga-dygderna, allt detta sökes för- 
gäfves hos ångfartygs-sjömannen. En annan kraft 
bekämpar elementet och sänker sjömannen till nästan 
fullständig betydelselöshet. Maschinisten vårdar ma- 
gchinen, som har intagit seglens plats. Denne ende 
man åstadkommer förmedelst ett mekaniskt konstverk 
större resultat än de tiotal sjömän, hvilka annars skö- 
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ta seglen. Ett prosaiskt släp har intagit det förra, 
väl med faror förknippade, men derjemte af njutnings- 
fulla skakningar uppfyllda arbetet bland master, tåg 
och rår. Lifligt önska sig derföre sjömännen från 
skorstenen tillbaka till sina glada, hvita segel. Som 
en Alp-vext, flyttad från sina berg till någon lågländt 
trädgårdssäng, så vantrifyves sjömannen bland ångan 
och taljoset. 


MENNISKOR OCH MASCHINER. 


Det nu anmärkta förhållandet med sjömån står - 
i nära sammanhang med en af tidens på en gång o- 
rättvisaste och mest rättmätiga klagomål: nemligen 
den allmänna klagan öfver mekaniska uppfinningar 
och maschiner. 

Hvarje industri-företag föratsätter användandet 
af tvenne faktorer: kapital och arbets-styrka. Nu 
sträfva maschinerna att inskränka menniskokraften. 
För anskaffande af maschiner erfordras endast kapi- 
tal. Likaså för deras underhåll. "Till deras använ- 
dande och vederbörliga skötande behöfvas endast-nå- 
gra få personer, hvilka genom dem åstadkomma större 
resultater ån tusende. Maschinerna medföra alltså det 
märkliga resultat, att kapitalet ersätter arbetsstyrkan, 
alt det blir det enda requisitum för stora industri- 
företag, och att det utgör båda faktorerna på en gång. 
Ju mera maschinerna fullkomnas, desto mera blifva de 
arbetande menniskorna öfverflödiga. På sådant sält 
sprida maschinerna elände bland tusendetals familjer. 
De utöfva dessutom på arbetsklassen ett på dubbelt 
sätt förderfligt inflytande. De öka nemligen arbetets 
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produkt på samma gång som de minska arbetslönerna. 
Följden blir, att under det att arbetsklassen får blott 
en ringa eller ingen del af arbetets produkt, denna nä- 
stan uteslutande kommer andra samhällsklasser tillgo= 
do. Derigenom ökas desse senares välstånd under det 
att arbetsklassens alltjemt aftager. Lägger man här- 
till, att, då barnets arbete inom ett maschineri kan 
göra samma nytta som en fullvext persons, barnet er- 
båller lika aflöning med fadren, hvarigenom ”respec- 
tus parentele” borttages, hvaraf närmaste följden 
blifver familje-bandens upplösning, samt att menniskor= 
na, då de icke blifva annat än ett slags tjenste- 
andar åt maschinerna, förnedras, så torde man icke 
kunna helt och hållet bestrida «sanningen af den på 
den sednare tiden förda klagan , att maschinerna 
göra det menskliga arbetet öfverflödigt, röfva brödet 
fråg tusendetals arbetare, o. m. s. 

Afståndets förkortande, kommunikations-medlens 
snabbhet, transport-prisernas nedsättning, dessa ång- 
maschinernes och jernvägarnes välgerningar mot 
menskligheten i stort, bidraga endast, att ytterligare 
öka arbetsklassernas elände. Genom den förmedelst. 
dessa anstalter beredda lättheten, att aflägsna sig ifrån 
hembygden och de landtliga sysselsättningarne, de en- 
da, vid hvilka det menskliga arbetet har bibehållit och 
sannolikt alltid skall bibehålla sitt värde, lockas tu- 
sendtals menniskor till de stora städerna. Berättelsen 
om de under, som blifvit frambragtå af de samma 
manufakturer, för hvilka de skola blifva offer, väcka 
hos desse enfaldige tanken, att lemna enformigheten i 
den husliga verkstaden , och maschinerna underlätta 
beslutets verkställande. Med den egna tjusningskraft, 
som tillkommer stora städer, locka dessa de dårakti- 
ge inom sitt sköte, för att, som hajar, uppsluka dem, 
hvilka lättsinnigt öfverlemna sig åt en vädjobana, 
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som lofvar så mycket och håller så litet. Bland 
dem, som i en stor stad blifvit manufaktur-arbetare, 
kunna högst få återvända till fosterbygden. Annu 
färre förmå frigöra sig från det maschin-arbetet åt- 
följande eländet, ty deras både fysiska och andeliga 
varelse ådrager sig vissa vanor, som göra dem otjen- 
liga till andra yrken. Vid hvarje vexling inom kre- 
ditens eller uppfinningarnes område blifva fabriks- 
arbetarne derföre tiggare. Detta bevisas deraf, att i 
England och Belgien fabriksarbetare, som blifvit af- 
skedade till följd af ny-uppfunna maschiner eller fa- 
briksidkares konkurser, på sednare tider hafva bildat 
sig till ordentliga band. De äro likväl icke röfvare- 
band, ty om vägfarande, hvilka af de ströfvande anträf- 
fas, eller hemmansegare, till hvilka de vända sig, endast 
hastigt och utan betänkande gifva de afskedade, tig- 
gande fabriksarbetarne något, så tillfogas dem intet 
ondt. På detta sätt kringtågade året 1840 i Belgi- 
en talrika hopar hungrande manufaktur-arbetare. Hvar- 
je hop innehöll ett antal, vexlande mellan 300 och 
900. De pålade skatt, hvarthäldst de kommo, och 
regeringen hade otrolig möda, att återställa det på 
ett så besynnerligt sätt hotade allmänna lugnet. I Eng- 
land sönderslogo dylika ströf-korpser alla maschiner, 
som kunde anträffas. 

Det torde vara obestridligt, att maschinerna 
hafva framkallat det anförda och ännu mycket annat 
elände öfver arbetsklasserna. Också hafva maschiner- 
na nästan i alla tider varit fruktade. År 1589 uppfann 
Prestmannen Wiliam Leu den första strumpväf- 
stolen. Han tillverkade ett par strumpor inför Ko- 
nung Jacob den förste, men erhöll ingen upp- 
muntran, ty maschinen skulle beröfva arbet- 
samme fattige deras uppehälle. Derpå begaf 
han sig till Frankrike, men gjorde icke heller der 
någon lycka utan dog af sorg i Paris. År 1753 
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uppfann Laurence Larnshaw från Mottrom i Ches- 
shire en maschin att på en gång spinna och härfla 
garn. Han visade den för sina vänner och sönder- 
slog den sedan—af fruktan, att genom den- 
samma rycka brödet från den fattige. En 
ännu lefvande mekanmkus i England har uppfunnit åt- 
skilliga maschiner af allmän nytta, men vågar icke 
offentliggöra dem af fruktan, att, under nuva- 
rande sinnesstämning, blifva af folket mas- 
sakrerad. 


Huru dårligt hafva icke desse tänkt? På den 
"tid, då Jacob lät strumpväfstolens uppfinnare dö af 
sorg, fanns i England icke en bland: tusende, som 
ägde ett par strumpor, och adeln pådrog sina endast 
då den for till hofvet. Nu gifves icke en person 
bland tusen dem förutan. I stället för den befarade 
brödlösheten hafva i England, just genom denna 
uppfinning, tiotusendetal af menniskor en lönande 
sysselsättning. Nottingham och Derby kallas strump- 
provinserna, och man finner der i nästan hvarje koja 
strump-väfstolen i gång. 


Barberaren Richard Arkwright från Presto 
uppfann 1769, eller jemt 13 år sedan Larnshaw 
förstört sin uppfinning, ett maschineri för bomulls- 
spånad. Se här, huru det slog ut med de fattiges 
befarade brödilöshet. Före Arkwrigths uppfinning vo- 
ro 50,000 menniskor sysselsatte med bomullsspinning. 
Ett par decennier efteråt fingo 2,000,000 menniskor 
sitt bröd genom denna slöjd. Bomullsimporten från Ip- 
dien stegrades från 2,000,000 om året till 200,000,000. 
I stället för 50,000 spinnlar kommo sex millioner i 
rörelse; och värdet af den årliga manufaktur-produk- 
ten ökades från 200,000 Pund Sterling till 30 mil- 
lioner Pund. 
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Det onda maschinerna framkalla är öfvergående, 
men det goda, som af dem uppkommer, blifver evigt 
beståndande. Maschinerna mångdubbla arbetets pro- 
dukt, sänka varu-priset och medverka till besparing af 
menniskans fysiska krafter. Maschinerna arbeta i stället 
för menniskan. Häraf följer, att menniskan icke me- 
ra behöfver vara maschin. Det låga materiella slä- 
pet kastas från hennes skuldror på maschinerna, hvil- 
ka på samma gång mångfaldiga och fullkomna va- 
rorna, så att flera menniskor få bättre varor till bättre 
priser. Maschinerna arbeta för oss och behöfva hvar- 
ken kläder eller föda. De öka alla våra njutningar 
men konsumera sjelfva intet. Maschiner äro för in- 
dustrien så nödvändiga, att, utom dem, verldens civi- 
lisation skulle blifva stillastående såsom Chinas. Utan 
maschiner är menniskan förnedrad till likhet med dju- 
ret. Mehemed Ali befallde för några år sedan, att hela 
den manliga befolkningen i ett distrikt uti Egypten 
skulle användas till upprensning af en bland de gamla, 
nu af gyttja uppfyllda kanalerna. Folket erhöll in- 
ga verktyg, utan 15,000 menniskor måste; till hal- 
sen nedkrupna i den otäckaste dy, med händerna 
upphämta gyttja. Paschan bestod de arbetande fö- 
dan, bestående endast af hästbönor och vatten. Un- 
der loppet af ett år omkommo mer än 30,000 af de 
olyckliga. Om Mehemed Ali hade användt ångma- 
schiner i stället för på alla verktyg blottade menni- 
skor; om han hade användt det slags pump, som kal- 
las Archimedis skruf, eller om han blott försett men- 
niskorna med skopor eller skoflar, så hade företaget 
kunnat fullbordas med 50:dedelen af den kostnad, hvar- 
till den eländiga födan uppgick. De genom verktyg 
och maschiner insparade penningarne hade kunnat an- 
vändas till lönande arbete åt dem, hvilka nu om- 
kommo midtunder eländet och förnedringen af deras 


lönlösa arbete. 2 
| «Här och Der. 
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Framåt eller tillbaka, och det för hela fol- 
ket, se der hvad inflytande maschinerna ytterst öfva. 
En nation äger att välja emellan industriens och nä- 
ringarnes framåtskridande förmedelst beständigt full- 
komnade maschiner, eller å andra sidan ett bestän- 
digt sjunkande tillbaka. Landets sällhet och ära 
försvinna jemte maschinerna. Englands upplysta 
medborgare eller Nya Zeelands mennisko- 
ätande vildar! — se der skilnaden emellan ett 
folk med eller utan maschiner. 


Hufvudfrågan är arbetets organisation. Att så 
fördela menniskans arbetskraft, att densamma icke 
kommer i kollision med maschinerna, och att det tunga 
arbete, som vården om åtskilliga bland dem erfordrar, 
måtte öfverlemnas till sådane menniskor, hvilka hafva 
missbrukat sin fria vilja och sina krafter — till dem, 
hvilkas användande gör nutidens statsmän så mycket 
bekymmer, med ett ord till. — brottslingar. Då i 
en aflägsen framtid menniskan kommer uti ett rigtigt 
och följaktligen lyckligt förhållande till maschinerna, 
skola dessa rikligen förse menniskan med hennes 
lekamliga behofver; de skola skapa materiella rike- 
domar, medan menniskan tillåtes rigta sina krafter 
på jordens förädling och på andens lyftning. Så 
skola maschinerna, hvilka nu neddraga så mången 
i eländets dy, en dag blifva ett medel i Försynens 
hand att rigta blicken mot höjden. 


Öfvergångsperiodens pröfningar äro dock out- 
sägligt hårda, och det är mensklighetens oeftergifliga 


pligt, alt med förenade krafter bispringa dem, hvilka | 
falla offer för det mekaniska snillets framsteg. De 


tusende ärlige arbetare med deras oskyldiga barn, 
som, drifvas från hus-och hem, för att förtäras af det 
grymmaste bland alla vilddjur — hungren; de men- 


Has 
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niskor, som sålunda underkastas vida hårdare straff 
än de gröfsta brottslingar — de, om några, äro sam- 
hällenas sjelfskrifna skyddlingar. Alla tecken hän- 
tyda derpå, alt de flesta maschiner snart skola hafva 
nålt den höjd af fullkomlighet, öfver hvilken de svår- 
ligen kunna komma. Arbetsklassernas nöd och olyc= 
kor nalkas derföre en behöflig och af alla redligt 
tänkande menniskor efterlängtad gräns. Till dess de 
nå denna, finnas två tillförlitliga medel till nödens lin- 
dring , om icke afhjelpande: — kunskaper och 
sparbankar. Skänk arbetaren genom ett kapital af 
praktiskt användbara kunskaper möjligheten att, vid 
saknad arbetsförtjenst i ett yrke, kunna vända sig till 
ett annat; lär honom, att under den goda dagen afsätta 
silt arbetes öfverskott till en nödpenning för den onda, 
och armodet skall icke falla så tungt öfver millioner. 


Långt ifrån att önska någon inskränkning uti an- 
vändandet af maschiner, skulle jag med outsäglig fröjd 
emotse den dag, då allt lägre släp, då allt maschin- 
göra förrättades af maschiner eller djur (som också 
äro ett slags maschiner) — och då följaktligen men- 
niskan endast användes till sådant arbete, der tanka 
och förnuft erfordrades. Detta vore öfverensstämman- 
de med menniskans naturliga värdighet. Men, torde 
någon invända, menniskorna äro, i sådant fall, redan 
alldeles för många. Ingalunda — ty jorden är ej half- 
uppodlad. De äro för många uti en mycket liten del 
af vårt klot, som har hela kontinenter öde. Måtte 
menniskorna derföre framtränga till länder, som sedan 
skapelsen legat väntande på odlarens arm! Må de spri- 
da ljus öfver okunniga folk , som famla i råhetens 
mörker! Må de ärligt och kristligt arbeta på uppfyl- 
lelsen af det gudomliga ordet: ”Der skall varda 
en Herde och ett fårahus!” — När vetandets sol 
hunnit så högt öfver horisonten, skola olyck ans mol, 
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som nu äro skockade öfver vår jord, förskingras. In 
tet land skall vara öde, ingen menniska rå. Sådan 
är den Allgodes mening. 

Beträffande sjömännen, de arbetare, hvilkas när- 
varo har framkallat ofvanstående betraktelser, så är 
det ett giädjande tidens tecken, att deras yrke nume- 
ra anses med större aktning änm någonsin tillförene. 
Detta handlingsätt innebär allenast en länge fördröjd 
rättvisa. Sjömannens yrke är nemligen intet handt- 
verk utan, som en snillrik sjöman någorstädes naivt 
har uttryckt sig, ”en vigtig provins inom ve- 
tenskapens område.” Genom den bildning de 
nyinrättade navigations-skolorna sprida bland sjömän- 
nen, skola dessa sättas i tillfälle att intaga en natur- 
lig och rigtig ställning till samhällets öfriga klasser. 
En halfö, som Sverige, kan aldrig egna för mycken 
uppmärksamhet åt sin flotta, så väl den för krigets 
som för fredens yrken bestämda. Bland andra skäl, 
som högt tala för den satsen , att sjömän böra äga 
verklig bildning, är äfven det, att skeppsbesättningar 
på många trakter af jorden äro de enda representan- 
ter, hvarigenom en nation blir känd. Utgöres nu sjö- 
folket af ”sjöbönder” (som den snillrike Wallen- 
berg med ringa aktning för landtbönderna utlåter 
sig), så drar det främmande folket deraf den slutsat- 
sen, att den nation, som har utskickat dessa, utgöres 
af ett rått följe. -— Likasom det för den enskilde är 
ganska helsosamt och nyttigt att hafva ett godt namn 
och rykte, så äfven för ett helt folk. 





DE FATTIGE. 


Skall bildningens allmännare utbredande till sjö- 
män, likasom till de andre fattige inom samhällena, i 


alla tider förblifva en from önskan? Skall det största 
antalet menniskor hädanefter som hittills bära dagens 
tunga och hetta för att, efter eti lif af obemärkt släp, 
dö i fattigdom och elände, eller, i bästa fallet, vid ett 
knappt bröd i någon bortglömd vrå? — — Annu fin= 
nas inga tecken, som båda någon förändring i denna 
de: fattigas sorgliga belägenhet. Vår  Gudomlige .: 
Frälsare borttog lifegenskapen från största delen af 
jorden. Den har för den fattige kommit igen, fastän 
under en annan form af slafveri. Ligger ej en stor 
orättvisa uti en sådan lotternes delning mellan oss 
dödlige? Ah nej, hviskar en röst i mitt inre, delnin- 
gen blir nog rättvis. De olyckligt lottade få nog er- 
sättning, fastän våra ögon äro för skumma att skönja 
de dolda bjulen i det stora urverket. Det ges en rätt- 
vis Gud, som jemt utskiftar bördorna. Vi kunna icke 
förnimma ljus och mörkers omskiftelse. Men i döden 
uppgår den förlåt , som skall låta oss klarligen för- 
nimma det stora sammanhanget. Det gör ibland så 
godt att kunna tro. Trons kors förbyter sig så gerna 
till Hoppets ankar. 


YSTAD. 


Frampå förmiddagen kastades ankar, icke hop- 
pets utan Gauthiods, här, utanför Sjö- och Stapelsta- 
den Ystad. Den lilla staden är allt — utom vac- 
ker. Den äger icke en enda skön plats, torg eller 
gata, ja icke ett enda anmärkningsvärdt hus. Råd- 
huset är obetydligt och kyrkan vidunderligt ful. Sta- 
dens gator förete ett vidsträckt, praktiskt användande 
af den vidtberömda, genom vår utmärktaste vetenskap- 
liga celebritet utredda frändskapen mellan — ler och 
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långhalm. Liksom Danmarks vågar mångenstädes 
äro mac-adamiserade med små granit-stycken, så äro 
Ystads gator det med långhalm. <Utlänningen, hvars 
första anblick af Sverige vanligen är Ystad, får genom 
denna stad ett mera sannt än högt begrepp om 
Sveriges städer i allmänhet. 

Varo det i öfrigt fjerran från mig att vilja sä- 
ga något mindre grannlaga om ett samhälle, hvarest 
trefnad, lugn och välmåga tydligen äro rådande. Li- 
kasom man om ett stilla, lyckligt lefnadslopp har 
svårt att sammanskrifva ett äreminne, på samma sätt 
har man ioke mycket att säga om ett så beskaffadt 
samhälle. Likasom historien om Antoninernes , Roms 
bäste kejsares regering har minst att förtälja, så har 
man icke heller mycket att berätta om en stad utan 
flärdens prål och utan eländets trasor. ”Det onda gör 
väsen af sig, men det goda går tyst såsom sol-ljuset 
genom verlden.” 


ANDRA BREFVET. 


Köpenhamn den — — 


EN ELDQVARN. 


V : 
far några dagars rastande i Ystad samt en och 
annan utflygti dess grannskap, kastade jag mig ånyo 
i armarne på den falska Ran. 

Då den lille Johan vid åtta års ålder i ett fön- 
ster på Hörningsholm såg de många fartygen med 
spända segel skynda mot Tyskland, fästade han anings- 
fullt sin näsduk mellan fönsterbågarna och lekte, att 
äfven han seglade åt Tyskland. Under sin jollrande 
ifver glömde han bråddjupet framför sig och föll från 
det tre våningar högt belägna fönstret. Den lille Jo- 
han satt dock, efter fallet, oskadd på en under fön- 
stret belägen stenhög och blef efter ett par årtionden 
den store Banér. — Albrecht Wenceslaus Eusebius 
von Waldstein, Page hos Markgrefven Karl von 
Burgau, insomnade en natt under vaktgöring uli ett 
öppet fönster af tredje våningen på Insprucks slott. 
I ångsten af en orolig dröm, kastade han sig ut ge- 
nom fönstret. Det förfärliga fallet endast väckte 
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honom. Han vaknade till medvetande af den inom 
bonom slumrande kraften, och verliden lärde efter nå- 
gon tid att i den ringe pagen känna och frukta den 
store Wallenstein. Dessa och andra likartade 
händelser hafva gifvit fart åt den tron, att store män 
blifva underbart räddade ur stora lifsfaror. Om det 
ena vore en ovilkorlig följd af det andra 'd. v. s. om 
storheten vore en följd af räddningen, så blir jag en 
rigtig bjesse. Ty bäst jag en kall och stormig natt 
vandrade i poetiska fantasier, föll jag genom en af 
vårdslöshet öppen lemnad lucka ned uti ett i gång 
varande maschineri. Det är mig ännuidag en 
gåta huru jag kunnat blifva räddad undan den förfär- 
ligaste död. Jag vet icke mer, än att jag, efter några 
ögonblicks svimning, befann mig uti den förskräckte 
maschinistens armar. Sedan han öfvertygat sig derom, 
att jag ingenstädes blifvit krossad eller lemlästad, och 
jag sjelf vaknat till medvetande om min tillvaro, höj- 
de jag en liflig suck till lifvets och dödens Herre. 
Jag återsåg Guds fria, fastän nu molnhöljda himmel 
med känslor, hvilka endast kunde gifva sig luft i 
brinnaude böner, väl mycket tysta men höga nog att 
tränga till Honom genom stormens tjut och vågornas 
brakande. 

Stormen var denna gång värre .än den förra. 
Med samladt raseri piskade den fartygets sidor och 
åstadkom en olidlig krängning. Solen var djupt in- 
svept i moln, ur hvilka regnet nedöste i strömmar. 
Åndtligen ropades ”smult vatten”, och storm och 
regn och sjösjuka upphörde vid ”lä af land.” — 
Då vi nalkades Seelands leende stränder, bröt solen 
fram ur moln, likasom för att bättre belysa den tju- 
sande taflan. Då de vänliga solstrålarne värmande 
hvilade på våra urblekta, skälfvande gestalter, och vin- 
den, i stället för att storma, endast med ljumma fläk- 
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tar krusade det vida vattenfältet, då erfor jag en känsla, 
som måtte hafva liknat Columbi vid Amerikas första 
varseblifvande: en matt aning om den glädje, som lif- 
vade Isabellas olycklige skyddling vid åsynen af det 

lilla ”eldskenet på Guanahani. 2 





SKANDINAVISMENS VAGGA. 


Första intrycket är ett oändligen betydelsefullt 
moment. 1 lifvet afgör det ofta menniskors öde, i 
resebeskrifningar ännu oftare omdömet öfver städer 
och samhällen. Ingenting kunde vara mer angenämt, 
mer fängslande , än den första anblicken af Köpen- 
hamn, denna Skandinavismers vagga. 

Stormen hade tystnat i Seelands grannskap. 
Vinden drog blott qväfda suckar i förtreten öfver att 
hafva blifvit inspärrad uti Eoli säck. Solens discus 
liksom hvilade på Seeland. Då den omsider, långsamt . 
och majestätiskt, sjönk ned bakom Köpenhamn, kasta- 
de konunga-stadens murar och torn sina långa skug- 
gor på den lugnade hafsvikens blåa spegel. Lika små 
hvita nattfjärilar skymtade seglare här och der i fjer- 
ran, och som en sky, bortblandad med de andra mol- 
nen, låg Svenska kusten. | 

Mina blickar hade valet emellan fästet Tre Kro- 
nor och Lange Linie, de första föremål på Seeland, 
som kommo inom synhåll. Nyholms hotande batteri- 
er hvimlade af blodiga minnen, Lange Liniens lummi- 
ga alleer af lysande ekipager, eleganta ryttare och 
damer i de vackraste toiletter. Wealet blef följaktli- 
gen icke tveksamt. Under det jag betraktade det gla- 
da hvimlet, som lyste så inbjudande i aftonskymnin- 
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gen, och i minnet genomgick alla beskrifningar om 
de. förtjusande Köpenhamnskorna, vaknade oemotstånd= 
ligt lusten, att på närmare håll skåda detta paradis 
och dessa houris. Det var hardt nära, att jag, lika- 
som för halftannat århundrade tillbaka Karl ZI, 
hade hoppat i vattnet för att hastigare nå det mål 
jag åsyftade. Men Han hade möjligheten af eröfring, 
och se, detta fattades mig. Jag blef derföre besked- 
ligt stilla för att, i öfverensstämmelse med tidens lyn- 
ne, helt vanligt” med de - vanliga båtarne förfoga mig 
till ”Toldboden.” 


Pass-visering och kappsäcks-visitation äro bland 
de oangenämaste förrättningar, hvilka åtfölja en resa. 
Sällan har jag kännt detta oundvikliga obehag så 
mildradt som här. Den välvilliga, från hjertat gåen- 
de artighet, hvarmed jag såsom svensk bemöttes af 
Toldbodens tjenstemän, var första vedermålet af den 
vänskaplighet, hvarpå jag, vid hvarje steg på Daumarks 
jord, skulle röna städse förnyade prof. 





ENSAMHET. 


Det är med en egen, alldeles obeskriflig känsla 
man första gången beträder en främmande jord. Det 
der medvetandet att vara. alldeles okänd af alla för- 
sätter ofrivilligt de flesta menniskor uti en besynner- 
lig, hos olika Iynnen omvexlande sinnesstämning. De 
fleste unge och alla modige män erfara här- 
vid en känsla af pikant välbehag. Medvetandet om 
denna ensamhet bland tusende medmenniskor innebär 
en hemlig tjusningskraft. Den starke mannen kän- 
ner sig återförvisad på egna krafter, känner sam- 
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hällsbojorna krossade; han glädes åt ett börjande på 
nytt och ser framför sig en ny verld öppen för er- 
öfring, ett annat Amerika för en aunan Ferdinand 
Cortez eller Franz Pizarro. Han tänker väl icke att, 
som de, strida med eld och svärd, men kanske med 
pil och båge; icke att, som de, intaga konungariken 
och kejsaredömen, utan vänskapens leende landskap 
eller kärlekens Himmelska Rike. Hos qvinnor 
och gubbar åter, de ena svaghetens och de andra 
förstörelsens symboler på jorden, framkallar samma 
orsak en helt annan verkan. Qvinnorna, som mindre 
förtrösta på sina, vanligen ringare, krafter, känna sig 
alltjemt behöfva stödet af slägt, umgängesvänner och 
landsmän. De ålderstigna lefva i, sina minnen och 
äro med starka band fästade vid sina vanor och om- 
gifningen af välbekanta ansigten och förhållanden; 
för dem medför ensamheten en hemsk nedslående 
känsla af obehag, af tomhet, af dunkel, oförklarad 
fruktan. 

Äfven jag rönte ett mäktigt inflytande af denna 
hemlighetsfulla känsla. Midtunder filosoferandet öfver 
dess natur och väsende, slumrade jag in uti ett ge- 
mak på Hotel du Nord vid Kongens Nye Torv 
och sof så sött i Danmarks hufvudstad och drömde 
om Sverges. 


REVELJ. 


Från de ljufvaste drömmar väcktes jag af ett 
för mina Svenska öron ovanligt buller. En mängd 
röster, den ena gällare än den andra, skrek på ga- 
tan i chorus: ”Kirsebaer! Kirsebaer! — "Torv! 
Torv!” — ”Rejer här! Rejer ä godt, to skil- 
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ling een pott! o. s. v.” Denna konsert af matvaru- 
utropare bildade ett temligen starkt afbrott mot den 
sferernes harmoni, hvars andefina musik nyss lifvat 
min slumrande sal Litet yrvaken visste jag i bör- 
jan hvarken hvad jag skulle tänka eller ens hvar jag 
var. I ett andeligt töcken sväfvade jag mellan him- 
mel och jord. Fängslad å ena sidan af drömmens 
poetiska rus och på den andra af skrikhalsarnes pro- 
saiska sus, liknade min själ en i luften sakta sväf- 
vande fågel, som på sansningens och vaknandets vin- 
gar långsamt sänkte sig dd till jorden. 


Småningom rigtigt vaknad fann jag mig om- 
gifven af hvardagsbestyren i ett främmande land, in- 
kastad midt ibland andra seder och bruk. Boende i 
stadens medelpunkt hade jag blifvit väckt af det i 
Köpenhamn antagna, ganska kloka bruket, att öfver- 
allt på gator och torg utbjuda mat- och andra hus- 
bållsvaror. I Stockholm äro dessa varor stationerade 
på vissa torg och bamnar, dem: de aldrig lemna, in- 
nan de blifvit kontant betalda. Hvilket är väl nu 
klokast: att sitta passiv och sofva öfver sina "varor, 
såsom våra gode landsmän, eller att med den här- 
städes rådande företagsamheten öfverallt söka tillfälle 
till deras föryttrande? Jag skulle tro, att både säl- 
jare och köpare skulle finna sin uträkning vid anta- 
gandet af det här rådande systemet. Mången köpare, 
som icke vill göra sig besvär eller icke har tid att 
på torget eller i hamnen uppsöka en vara, tillhand- 
lar sig den, då han finner densamma utanför sina 
fönster.  Kokerskor, hushållerskor och andra mat- 
mödrar, hvilka på dragande kall och embetes vägnar 
måste uppköpa slika varor, få sig genom detta bruk 
inbespard en ansenlig både tidspillan »och besvär. 
Ändock vill detta nyttiga bruk icke komma i gång 
uti Stockholm, oaktadt man derstädes har så god till- 
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gång på bränvinsbasar till utropens vederbörliga verk- 
ställande. Jag skulle tro, att den hos svenskarne 
inneboende, nästan oöfvervinneliga, blygheten eller 
den erkändt stora bristen på förmåga att skuffa sig 
fram och göra sig gällande, förorsakade denna obe- 
höriga modesti hos våra varu-försäljare, såvida jag 
icke, dels af ålderstegna personer hört berättas, att 
man fordom, äfven i Sverge, plägat på detta sätt till 
salu utbjuda sina varor och dels hört omtalas, att en 
gammal Kongl. Förordning skulle finnas, hvilken ut- 
tryckligen lärer förbjuda detta sält för varors tillhan- 
dahållande till salu. Om någon kunnig historicus 
föresatte sig att jemföra de olyckor menskligheten li- 
dit, å ena sidan genom den orientaliska pesten och 
å den andra genom Kongl. Förordningar, så skulle 
man få se elt vackert debet på pestens conto, hvilket 
lätteligen kunde salderas genom det öfverflödiga ere- 
dit på de Kongl. Förordningarnes. 

Jag ämnar, så vidt möjligt, söka undvika alla 
beskrifningar. Både Stads-, Slotts-, Kyrko-, Hus-, 
Fängelse-, och Teater- m. fl. beskrifningar. Till en 
sådan föresats har jag blifvit bevekt af följande skäl: 

1:o Aro beskrifningar lika tråkiga att läsa som 
att skrifva. 

2:0 Ger beskrifningen antingen ett origtigt eller ett 
otydligt eller alls inget begrepp om det beskrifna. 

3:o Omtala beskrifningar gemenligen hvad man ge- 
nom böcker eller egen erfarenhet (Inspectio ocu- 
laris, som Professor Lindblad i Upsala plägar sä- 
ga) redan förut känner. 

4:0 Huru fullständig man än må göra beskrifningen, 
blir den ändock alltid högst ofullständig. — Bakom det 
allmänna, som man beskrifver, står det enskilda, hvil- 
ket lika litet kan beskrifvas, som de döda orden, 
det svarta bläcket kunna återgifva det lefvande i å- 
skådningen och känslan. 
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För Köpenhamn vill jag likväl göra ett slags 
undantag. Härtill tror jag mig äga fullgiltiga skäl. 
Åt Köpenhamn hafva nemligen våra resande landsmän 
skänkt vida mindre uppmärksamhet än åt mången för 
Sverige mindre intressant punkt af jorden. De fleste 
Svenske resande, som hit anlända, hafva antingen varit 
otålige att se det stora kontinentala panoramat, som 
vinkar i Södern, eller också uttröttade af det myck- 
na de på kontinenten redan uppmärksammat. Af des- 
sa och andra skäl har man blott i förbigående lem- 
nat några ord åt Köpenhamn. | 

Köpenhamn äger likväl för oss rättmätiga anspråk på 
större intresse än någon annan hufvudstad. Sven- 
sken står här på jemnlik Skandinavisk grund, och 
alla de nyttiga föredömen i lagar, seder och institu- 
tioner, som här äro att skåda, kunna flyttas öfver 
.Sundet, i en jordmån, der deras vextlighet ej hin- 
dras — åtminstone icke af någon märkbar olikhet i 
folklynne, härkomst och utgångspunkt. Härpå hafva de 
resande föga tänkt. Otålighet eller trötthet hafva gjort 
dem liknöjda för detta samhälle. 


Skaldens yttrande: ”jam seges «est ubi” 
”Troja fuit,” kan man i omvändt förhållande läm- 
pa på Köpenhamn, ”jam Hafnia est ubi seges 
fuit,” ty för nära tusen år tillbaka vändes af plog- 
billen den jord, hvarpå nu Köpenhamns Kyrkor och 
palatser hvila. Tvenne små byar, vid namn Solberg 
och Serrilslere, ägde fordom den plats, som nu be- 
täckes af Danmarks hufvudstad. Emellan dem börja- 
de småningom byggas några fiskare-kojor. Det go- 
da läget ökade temligen hastigt fiskrarnes välmåga 
så att deras samhälle redan 1168 bildade en bety- 
dande köpiag. 

Vid denna tid lät Axel Hvide (namnkunnig ge- 
nom Tegnérs herrliga poem Gerda eller Helgonabac- 
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ken), sedan han jemte namnet Absalon erhållit See- 
iands Biskopsdöme, uppbygga den fasta borg, som 
efter honom benämndes Axelhuus. Denna borg upp- 
fördes på den lilla Tyvsholmen, sedan kallad Skarn- 
holm, hvilket namn år 1650 ändrades till Slottsholm, 
ungefär på samma ställe, der nu Kristiansborgs Kungl. 
Residens är beläget. 

Biskop Absalon skänkte sin nya borg Axelhuus 
med köping och underlydanGe ägor till Roeskildes Bi- 
skops-stol. Under nära två århundraden var Roe- 
skildske Biskopen Borgherre på Axelhuus, och Kö- 
penhamn fick år 1254 sin första stadsrätt af Bi- 
skop Jacob Erlandsen. 


Vid medlet af fjortonde århundradet afstodo 
Biskoparne staden till Konungen. Dess hufvudnäring 
bestod ännu vid den tidén af fiskeri och någon liten 
handel, som dermed kunde stå i sammanhang. Husen 
voro af korsvirke med halmtak, och staden bestod 
till största delen af trädgårdar och gärden, omgifna 
af långa plank, ungefär som Norrtullsgatan, Hornsga- 
tan m. fl. af Stockholms gator ännu i denna dag. 


Staden var likväl redan vid denna tiden så väl- 
mående, att dess rikedom framkallade Hansestädernas 
afund och Holsteinska Hertigarnes roflystnad. Dessa 
potentater koaliserade sig att eröfra och utplundra 
staden. ”En fiendtlig flotta af 260 segel, med en här 
af 12,000 man, bestormar Köpenhamn. Förskräckt göm- 
mer sig Erik XIII, Sveriges, Danmarks och Noriges 
Konung uti ett kloster. Bäfvande ser folket den bråd- 
störtande faran, som hotar alt försänka Dannmarks 
yppersta hamn, förstöra dess flotta och kanske för- 
vandla staden till rykande ruiner. Förvirring på ga- 
"torna, jemmer i husen, förtviflan hos de svaga, vill- 
rådighet hos de starkare, skrän af gqvinnor och barn: 
sådan är stadens bedröfliga uppsyn. Allt anses för- 
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loradt: då, lik en stridens engel, den unga, sköna 
Philippa, med ett svärd i handen, synes ibland folket 
och vinkar dem till strids. Hon manar dem att för- 
svara deras skepp, deras stad, deras hus och egen- 
domar, deras makar och barn; hon påminner dem om 
deras fordna tapperhet, deras urgamla kärlek till fä- 
derneslandet, och i ett ögonblick har hon samlat en 
trupp af unga, nyskapta hjeltar, som med oöfvervin- 
nelig styrka angripa fienden och skingra faran. Med 
en glad segerfest helsar hon samma dag sitt räddade 
folk och sin förödmjukade Konung.” 

Konung Kristofer af Bayern upphöjde år 1443 
Köpenhamn till Danmarks, hvilket vid den tiden ville 
säga detsamma som Skandinaviens hufvudstad. 

Konung Kristian den fjerde var Köpenhamns 
störste välgörare, liksom Konung Gustaf den tredje 
Stockholms. Denne Konung anlade Kristianshamn och 
Nyboderne; byggde Rosenborgs Slott, Börsen, Provi- 
anigaard och Töjhuus, Holmens och Trinitatis kyrkor- 
na, Regentsen m. fl. byggnader. Han lade grund till 
stadens aktiva handel och till följd af hans ”vardel” 
reste sig den del af staden, som topograferne kalla: 
nya Kjöbenhavn. 

Flera stora eldsvådor hafva förhärjat Köpenhamn. 
1728 rasade elden i tre dagar; lade i aska ett 
tusen sexhundra fyratio hus och fem kyrkor, förutan 
Universitetsbyggnaderne. Fyra tusen familjer blefvo 
dervid utan tak öfver hufvudet. Natten mellan den 
26 och 27 Februari 1794 gick det herrliga Kristians- 
borgs slott upp i lågor. Följande året den 5 Juri ned- 
brunno niohundrafyratiotre hus och gårdar. 

Flere andra olyckor hafva äfven hemsökt Kö- 
penhamn såsom t. ex. pesten, hvilken år 1711 bort- 
ryckte 30,000 menniskor. År 1700 bombarderades sta- 
den af de förenade Engelska, Holländska och Svenska 
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flottorna. År 1807 anföllo engelsmännen röfvarelikt 
detta samhälle och bombarderade, staden. 

Ingen af Europas hufvudstäder har utstått så 
hårda och långvariga belägringar och i allmänhet va- 
rit pröfvad af sådana olyckor som Köpenhamn. Un- 
der Grefve-fejden belägrades staden år 1535 af Hertig 
Kristian af Holstein, sedermera konung Kristian den 
tredje.  Hvitfeldt säger om tillståndet under denna 
belägring: ”Tilsidst var der så stor Hunger i Kjöbenhavn, 
att mange nedfalde, som de ginge paa Gaden. Der 
fandtes og mange i deres Senge liggendes, og hos 
Voldene og i Strederne. Mange vare saa forsmegtede 
at de hverken kunde staae, gaae eller opreise dem 
selv. Der fandtes Börn liggande paa Moderens Bryst; 
diende saalenge at baade Moderen och Barnet döde.” 
— Den 11 Augusti 1658 utryckte konung Karl & 
Gustaf i spetsen för sin segerrika krigshär från Roe- 
skilde och slog mot solens nedgång samma dag sitt 
läger utanför Köpenhamn. Dermed började den min- 
nesvärda belägring, hvarigenom Köpenhamn hölls spär- 
rad i nära två år eller till den 26 Maj 1660; un- 
der hvilken långa tid Karl Gustaf och Erik Dahlberg 
förgäfves använde sina mäktiga snillen: svenskarne 


sin bepröfyvade tapperhet uti den blodiga stormningen -- 


natten mellan den 10 och 11 Februari 1659. Det 
var under denna belägring en Rådsherre svarade dem, 
som beklagade sin hunger: ”ännu hafven J icke så- 
som mödrarne i Jerusalem uppätit edra egna barn.” 
Genom många sådana drag af tapperhet och 
storsinne gjorde Köpenhamn sig förtjenst af skal- 
dens låfsång: 


”QO Kongestad! Dit Sejersminde 

Til Danskes sidste Slegt skall staae; 
Det Land, som Gustav ville vinde 
Bag dine svage Volde laa; 


34 


Men Borgerkjerligheden vinder, 

Och Gustav skjelver for sit Navn, 
Hans Haab; hans Helte Gravsted finder” 
Omkring det frelste Kjöbenhavn.” 


Detta minnesrika Köpenhamn är beläget på en 
låg och platt strand mellan tvenne sund. Det ena 
af dessa, fyra mil bredt, skiljer Skåne från Seeland. 
Det andra, smalt men djupt, skiljer det egentliga 
Köpenhamn från Kristianshamn och bildar den goda 
hamn, hvaraf staden har sitt. namn och hvilken ännu 
lifvar dess sjöfart, handel och välstånd. 

Köpenhamn indelas vanligen i tre delar: Gamla 
staden, Nya staden och Kristianshamn. Gamla Kö- 
penhamn, motsvarar hvad vi i Stockholm kalla: Sta- 
den (City). Denna del af Danmarks hufvudstad har 
liksom la cité i Stockholm, trånga och till en del 
krokiga gator. Till gamla staden hör, liksom i Stock- 
holm Kongl. Slottet och Börsen. Kongl. Slottet är 
beläget på en holme. 

Nya staden med sina breda vackra gator mot- 
svarar Norrmalm, och Kristianshamn, på andra sidan 
strömmen, Södermalm. 

Större och mindre kanaler äro gräfda till vatt- 
nets införande i staden. I Stockholm har naturen 
sjelf öfvertagit denna införsel. Båtar, pråmar; ja till 
och med större handelsskepp kunna segla in i dessa 
kanaler och lägga till vid deras boilverk. >) 

Bland torgen motsvarar Fredriks-plats på Ama- 
lienborg vårt Gustaf Adolfs torg. Liksom Gustaf 
Adolfs hos oss är omgifvet på tvenne sidor af två 





+) Ett ord, som jag tagit ur danskan, och hvilket 
såsom hörande till skandinaviska språket, äfven 
hör till vårt, fast vi försmå det och i dess stäl- 
le bruka det utländska ordet: ”quai.” 
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alldeles lika palatser och utsigten i bakgrunden be- 
oränsas at ett tredje, så är FEredriks-torget omgifvet 
af fyra sköra hvarannan fullkomligen liknande palat- 
ser, hvilka tillsamman bilda en regulier åttkant. Lik- 
som den store Gustaf Adolfs staty till häst i Stock- 
holm pryder det torg, som bär hans frejdade namn, 
så höjer sig Fredrik den femtes staty i midten af 
den plats, som i Köpenhamn efter honom blifvit upp- 
kallad. 


Medelpunkten för stadens rörelse, det i allt 
hänseende förnämsta torget liksom det största är 
Kongens Nye Torv. ' Detta är, hvad Brunkebergs- 
torg sträfvar att bli och möjligtvis en dag blir i 
Stockholm. De tvenne förnämsta Hoteler i Köpen- 
hamn: Hotel du Nord och Hotel d Angleterre ligga på 
ena sidan af detta torg, liksom det till hotel bestäm- 
da Nordenfalkska palatset vid Brunkeberg. Till Kon- 
gens Nye Torv stöta tretton större och mindre ga- 
tor. Konung Kristian den femte har anlagt detta 
torg och till åminnelse deraf står midt på torget den- 
ne Konungs staty, något nedtryckt på böjda hästknän, 
genom metallens tyngd och vekhet. Den är äm 
gen gjuten af bly. Vid postamentets fyra hörn sitta 
fyra i bly stöpta sinnebilder: Visdomen represen- 
terad af Minerva; Styrkan af Herkules; Adelmo- 
det af Alexander, sönderhuggande den gordiska knu- 
ten och Åran af en figur, bärande en pyramid. Un- 
der bildstodens fötter ligger kufvad, afunden, hvil- 
ken under tider då fiendskap rådde emellan Sverge 
och Danmark, af Köpenhamns pöbel kallades: ”de 
svenske dyder.” Statyn är ett verk af fransman- 
nen Abraham Cesar VAmoureux. På dess förfärdi- 
gande arbetades i sju år eller från 1681 till 1688. 


Charlottenborgs Slott, hvarest de fria konster- 
nas Akademi ännu har och Torwaldsen hade sin bo- 
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ning, Artilleri-Kadettskolan, en högvakt med en nat- 
tetid upplyst urtafla, ") samt Kongl. Theatern om- 
gifva detta torg, som för sjuttio år tillbaka utgjorde 
en trädgård. 

Köpenhamn liksom Stockholm har få eller nä- 
stan inga byggnader qvar från medeltiden. De äldste 
förskrifva sig från början af sjuttonde århundradet 
och äro, som nästan alla byggnader från detta tide- 
hvarf, öfverlastade med granna detaljer. Pyramid- 
formiga gaflar, spetsiga vinklar åt alla håll, öfver- 
flödiga prydnader af snidverk och bildhuggeri-arbete 
bära vittne om den urartade moriska stilen, som råd- 
de i Europa, till dess man började taga det gamla 
Greklands och Roms odödliga mästerverk till före- 
bilder. 

”Mitt hus var ett bönehus men J haf- 
ven gjort det till ett bilder-galleri” skulle 
en qväkare säga om Köpenhamns förnämsta kyrka. 
Nekas kan ej heller, att det inre af Vår-Frue-Kirke 
har mer utseende af ett Museum åt Thorvaldsens herr- 


+) En sådan inrättning: en hvit urtafia af fayence 
eller mattslipadt glas, med svarta siffror, om da- 
gen lik ett väggur, om natten upplyst af en lam- 
pa, så att man ser timme och minuter dygnet 
om, kunde ganska lätt blifvit anbragt på det af 
vår skicklige Gernandt förfärdigade urverket i 
det nybyggda Riddarbolms-tornet; äfvensom en 
sådan transparent-tafla utan betydlig kostnad snart 
kunde insättas framför Rådhusets ur. <Isynner- 
het Stockholm, hvarest mörkrets herravälde upp- 
tager stor del af året, hade varit i stort behof af 
sådane inrättningar. Men härpå tänka vederbö- 
rande icke. 
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liga skapelser än af elt bönehus. Under en högmesso- 
gudstjens såg jag första gången detta vidtberöm- 
da tempel. En omtyckt predikant hade ditlockat en 
ofantlig mängd åhörare af alla stånd och åldrar. Allt 
detta oaktadt ville gudstjensten ej blifva rätt hemma- 
stadd i detta vittnesbördsens tabernakel åt tvenne 
skåpare. Den rena grekiska smaken i byggnads- 
sättet, den herrliga kristusbilden med öppnad famn 
sägande: ”Kommer till mig,” lärjungarne ur hvilkas 
ädla anleten, frid och salighet nedblicka på försam=, 
lingen, den framför Kristus knäböjande Engeln med 
musslan i sin hand, — en skapelse så skön, att man är 
färdig tro den vara af englar nedförd från himlen — 
seraf- och cherub-hufvuden, milda, oskuldshvita, här 
och der framskymtande på passande afstånd — allt 
är så fullkomligt, att man ville dyrka Gud, heldre i 
de skapelser Han låtit flyta ur ett mägtigt snilles själ, 
än i de ord, som flyta från religionens tjenares läppar. 

Vår-Frue-Kirken har varit hemsökt af talrika 
olyckor. Åskan har krossat den, vådeld härjat den, 
orkanen grusat dess tornspiror. Uti 1728 och 1795 
årens eldsvådor räddades, genom utomordentliga an- 
strängningar, större och mindre delar af denna kyrka. 
Ingen räddning var likväl möjlig vid engelsmännens 
bombardement 1807 — en politisk mordbrand i al- 
drastörsta skala. Som Fenix ur askan så uppstod det- 
ta tempel föryngradt och nytt och förskönadt efter de 
nye Vandalernes härjning. Byggnaden börjades 1811 
under Statsrådet Hansens ledning. Den 2 November 
1818 vid reformationens jubelfest blef grundstenen 
lagd till den nya kyrkans altare och några år deref- 
ter fullbordades byggningen. 

Utvändigt företer WVår-Frue-Kirken ingentiog 
vackert, med undantag af kolonnaden vid stora in- 
gången, hvilken prydes af herrliga basreliefer af Thor- 
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waldsen föreställande Kristus Fr korset "på vägen 
till Golgatha. 

Den 7:de Juli 1637 bdös Danmarks store Ko- 
nung Kristian den fjerde grundstenen till ett tempel, 
ämnadt till universitetskyrka och förvaringsrum af uni- 
versitetets bibliothek. — ”L'homme propose mais Dieu 
dispose” är en obeveklig sanning, gällande äfven för 
jordens mäktige, för desse gudar bland menniskor, som 
kallas konungar. Det ena syftemålet gick i fullbor- 
dan och universitetets bibliothek står ännu i dag öfver 
Trefoldigheds-kirkens hvalf. Men universitets-kyrka 
blef den aldrig. Folkmängden i östra delen af HKö- 
penhamn tilltog nemligen så hasligt, att den tillämna- 
de universitetskyrkan måste blifva sokne-kyrka åt en 
ny församling, som bildats, snart sagdt under kyrkans 
uppbyggande. 

Denna kyrka kallas i dagligt tal Runde Taarn. 
Orsaken härtill är följande: den store Tycho Brahes 
lärjunge, Astroenomen Longomontanus har uppkastat 
planen och Tycho Brahes ej mindre berömde byggmä- 
stare Johannes du Embda Steenwinkel har invid den- 
na kyrka verkställt uppbyggandet af ett torn, som, i 
sitt slag, torde vara det enda i verlden. Jag lånar 
Pontoppidans ord för att beskrifva denna underbara 
byggnad: ”Man kan forestille sig det ikke andorledes 
end en ordentlig Vindeltreppe, dog uden ”Trin, men 
med en jevn Opgang, hvis idelig omlöbende Hvelving 
hviler ved den venstre Haand paa den udvendige Muur, 
og ved den höire Haand paa en Cylinder ”eller et 
Huulstykke, der fra Grundens Middelpurkt reiser sig 
indtil det Overste. Derimellem löber, ligesom i et 
Sneglehuus, den flade og. tykke Hvelving, der er saa 
sterk, at man kan kjöre derop med Heste og Vogn.” 
Hvilket också skedde anno 1716 då f. d. bondflickan 
från Westergöthland, Katarina, blifven Kejsarinna af 
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Ryssland, med 4 hästar åkte upp till tornets spets, åt- 
följd af sin gemål Czar Peter till häst. Ryske Cza- 
ren var då sysselsatt att här smida viggar till Sveri- 
ges undergång. Snillet Goertz blef den åskledare, 
som riktade blixten mot våra fiender. Men han mör- 
dades och med hans fall fingo Sveriges öden en annan 
riktning. 

Under en enkel sten på Kyrkogården hvilar 
Danmarks Lidner, skalden Johannes Evald: -— 
”ham, der endog lenkebunden af Jordlifvets Qual, 
Uselhed og Nödtorft, saa tidt han greb Lyren vidste 
at frigiöre sig fra enhver Lenke, og med en ligesaa 
sterk Begeistring, som beundringsverdig Kraft i Phan- 
tasien kunde omtrylle andres Glede og Sorg til sin 
egen, og sin egen kummerlige og smertefulde Tillv&e- 
relse till ett höit, herligt Liv, omstraalet af Poesiens 
fulde Glands.” 


Evald, den nya, upphöjdare danska skaldekon- 
stens fader, var under sin korta, smärtfulla lefnad en 
fantasiens martyr. Under de tidigare åren hade Evald, 
så väl i själsstämning som öden, mycken likhet med 
Jean Jacques Rousseau. Evalds lefvande inbildnings- 
kraft, icke tyglad utaf det ännu slumrande förnuftet, 
var under hans ungdom, enda häfstången till hans hand- 
lingar. Detta bräckte hans lefnads lycka, och förde 
honom som offer upp på det allmänna omdömets auto- 
da-fee, der hans goda namn och rykte skoningslöst 
förintades af ytligt dömande medmenniskor. Men det- 
ta gjorde honom äfven till skald i ordets högsta me- 
ning. 

Vid 13 års ålder fick Evald Robinson Crusoe i 
sina händer. Läsningen af dennes sällsamma öden lif- 
vade honom till den grad, att han rymde från sitt hem 
och vandrade mot Holländska gränsen för att taga 
'tjenst på ett till Batavia distineradt fartyg: ”i det 
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Haab at strande paa en ubeboet Ö.” Han hade redan 
vandrat fyra svenska mil, då han upphanns af Rektor 
Licht, hos hvilken han då vistades och med våld för- 
des tillbaka. 

"Evalds, som så mången annan poetisk naturs 
"barndom slutades tidigt och genom en tvär och ha- 
stig öfvergång till manlighet, verkad af, ”dig du 
Levning af Paradis, himmelske Kjerlighed.” 


Den häftigt uppblossande, lidelsefulla kärlek 
Evald, sjelf femton år gammal, fattade till en sexton- 
årig flicka, hvilken han i sina efterlemnade skrifter 
benämnt med det troligen diktade namnet Arense, 
skulle blifva motivet till alla Evalds handlingar, liksom 
källan till alla hans olyckor. En enda tanke upptog, 
sedan han sett Arense, den unge Evalds själ, den, 
att kunna erbjuda den älskade sin hand. För att nå 
detta mål måste han, då begge voro fattiga, förskaffa 
sig nödtorftig bergning. Vid den tid då Evalds kär- 
lek tändes rasade sjuåriga kriget. Hela den bildade 
verldens uppmärksamhet upptogs så lifligt af detta 
utomordentliga drama, att bland skolgossarne på flere 
ställen bildade sig lifliga partier för eller mot Konung 
Fredrik eller Maria Theresia, hvilka partier med hvar- 
andra kämpade häftiga, stundom blodiga strider. Evald, 
som lik Kejsar Peter den tredje i Ryssland för Fre- 
drik den andre hyste en till dyrkan gränsande beun- 
dran, beslöt att gå i Preusisk krigstjenst. Hans lifli- 
ga själ fattade dervid det djerfva hopp, att inom kort 
som preusisk Ryttmästare komma tillbaka, lastad med 
byte och sålunda kunna erbjuda sin älskade Arense 
icke blott ett rikt hjerta utan dertill en väl försedd 
kassa. 

Då föräldrarne motsatte sig Evalds krigiska pla- 
ner. och på intet vilkor kunde förmås tillåta honom 
gå i utländsk tjenst, fann han sig nödsakad rymma 
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från Köpenhamn. Hans öden under flykten och un- 
der kriget äro af högt intresse men för vidlyftiga att 
här anföras. Resultatet af hans krigarebana blef att 
han, efter halftannat års frånvaro kom tillbaka till 
Köpenhamn, icke såsom Preussisk ryttmästare utan 
såsom Österrikisk Underofficer. "Då han således icke 
på denna väg kunnat nå sin tillvarelses högsta mål 
— ägandet af den han först älskat — omfat- 
tade han åter det lärda yrket. 

Evalds snille var mera skapadt för studium än 
för fältlifvet. Vid 18 års ålder tog han lysande exa- 
mina i filologi och teologi, och tycktes pu vara 
inne på en säker väg till jordisk lycka. Denna af- 
bröts genom ett slag, som alldeles förkrossade skal- 
den. Hans tillbedda Arense öfvergaf honom och äk- 
tade en annan. För hennes skull hade han spillt sitt 
blod i främmande krigstjenst, för hennes skull hade 
han offrat dagens förströelser och nattens hvila på 
studiernes altar, för hennes skull hade han varit till 
— hon öfvergaf honom och dermed var hans lefnads 
lycka försvunnen. Hela Evalds följande lif bief blott 
en kedjegång af olyckor, sorger och poesi. — An- 
nu vid sin lefnads afion yttrade Evald om förlusten 
af sin första älskarinna: ”at vide den Elskede i en 
andens Besiddelse var mig en nagende og martrende, 
sildigere en snigende og dr&ebende Gift; det var Kil- 
den til min Fortvivlelse, mine Uordener og Ulykker, 
Kilden til mine daglige Kummer og Taarer.” 

Sedan Evald objelpligt förlorat föremålet för 
sin första och enda verkliga kärlek kastade han sig 
i ett haf af kärleksäfventyr. Sjelf har han på föl- 
jande vis skildrat den fullständiga kurs han genom- 
gick i kärlekens skola: ”en barnagtig; en sand 0g 
dygdig; en romantisk; en vellystig, men fiin og smag- 
fuld, og en blot vild og brutal Elskov.” 
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Till den likgiltighet för allt, som numera be- 
mäktigat sig Evalds själ, Hällade) sig, för att råga 
måttet af hans lidanden, svåra sjukdomar. Då Evald 
flydde från Österrikiska krigshären måste han en dag 
gömma sig i vattnet ånda upp till hufvudet. Vattnet 
i Böhmen, var ej så varmt, som det vid Minturn&e, i 
hvars sköte Marius gömde sig undan Sullas vrede, 
och följden för Evald af denna vatten-kur blef en 
häftig och obotlig gikt, hvaraf han led outsägligt un- 
der sin hela återstående lifstid. — Intagen på Fre- 
driks hospital blef hans helsa småningom förbättrad. 
Då inträffade en ny olycks-epok i Evalds lif. Sin 
nyvunna hälsa begagnade den oförsigtige skalden att 
smyga sig ut från hospitalet och förlusta sig med nå- 
gra muntra bröder. Återkommen sent på natten fann 
Evald hospitals-portarne stängda. Svag som han var 
och tung af vindrickaude satte sig sjuklingen på en 
sten utanför hospitals-porten. Sålunda tillbragte han 
en smällkall vinternatt under bar himmel. Då han 
om morgonen påträffades kunde han ej röra en lem 
och fick med långa år af lidande försona en natts 
oförsigtighet. 


Evald framsläpade sedan i brist och fattigdom 
ett sorgfullt lif. För att icke svälta nödgades skal- 
den låta sin sångmö uppträda såsom tjenstepiga åt 
hvardags-menniskors fåfänga. Det har ofta varit stor- 
hetens lott att tjena medelmåttan. Detta hårda öde 
fick också Evald erfara. Han lifnärde sig genom sam- 
manskrifvande af tillfällighetsverser, af bröllops- och 
begrafnings-sånger. Hans bästa inkomstkälla var an- 
nars när förmöget folk ville lysa med skaldisk talang. 
De köpte då något foster af Evalds mäktiga snille, 
utgåfvo det som sina egna händers verk och skörda- 
de deraf rökoffer på fåfängans altar. 
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De maktägande i Danmark kunna aldrig utplåna 
den fläck de ådragit sig genom att öfverlemna Evald 
åt den yttersta nöd. Detta är så mycket mindre ur- 
sägtligt, som Evald redan under sin lifstid var högt 
uppburen af folket och uppmärksamheten riktad på 
honom såsom på en af Danmarks förste skalder. Den 
tiden förde man från samhällets höjder i Danmark 
utrotningskrig emot inhemsk förtjenst. (Ett förhål- 
lande, motsatt det som nu råder). Utlänningen Klop- 
stock lefde furstligt på Dansk bekostnad under det 
Bernstorf lät den Danske skalden försmägla i yt- 
tersta armod. Ändock var Evald den ende, somy ef- 
ter Bernstorfs fall, egde mod att offentligen göra rätt- 
visa åt hans förtjenster. 

Att fullkomna bilden af Evalds jemmer vill jag 
anföra några ord ur en af de böneskrifter, hvarmed 
han anropade sin konungs barmhertighet. 


”Det eneste Haab, den eneste Muelighed för mig 
til at opnaae en nogenledes taalelig Tilstand, og ikke 
at blive en aldeles unyttig Byrde paa Jorden, en alt 
for martrende Last for mig selv, beroer vist aliene 
derpaa, om Hans Maj:t Kongen af Naade vil give mig 
noget lidet aarligt”til mit nödtörftige Udkomme. — 
Paa Deres Vink, paa Deres Smiil beroer alt det, jeg 
har at haabe her paa Jorden — en nogenledes taa- 
lelig Tilstand i de faa Aar, jeg kan have tilbage. 
Maatte min jammer dog röre Dem! Maatte den Ål- 
gode giengielde Dem denne Medynk!” 

Så talade en Skaldekonung till Danmarks. 

Evald var skald i ordets högsta mening; skald, 
icke blott i skrift utan till hela sitt väsende. Kärle- 
ken, denna menniskaus mest poetiska passion, höjde 
honom öfver menniskor och sänkte honom djupt i 
eländets dy. Af kärlek blef han soldat; för sin kär- 
lek spillde ban sin helsa; för sin kärlek uppoffrade 
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han sina framtida utsigter, genom kärleken sjönk han 
i förtviflan och kärleken ändade hans lif i dess half- 
va dagar. Vid trettiosju års ålder dog detta rof för 
lidanden och lidelser. 


Den heder, som envist förnekats Evald under 
lifstiden tillföll honom i rikt målt efter döden. — 
Som en löpeld spridde sig kring Danmarks hufvud- 
stad underrättelsen att Danmarks störste skald ej mera 
fanns till. Vid denna sorgliga underrättelse föllo 
fjällen från de stores ögon och alla insågo djupet af 
den gjorda förlusten. 


Den 23:dje Mars 1781 firade nationen en sor- 
gefest, hvars like Köpenhamn återsåg först vid Thor- 
waldsens färd till den sista hvilan. 


Evald hade föreskrifvit att hans begrafning skul- 
le ske i största enkelhet och tysthet. Så skedde ock- 
så — ändock blef denna begrafning den högtidliga- 
ste Danmark dittills sett. Utanför Evalds oansenliga 
boning samlades deputerade från samhällets alla stånd 
och klasser. Alla i djup sorgdrägt. Processionen var så 
stor, alt när det första paret beträdde Trinitåtis- 
kyrkan var det sista paret ännu qvar vid det längst 
bort vid Skindergaden belägna hus, der skalden drog 
sitt sista andetag. En otalig menniskomassa fyllde 
alla torg och gator, hvarest tåget framgick. Kring 
kyrkogården voro alla träd och tak uppfyllde med 
åskådare. 


På Kongl. Theatern gafs den aftonen Evalds 
shakespeariskt sköna drama Fiskerne. Uti en af 
Abrahamson författad prolog tolkades dagens bety- 
delse. Religionen och Melpomene fästade en lager- 
krans kring skaldens urna under höga bifallsyttrin- 
gar, till hvilka Konungen gaf signalen och hvari hela 
Kongl. Familjen och alla de talrikt församlade af 
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Danmarks adel och högt uppsatte embetsmäån lifligt 
deltogo. — Samma afton utgick en Kongl. befallning, 
att enkan Skou, ”för den Omhu, hun havde viist den 
afdöde i hans sidste Leveaar,” skulle erbålla en be- 
löning af hundra dukater i guld. 

Om skalden för ett par år tillbaka bekommit 
ett sådant understöd, hade hans lefnadsår sannolikt 
blifvit många flera. 

Öfver Evalds stoft reste hans vänner en sten 
med följande inskrift: ”Daneskialden Johannes Evald 
födtes d. 18 Nov. 1781. Hans Sange höres med 
Beundring af Hver, som agter Smag, Dyd, Religion; 
og ere udödelige som han selv.” 

En karakteristik öfver Evald såsom skald blef- 
ve här för vidlyftig. Jag will blott nämna att 
hans ställning till tiden och sambället var Lidners, 
hans ställning till Danska poesin Kellgrens; hans lef- 
nadslopp Stagnelii. Liksom Evald, så härjades äfven 
Stagnelius af glödande passioner och förtärande o- 
lyckor. Evalds skaldeverk rönte samma öden som 
Stagnelii. En i den gamla franska stilen stelnad 
smak misskände bådaderas värde. Wlademir den 
store och Rolf Krake fingo erfara samma köld. 


Evald, liksom alla stora dramatiske skalder, till- 
bragte on stor del af sin lefnad i sällskap med hvad 
man på svenska olämpligt bevämner: ”sämre folk:” 
”Bönder, Tjenstefolk , Haandverkere, Hökere, smaa 
Betjente — opfyldte,'” säger han sjelf, ”för störste 
Deel den Cirkel, jeg daglig dreiede i. Mit ofven- 
omtalte Heng HldKoR naturligviis meget til at gjöre 
mig dette Selskab, jeg vil ikke sige taaleligt, men i 
meer end een Henseende avermaade behagligt. For 
ei at tale om andet, saa kunde jeg her aabenbar 
bedre l&ere at kiende Mennesker end ved Hoffet, eller 
ved Akademiet, eller paa Börsen.” — Evald har sitt 
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umgänge med detta slags folk till störste delen att 
tacka för den menniskokännedom, som genomlyser alla 
hans Eoya fast beklagligen ej hans iuEoar. 

”Det blev Evalds Lod,” säger hans minnes- 
tecknare Kristian Molbeck, ”at offre sig selv, sin ti- 
melige Velferd, sin Sundhed — alt, hvad der for 
s&dvanlige Siele udgiör Liveds Gode og mer endnu 
end dette, sin Tilfredshed og Sindsro, sine S&ders, 
men ikke sin Sjels Reenhed — ikke sin sande Mo- 
ralitet ikke sit &dle, store, kierlige, for Gud, Menne- 
skehed og Fedreland brendende Hierte — for at 
kunne fremtrede som den förste i Danmark, der 
ganske indviede sig til Konsten; der intet var og in- 
tet blev uden Digter, og savnede eller tabte n&esten 
Alt, hvad der kan savnes og tabes i Livet — und- 
tagen et udödeligt Navn.” 

Jag vill afsluta denna korta minnesruna öfver 
en stor skald med ett yttrande af en Shakespeares 
landsman, den snillrike kritikern, Dr J. Bowring: 

"John Evald may, without hesitation, be pro= 
nounced one of the most perfect lyric poets, the world 
has ever seen. Campbell, in his battle of the Baltic 
for example, approches him nearly; but Campbell 
himself has never produced any thing so simple, so 
strong, so exciting, so complete in all its parts as 
the poem, which is now become the uational song 
of Danmark, and of which many english translations 
exist. — When removed from the influence of the 
enfeebling spirit of his days, Ewald is one of the 
most vigourous masters of lyric Song; his is acon- 
centrated strength, which seems never to want appro- 
priate expression.” 

Då jag i minnet återkallar Evald, med det ble- 
ka hufvudet kransadt af skaldens lager och blödande 
under sorgens törnekrona, då taga mina tankar unge- 
fär följande form: 
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”Gud gaf menniskorna tre ting med sig hit på 
jorden: Kärleken, Drömmen och Tåren. 

Derföre består också vårt lif af tre minuter: 
en att älska, en att drömma, en att gråta. 

Under dessa tre minuter trängas dock menni- 
skorna med hvarandra och förkorta för hvarandra 
kärlekens och drömmens minut. Blott tårens unnar 
man oss fullt ut. 

Men efter dessa tre minuter kommer Döden och 
förer oss till ett land, der Lifvet har ingen dröm 
och Kärleken inga tårar.” 


TREDJE BREFVET. ' 


Köpenlamn den — — 


Ka alt icke, lik en namnkunnig svensk Riksdagsta- 
lare, vara konseqvent endast uti inkonseqven- 
ser, går jag med tystnad förbi samtlige Köpenhamns 
öfrige kyrkor och käpeller. Härigenom vinnes bland 
andra fördelar den att så mycket förr nalkas verldens 
”niende underverk.” 


Du fordrar förklaring öfver betydelsen af denna 
gåtlika benämning? 

Vid slutet af Frederiksgaden kommer den ihär- 
dige vandraren till ett par, på sina gångjern hängande 
portar af smutsiga, ohyflade bräder. Lyckas man att 
skuffa upp dessa dörrar, får man tillfälle; att inträda 
på en, af förfallna trädhus omgifven, smutsfylld gård. 
Denne gård är likväl ofantligt stor och i det nuva- 
rande Europa torde man länge få söka efter en så 
lefvande och storartad bild af ”förödelsens styg- 
gelse.” Hela gården är nemligen uppfylld af huller 
om buller kastade marmorblock. Här och der ligga 
sköna doriska och korintiska kapitäler; på andra stäl- 
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ien hela kölonner af glänsande marmor; och på vissa 
afstånd långa rader marmorstycken, liksom väntande 
på bildhuggarens mejsel. Första anblicken af dessa 
spår af cmätlig rikedom och underbar konst, midt bland 
fattigdomens smuts och vanskapligt fula kojor, förer 
tanken tillbaka till Balbek — till dessa Asiens och 
Afrikas sorgliga nejder, der mahomedanen, rå och vild, 
bygger sina efemera nästen bland lemningarne af stor- 
verk, hvilkas motstycken den civiliserade verlden med 
förenade krafter icke mäktar åstadkomma. Så ungefär 
är likväl förbållandet här. Man befinner sig nämli- 
gen väl bland ruiner, men icke bland lemningar — 
om icke lemningarne af förstörda förhoppningar. 


År 1749 lade Konung Fredrik den femte grun- 
den till en praktbyggnad , som med anledning af de 
kolossala dimensioner, i hvilka den: skulle uppföras, 
de dyrbara ämnen, hvaraf den skulle bestå, den snill- 
rika plan, hvarefter den skulle utföras, hade blifvit 
makalös, hvaraf mängden tog sig anledning kalla den 
"verdens niende underverk.” — Stora förslager 
strandade här såsom ofta, mot en hård verklighet, som 
ej iklädt sig förbindelse, alt hålla hvad en lössläppt 
inbildning iofvat. Och hvad nu, nästan på spe kal- 
las ”Verdens niende underverk” blef aldrig mer än 
projektet till ett underverk. 


Från 1749 till 1770 eller i tjuguett år arbeta- 
de man på detta storverk. Så länge Konung Fredrik 
lefde satte hans lifliga iniresse för byggnadens full- 
komnande lif i arbetet och först fyra år efter hans 
död öppnades vederbörandes ögon och man fann, att 
man Icariskt ilugit högre än vingarna, hvilket här vill 
säga. detsamma som — pengarna, kunde bära. 1796 
uppkastades af den utmärkte Professor Harsdorf en 
plan till byggnadens fullbordande i något inskränkt 
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skala. Men äfven dertill saknades medel och sedan 1770 
har detta herrliga utkast till ett msajestätiskt Herrans 
tempel stått ett rof för förgängelsen. Nu vexer 
gräset i takresningen och marmorformerna äro moss= 
lupna. Den är dikväl, ännu i sitt förfall, den mest 
storartade byggnad Köpenhamn äger. Det behöfves 
ingen inbildningskraft för: att vid åsynen af denna 
sköna ruin tro sig trampa Roms eller snarare Grek- 
lands klassiska jord. Jag väntade i hvarje ögonblick 
att få se en skäggig turk sitta, rökande, på kapitä- 
len af någon ramlad pelare. 


Under sex och sjuttio år har den halffärdiga 
marmorkyrkan varit öfverlemnad åt elementernes god- 
tycke. Ingen hand har under denna långa tid rört 
sig till dess fullbordande. För närvarande lärer man 
umgås med den plan, att helt och hållet nedrifva den 
halffärdiga men ändock så sköna byggnaden. Sanno- 
likt för det man ej kan uthärda att ständigt för sina 
ögon hafva påminnelsen om ett misslyckadt försök att 
vara stor. 

För min enskilda del får jag upprigtigt tillstå, 
att jag aldrig kan öfvertygas det en Konung, med 
Kristian der åttondes djupa lärdom och rena smak, 
kan medgifva en vandalism sådan som kyrkans ned- 
rifvande skulle vara. Ja, det har varit mig svårfatt- 
ligt att Danmarks snillrike Konung, som, biträdd af 
en klok administration , enväldigt herrskar öfver ett 
upplyst folk, icke redan, om ock med yttersta ansträng- 
ning, arbetat på fullbordande af detta storverk. Detta 
hade man kunnat vänta af en Konung och ett folk, 
som gifvit så många prof på skönhetssinne och sjelf- 
uppoffring för det allmänna. Man har nyligen med 
stor kostnad bredvid Kristiansborgs slott rest ett mu- 
seum för Thorwaldsens arbeten. Månne icke, om 
man, i stället för denna nya byggnad fullbordat mar- 
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morkyrkan till förvaringsrum åt de skapelser, der 
Thorwaldsen i marmorn gjutit sitt snille, 'fullbordan- 
det af en sådan konstens helgedom skulle, förenande 
Kristian den åttondes och Thorwaldsens minne, vid 
Konungens namn hafva fästat samma odödliga glans, 
hvarmed Panteon omstrålar Agrippas? 

Kristiansborgs öden likna Danmarks:  oför- 
skylda olyckor återupprättade genom folkets kraft. 


Axel Hvides borg förbyttes af Kristian den tred- 
je och sedermera af Fredrik den fjerde till Danmarks 
Konunga-Residens. Dess medeltids enkelhet missha- 
gade Konung Kristian den sjette, som straxt efter sitt 
uppstigande på thronen lät nedrifva sina fäders borg. 
I Oktober 1731, ett år efter Konungens' tillträde till 
regeringen, började man jemna det gamla slottet med 
jorden. Icke blott alia till det gamla slottet höran- 
de byggnader utan äfven alla enskiltes inom kanalen ” 
vid Slottsholm belägna hus mnedrefvos. Derefter ned-- 
slogs tio tusende stammar af stora bok-träd i jorden 
till grundens förstärkande. Nu först eller två år efter 
det gamla slottets nedrifvande lade Konung Kristian 
med egen hand grundstenen till det nya, (d. £1 April 
1733). Sedan arbetade fyra tusende menniskor dag- 
ligen på de väldiga murarnes fullbordande. Ändock 
åtgingo sju år till deras resande i höjden. Den 18 
Juni 1738 uppsattes med stor högtidlighet den sed- 
vänliga kransen öfver sparrverket. Murarna voro öf- 
ver fem alnar tjocka vid grunden och aftogo smånin- 
gom mot höjden till en tjocklek af två alnar sex tum, 
som de höllo öfverst vid takresningen. Utvändigt be- 
kläddes de med huggen sandsten, hvilken med otrolig 
kostnad hemtades dels från Gottland, dels från Sach- 
sen, dels från Westfalen. 

Slottet inreddes med slösande prakt och så ha- 
stigt, alt den Kongl. familjen inflyttade redan 1740. 
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På tio år hade således det största slott i norden 
rest mot molnen sina klippfasta stenmassor, som tyck- 
tes trotsa all förgängelse. Stort och vidsträckt var 
detta palats bebodt af flere invånare än två eller tre 
af Seriges småstäder tillsammantagna. Detta slott 
skulle likväl få en kortare tillvaro än den bräckliga- 
ste trädkoja. På färre timmar än dess uppbyggan- 
de erfordrat år uppgick denna koloss i rök. Nat- 
ten mellan den 26 och 27:de Februari 1794 brann 
detta slott, från vindarnes loft till källrarnes djup, så 
alt af all den kungliga prakten vid solens uppgång: 
funnos qvar endast de glödande murarne. 

Det nya slottet är uppbyggåt efter Etats-Rådet 
Hansens plan. Dess yttre saknar denna sköna harmo- 
ni, som utmärker Stockholms siott. Hansen har ej, 
som vår Nicodemus Tessin, varit herre öfver sitt äm- 
ne; har ej kunnat göra det hela till uttrycket af en 
Istor idé. Det förekommer derföre som stodo massor- 
na väntande att blifva ordnade till ett helt. — Ko- 
nung Kristian den åttonde bebodde för närvarande. 
detta slott, hvars praktvåningar följaktligen voro stäng- 
da för den resande nyfikenheten. Kristiansborgs slott 
var ända intill nu regerande konungens uppstigande 
på thronen obebodt af konuugarne, som deremoti dess 
gyllne salar gästfritt herbergerat konsters och veten- 
skapers både idkare och alster. | 

För mig, som ända hittils varit van att med be- 
nämningen Kongl. Museum mena: Ett rum med an 
otichambre och tafior upphängde i trappor 
och förstugor, var härvarande Kongl. Tafyelgalleri 
någonting alldeles nytt. Det bestod nemligen af långa 
rader praktfulla salar, der taflornas mängd, om icke 
deras värde, vida öfverträffar hvad Sverge i detta af- 
seende eger. Det Kongl. Museum lyste af den öfver- 
allt framstickande röda färgen. Det är med tafvel- 
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samlingen här som med kunskapens träd i paradiset, 
att den innehåller både godt och dåligt, dock. finnas 
åtskilliga taflor af de störste mästare. Många signe- 
rade med ringare namn äro ändock af utmärkt skön- 
het. Då det svarta bläcket ej förmår flytta de lef- 
vande färgerna för din blick vill jag ej trötta dig 
med en tafvelbeskrifning, som, hur den må göras, än- 
dock aldrig blir annat än en samling af döda bok- 
stäfver. | 
Hufvudingången till Kristiansborgs slott är från 
en vacker brygga öfver slottsgrafven. Man inkom- 
mer från denna brygga på den yttre borggården mot- 
svarande den yttre borggård, som finnes” på vestra 
sidan af Stockholms slott, men större än Stockholms 
slotts begge borggårdar tillsammantagna. Denna yttre 
borggård är omgifven af de Kongl. stallarne och 
Geschirhusen, hvilka bilda cirkelsegmenter likasom de 
tvenne flyglarne kring Stockholms slotts yttre borg- 
gård. I den ena sträckan är ett Rid-hus. Stort, 
vackert och praktfullt begagnades det fordom till ka- 
ruseller, pu till konsert-sal för Jenny Lind, Ole Bull, 
Lizst, och andra musikens heroer, hvilkas högsta lef- 
nadsmål är, att i stor skala — samla penningar. 


De Kongl. stallarne rymma omkring tvåbundrade 
hästar. Krubborna äro till största delen af mörkblå norsk 
marmor och hvalfbågarne utanför byggnaderne uppbä- 
ras af sjultiosex marmor-pelare. De fleste af de 
Kongl. hästarne voro spridda på sommarbete. De som 
funnos qvar tycktes alla vara muntra och lifliga, hvil- 
ket, liksom deras glänsande hull, gaf tillkänna, att de 
skötas med omsorg och efter system. Jag anmärkte 
bland de omkring hundra hästar, som funnos qvarstå- 
ende, många af sällsynt skönhet. Isynnerhet utmärk- 
te sig de s. k. Mohrenkopfarne, en arabisk race, som 
under Konung, Fredrik den andres regering införts i 
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Danmark. Så väl deras alldeles egna färg, som de- 
ras arabiska liflighet och skönhet skilja dem från an- 
dra hästar i Norden. Denna race fostras på Fredriks- 
borgs slott. Franska regeringen inköpte aderton, 
hvilka gingo för den vagn, som transporterade Na- 
poleons stoft till det, som man bör hoppas, sista 
hvilorumet. 


Han, hvars lif började och slutade på en klip- 
pig ö i hafvet; han som var utomordentlig och olik 
menniskorna; han hvars öden gingo vidt utom det van- 
ligas gräns — han borde också fått behålla sin o- 
vanliga graf. Sannolikt befinna sig fransmännen nu, 
på samma punkt som fordom romarne, då folket kraf- 
de: ”panem et circenses” och derföre var det fint 
uttänkt af den store Ludvig Philip, att gifva den oro- 
liga massan det ståtliga frispektaklet af den döde 
kejsarens intåg i sin fordna, ännu hänryckta hufvud- 
stad — men politiken kan icke utplåna en fläkt af 
helgerån, som vidlåder hela tillställningen. Jag tän- 
ker härutinnan med skalden: 


Rör ej hans stoft! Hvarhelst det hvilar 
Står segerpelaren derpå. 

Det är hans ära blott, som ilar 

Till tidens gräns. Låt stoftet stå. 


Det var hans storhet, att han ville 
Förena hvad dock söndras skall: 

Det gamlas och det nyas snille -— ” 
Det var hans storhet och — hans fall. 


De begge böjas ej tillsamman, 
De sprungo sönder i hans hand; 
Och snart igen upplågar famman 
Af deras strid kring haf och land. 
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Der Nya Verlden och den Gamla 
På djupet möts, der solen vänds, 
Och forn- och framtids-andar famla 
På minnenas och hoppets gräns 


iand slocknande volkaners härdar, 
En vågbalk med två tider på, 
En gräns-sten mellan tvenne verldar 
Hans :Urna står. — Der må hon stå! 


Der kan han öfver begge blicka, 
Och peka med sin herrskar-staf, 
Hur begge sina vågor skicka, 

Alt brottas krivg hans jeltegraf. 


FJERDE BREF VET. 


Köpenhamn den — — 


Ds jag, en solglänst söndagsförmiddag, genom en 
pelargång af höga refflade kolonner, första gången 
inträdde på Kristiansborgs inre slottisgård hade vakt- 
paraden ditlockat en otrolig mängd åskådare. Större 
och mindre grupper af vackra BDanskor spridde lif 
och omvexling i slotiets högtidliga pelargånger. Nu 
som alltid vid högtidliga tillfällen, var folkmassan 
det se-värdaste af högtiden. Rörande sjelfva vaktpa- 
raden anmärkte jag, att det Kongl. Danska fotgardet 
hvarken var så vackert eller så storvext som de Kongl. 
Svenska, att det förra icke verkställde handgrepp och 
manövrer med samma fulländade färdighet, att det tå- 
gade på helt annat sätt, att vaktombytet verkställ- 
des inne i den Kongl. borgens hvalf, samt musiken 
spelade under hela tiden genomdragningen försiggick, 
ehuru icke med lika skicklighet som de Svenske 
Gardes-Regementernes musik-korpser. 

Liksom Stockholms slott så har äfven Kristians- 
borgs ett till slottet hörande kapell. Detta är likväl 
icke som i Stockholms slott en iutegrerande del af 
sjelfva byggnaden utan fristående och genom en kor- 
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ridor förenadt med- Slottet. Detta slottskapell vittnar 
icke som Stockholms om ett försvunnet århundrades 
lysande smak. Den glans, som en gång här strålat, 
har gått upp i rök. Kapellet lärer hafva varit utom-. 
ordentligt praktfullt. — Taket stöddes af tjugofyra 
kolonner af hvit carrara-marmor med förgylda korin- 
tiska kapitäler; väggar och golf voro belagda med 
marmor. Detta kapell blef lågornas rof. Den 14 
Maj 1826 invigdes det nya slotts-kapellet, hvilket - 
väl för ögat ännu företer samma marmor-glans som 
det fordna. Marmorn är nämligen med förvånande 
skicklighet eftergjord i streck. För min del finner 
jag den konstfärdighet, som förmålt framalstra en så 
förvillande likhet med marmorn, värd större beundran 
än den rikedom, som förmått uppköpa marmorns ma- 
teria. Den plats, som i Sveriges kyrkor vanligen är 
inrymd åt orgelverket, upptages här af en stor afpur- 
pur och guld lysande läktare, bestämd för den Kongl. 
Familien. Jag försökte ett par af de bär stående, 
med purpursammet beklädda med kronor och rikt för- 
gyldt bildtbuggeri-arbete sirade stolar, men då jag 
med välbehag skulle nedsjunka i den största fattades 
jag häftigt i armen af den i Kongl. Livré klädde 
kyrkvaktaren, som förskräckt utropade: ”Kuns kon- 
gen må bruge denne stoel.” — Sålunda har jag 
varit nära att uppstiga på Danska tronen, hvilket dock 
genom kyrkans tjenares mellankomst förhindrades. 


Om icke Danskarnes gästfrihet mot Svenskar 
genom alla svenska resandes erfarenhet blifvit till ”ceom- 
plett evidens deducerad” skulle jag med ett par 
anekdoter visa huru egenskapen Svensk gör en annars o- 
betydlig person välkommen i palats och hydda. Jag häm- 
tade häraf och af åtskilligt annat den lärdom, att Dau- 
skarne äro icke blott ett brödrafolk utan hvad mer 
och bättre är ett ”broderligt sinnadt folk” hvilket 
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just icke är fallet med det, som fått karaktärs-full- 
makt på rang, heder och värdighet af brödra- 
folk, ehuru i verkligheten ingen annan broderlig- 
het finnes, än den, som ligger i den ihåliga, vid hög- 
tidliga] tillfällen med komiskt allvar uttalade frasen. 

I Stockholm och Köpenhamn mätas eller åtmin- 
stone benämnas byggnader efter helt andra grunder. 
I Köpenhamn kallar man hus för palatser och i Stoc- 
holm palatser för hus, Det Grefliga Schimmelmanska 
palatset är ej så stort som flygeln af Bagaren Pihls hus. 
Det Thottska huset får äfven det stolta namnet Pa- 
lats, oaktadt hvarken byggnadens massa eller archi- 
tektur gifver anledning dertill. 


Förmodligen rättar man sig i Köpenhamn vid 
byggnaders benämning mera efter de personers vär- 
dighet, som dem bebo, än efter bygnadernes egen be- 
skaffenhet.. De grefliga familjerne Schimmelmans och 
Totts boningar kallas palatser, då deremot Etatsrådet 
Eriksens och Conferentsrådet Bruns, ehuru fullt jem- 
förlige med de förre, endast kallas ”Gaarder.”; 


I Stockholm kan en aristokratisk egare icke 
förhjelpa sitt slott till åtnjutande af den detsamma 
tillkommande rang. Adelsvärdska, Bondiska, Norden- 
falkska m. fl. verkliga palatiser benämnas likasom kyf- 
fena vid Träsk- och Packar-torgen med” det miss- 
Jjudande namnet — hus. Ja sjelfva det slott, der 
Ridderskapet och Adeln församlas, kallas, oaktadt sio 
klassiska och ädla stil, icke Riddarepalatset, utan 
rätt och slätt Riddarhuset. ") 





f) Mycket goda Demokrater utesluta ordet ”Rid- 
dar,” och bruka då de tala om Ridderskapets 
och Adelns samlingsrum, endast de två senare staf- 
velserna. 


| 
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Deremot är man ganska frikostig med namnet 
slott för hvarje byggnad, som äges eller bebos af. 
någon Kongl. person. Då Stockholms praktfullaste 
slott, fordom Gustaf Bondes lysande boning, endast 
kallas stugan — (rådstugan) — kallar man deremot 
den vid Gustaf Adolfs torg belägna H. K. H. Prins 
Gustaf tillhöriga bygning palats; och det oak- 
tadt den är till form och massa alldeles lika med den 
midtemoöt belägna, som endast får titeln hus (Theater- 
huset), Ett litet envånings trädhus på Djurgården, : 
som näppeligen torde kunna mäta sig med inspektors- 
byggningen vid något af Sverges betydligare jernbruk 
kallas — Rosendals Slott. 

Vill man nu finna någon orsak till denna mot- 
sägelse — och allt här i verlden, äfven motsägelser- 
na, har sin orsak, — så tror jag den lättast finnas uti 
en viss demokratisk afund. Den stora massan i Sverge 
har städse varit demokratiskt sinnad och till följe 
deraf behäftad med demokratiens både förtjenster och 
fel. Då nu åtskilliga omständigheter framkallade en 
rik och mäktig aristokrati och denne uppförde pa- 
latser, stolta som ädlingarnes sinnen, så kunde mas- 
san väl icke hindra palatsernas uppförande, ja den 
önskade måhända inom sig, med Arkebiskop Johannes 
Baazius, dessa palatsers förstöring, ”) men de stodo 





x) ”II n'y avoit personne qui se déchainast avantage 
contre eux que V'Archéveque Jean Baaz. Je Iui 
ai oui dire, me trouvant un jour avec lui dans 
upe barque sur le Lac de Meler, pendant que 
nous regardions les magnifiques Palais de Stock- 
holm, qu' il vivroit assez leng temps, 
pour voir la ruine de ces bastimens. 
Puffendorf, Histoire secrette des changemens , 
arrivés dans etc.” | 
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der ändock, såsom naglar i de demokratiska ögonen. 
För att derföre åtminstone i någon mån förringa 
byggnaderne, nekade det suveräna folket. dem nå- 
got annat namn än det, som tillkom de byggnin- 
gar, inom hvilka det sjelft bodde och kade sin va- 
relse, Med de Kongl. personernas boningar var för- 
hållandet annorlunda. Till dea snart sagdt medfödda 
vördnad Svensken hyser för sin Konung och hans an- 
höriga, kom den omständigheten, alt konungen be- 
traktades såsom demokratiens bundsförvandt i striden 
mot en hatad och fruktad aristokrati. Af alla dessa 
orsaker gaf folket villigt de prunkande namnen åt de 
Kongl. personernes ofta ganska modesta boningar, då 
deremot endast husliga namn beviljades åt adelns i 
forntiden verkligt kongliga palatser. 


Ett af Grefve Ulrik Fredrik Gyllenlöve år 1672 
uppbygdt palats inköptes, vid Konung Kristian den 
femtes död, af hans Enkedrottniug Charlotta Amalia, 
till enkesäte, och erhöll efter henne namnet Charlot- 
tenborg. I senare tider begagnade Konung Fredrik 
den femte såsom Kronprins detta slott till residens. 
Numera är det helt och hållet upplåtet åt de bildan- 
de konsterna. Konsternes ”Akademie”, en inrättning 
för samma syfte och efter samma plan som: ”Akade- 
mien för de Fria Konsterna” hos oss, upptager hela 
slottet. | 


Så länge Thorwaldsen lefde bebodde han en del 
ef Charlottenborg. ; 

Kongl. Akademiens samlingar af bildhuggeri- 
arbeten och taflor besågs med samma noggrannhet, 
hvarmed jag undviker deras beskrifvande. 

I Slottets första våning genomvandrade jag ilera 
galar, der raörkret utbredt sitt herravälde, oaktadt de 
på begge sidor voro omgifna af höga fönster och 
Juni-solen lyste klart på Kongens Nyc Torv. Innanför 


-hvarje fönster var nemligen afplankadt ett rum med 
väggar från golf till tak, som utestängde dagsljuset 
från den öfriga delen af rummet. Derinnanför hörde 
jag tydligen att lefvande varelser funnos, ehuru tysta 
som Egyptens prester eller som Kö buraska fångar. ' 
Jag var färdig tro, alt man här gjorde försök med det 
ytterst moderna cell-systemet, hvarpå nu alla menni- 
skor i Sverige, löjtnanter, kammarjunkare och me- 
dicinal-doctorer huller om buller försöka att göra sin 
lycka, så att cell-systemet tyckes hafva utträngt mam- 
sell-systemet. Jag beredde mig ait härom skrifva en 
rapport till H. Exe. Herr Justitie-Statsministern, hvil- 
ken rapport sedan lämpligen kunde intagas i Post- 
och Inrikes Tidningar till stöd för cell-systemet, då 
vaktmästaren upplyste mig att cellerna beboddes icke 
af tjufvar och skälmar utan af akademiens elever, 
hvilka der inneslötos under arbetet på de konststycken, 
som skulle täfta om nästa års prisbelöningar. 


Redan som student i Upsala, lärde jag, att man 
af intet yttre kännetecken kan bättre sluta till en per- 
sons karaktär, än af den anda som råder i ordnan- 
det af hans bostad. Jag har hittills aldrig blifvit be- 
dragen af de slutsatser jag dragit af denna försats. 
Lärdomsträlen, pedanten har endast böcker, läsbordet och 
sin fordom hvitmålade alltid obäddade säng. Rumlaren, 
slarfven har ganska få möbler och bland de få han äger 
alldeles ingen ordning; smuts och förvirring äro sam- 
regenter i hans honing. BSprätten, eller som detta slags 
varelser numera kallas, Lejonet har präktig toilette; 
präktig garderob, men ingen bokhylla. - Den redbare: 
så för boklig lärdom som för menniskolifvet sig da>. 
nande ynglingen har både toilette och boksamling, 
både garderoby och läspulpet. Så var det på min: 
tid i Upsala, och så är det ännu; ty universitet. kan 
liknas vid en rinnande flod; der vexla ständigt nya 
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böljor, men der strömmar ändock alltid samma vatten. 
Individer försvinna, generationer ombytas, men släg- 
tet och dess skaplynnpe förblifver. Sedan har jag i 
den större verlden haft tillfälle att i större och rikare 
skala göra enahanda erfarenhet. ; | 


Enkelhet, harmoni och ren smak rådde i an- 
ordnandet af den boning, som varit Thorvaldsens un- 
der hans vistande i sitt nordiska fädernesland. Ty 
Thorvaldsen hade tvenne hemland — Italien och Dan- 
mark. Danmark hade fostrat menniskan; Italien konst- 
nären. Af denna harmoniska enkelbet slutade jag 
till den hädangångnes sköna enkla själ. 


Den snillrike, eller hvad i vår tid mer vill sä- 
ga den rike Thorvaldsen bodde i tre medelmåttiga 
rum, hvarmed mången extra-ordinarie i Stockholm icke 
skulle vara belåten. Det var ett qvadratformadt förmak, 
hvarest alla möbler äro antingen sydda i tappisseri 
eller på annat sätt arbetade af mer och mindre fashio- 
nabla damer från Europas olika länder. Dessa ar- 
beten, likasom utan tvifvel deras upphofsmän eller 
rättare upphofsqvinnor, täflade i smak och skönhet. 


Den omsorg, hvarmed samtlige dessa minnen 
blifvit vårdade, visar huru de varit Thorvaldsen kära. 


Till höger om detta rum var Thorvaldsens säng- 
kammare. Ett aflångt gemak med gröna väggar. 
Längst i bakgrunden stod ännu konstnärens gammaldags 
beqväma säng. Midt framför sängen hängde en skön 
gravyr af Rafaels Madonna di san Sisto. Hvarje gång 
den gamle slog upp sina ögon hade han detta en 
själsförvandts yppersta mästerstycke för sin blick. In- 
för denna öppnade himmel med den derifrån nedsväf- 
varde Guds moder med Kristusbarnet togo hans tan- 
kar gestalt: 
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Sol, som från mig flytt 
Öfver bergens topp, 
Lyfter du på nytt 
Strålig hjessa opp? . 
Jag vill bedja med de myriader: 
Hör mig sångens, hör mig ljusets fader! 


Tag mig med i skyn 

På din himmelsfärd! 

Öppna för min syn 

Konstens sköna verld! 

Låt dess gudabilder i det höga 
Sväfva klara för ett dödligt öga. 


OO! du vet det väl, 

Hur jag älskar dig; 

Derför fyll min själ, 

Fyll den helt med dig. 

Arans, guldets, maktens åtrå vike 
Från milt rena hjerta, från ditt rike. 


Tiden flyger bort, 

Konsten är så lång, 

Lifvet är så kort. 

Upp min själ till sång! 

Guden kommer. Lyssnen myriader! 
Det är konstens, det är ljusets fader! 


På den lilla jernkakelugnen hängde några kran- 
sar af nu vissnad lager — förmodligen minnen från 
några solskensstunder i Thorvaldsens lif, kring hans 
bjessa virade af skönhetens eller maktens händer. 
Allt i Thorwaldsens sofrum påminde om Italien.  Ut- 
sigten var öfver den botaniska trädgårdens söderländ- 
ska växter. Vindrufvor voro planterade utanför rum- 
mets fönster, så att några ramkor af dem slingrade sig 


64 SER 


in. Väggarna voro:beklädda med bildningar af Itali-- 
enska utsigter',.. släder- och folkfester. Häraf drog 
jag den slutsats, att Italien låg Thorwaldsens' hjerta 
närmast. Det tredje och sista rummet är möbleradt i 
fornromersk stil. Kring väggarne stod en rik samling 
af från Pompeji och Herculanum uppgräfda husgeråd 
m. fl. antiqviteter. Thorwaldsen älskade antiken. 


Detta rum leder omedelbart till ateliern , som 
består af trenne höga, stora ”ve&relser.” Der fun- 
nos ännn qvar en mängd konstverk af mästarens och ' 
hans lärjungars händer. 


Sådan var Thorvaldsens boning. 


Rosenborgs slott innefattar verklighet af något, 
som i Sverige finnes endast på förslag — ett natio- 
nal-museum. 


Mitt bref skulle vexa till en diger volym om 
jag skulle försöka gifva någon, äfven den mest frag- 
mentariska beskrifning öfver det stora, i 'halfgöthisk 
stil uppförda slottet. 


Vid betraktandet af de underbara samlingar slot- 
tet innehåller och den kunskapsrika omsorg, hvarmed 
de voro ordnade, erfor mitt svenska hjerta både SOrg- 
liga och glada känslor. Sorgliga vid: erinringen att 
Sveriges rika konstskatter och dyrbara historiska min 
nesvårdar under århundranden legat och ännu ligga 
undanstoppade i kyffen eller förspridda på otillgäng- 
liga ställen. Detta: är så mycket oförlåtligare som 
Sverige, från ett ringa nu, skådar tillbaka på ett 
stort fordom. Sveriges storhet är ett minne; kär, 
dyrbart men vanvårdadet. | 
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Ett national-museum kan betraktas äfven ur an- 
dra och rent demokratiska synpunkter. 

Jag tager för gifvet, att de skatter af rent hi- 
storiskt eller rent konstvärde eller af båda delarne 
tillsamman, som komma att upptaga national-museum, 
blifva uppställda i stora sköna , praktfulla salar och 
ordnade med sinnrik smak; att det således blir ett 
nöje att bese dessa samlingar; ett nöje tillgängligt 
för alla, tillgängligt utan afgift — alltså ett verkligt 
folknöje. Flere länders exempel visa nogsamt, att det 
icke är någon utopisk tro, att åskådandet af ett skönt 
national-museum får den betydelsefulla karakteren af 
folknöje, som, jemte väckelsen af en somnande fo- 
' sterlandskänsla , innebär fröen till en ständigt fortgå- 
ende förädling. Månget ögonblick, som nu, i brist på 
värdiga nöjen; tillbringas mellan skål och vägg på 
värdshuset eller krogen , skall egnas åt vandringar 
1 minnenas och konstens ljusa tempelgård. Mången 
förströelse, som skyr dagsljuset, skall glömmas för 
nöjen som äro oskyldiga. Då menniskan icke kan 
"vara utan nöjen, bör man skaffa henne tillfälle till så- 
dane, som äro bildande och förfinande. En vis rege- 
ring söker på detta sätt att lysa och vägleda sitt folk. 
Nöjet af ett national-museum är dessutom varaktigt: 
det slocknar icke med lamporna i bankettrummen, det 
förflyger icke med champagnekorken, det verkar ge- 
nom århundraden, tyst och troget, med ständigt vid- 
gade kretsar. Genom en sådan offentlig byggnad blif- 
va snillets tankar och flitens vakor fruktbärande för 
generationer. 

Man hör der hemma i Sverige ofta klagas öf- 
ver de lägre klassernas grofhet. Denna klagan är 
rättvis, så vidt man dermed menar endast det sakför- 
hållande, att bland det fattigare folket i Sverige råder 
en nästan djurisk råhet. Men den är orättvis om- man 
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vill lägga detta lyte de fattige till last. Tillståndet 
bland samhällets lägre klasser beror vanligen på huru 
dessa fysiskt starka men andeligen svaga varelser om- 
fattas af de bildade, de rike, de lyckligt lottade. När 
man, såsom hos oss, sorgfälligt undanröjt hvarje till- 
fälle till de lägre klassernas förfining, må man icke 
heiler klaga deröfver att de äro råa. Ett bland de 
verksammaste medel till den stora massans förfining 
är ett uatNonal-museum. Det var derföre mest ovän- 
tadt att Bondeståndet, den egentliga representanten af 
Sveriges demokrati, af ”massan”, skulle med så myc- 
ken ifver motsätta sig ett företag, som hade till ytter- 
sta syftemål demokratiens upplysning, massans föräd- 
ling. Jag kan icke förklara ett sådant handlingssätt 
ur annan synpunkt än en missförstådd egennyttas. 
Det hedervärda ståndet föreställde sig, att, då dess fleste 
medlemmar bodde fjerran från hufvudstaden, de sällan 
kunde eller kanske aldrig fingo tillfälle att skåda det 
stora och sköna inom Sveriges national-museum, och 
att, om de också skulle komma till platsen, de icke 
ägde ullräcklig bildning att genom medvetandets öga 
uppfatta hvad deras kroppsliga öga förnam. Trånhg- 
bröstade kortsynthet! De hedervärde få kanske icke 
sjelfva skörda frukterna af det stora företaget. Det 
är möjligt. Men en tid varder kommande, då lättade 
kommunikationer till ännu icke anad: grad ökat möj- 
ligheten att förflytta sig från ort till annan; då folk- 
undervisningen lyftat massans bildning till hittills icke 
anad höjd — då få de hedervärdes efterkomman- 
de berga skörden af det fält, som fadren röjt och 
hägnat. 

Men för åstadkommande af de lyckliga resulta- 
ter, som eit national-museum möjligen kan åstadkom- 
ma, fordras mycket mer än sjelfva museum och deri 
förvarade skatter. Inga statsmakter kunna framkalla 
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dessa resultater. Om äfven en regering anskaffar till- 
fäller till bildande förströelser för folket, så blifva ' 
dessa likväl obegagnade om icke de högre samhälls- 
klasserne gå de ringare med broderlighet och kärlek 
till mötes. Den fattige besöker ogerna ett ställe der” 
han finner endast fattiga stackare. Hans fåfänga , ty 
äfven den fattige är fåfäng, fordrar sällskap af folk, 
som han vet vara för mer. Lika litet skall han be- 
söka ett ställe, der han «ser sig tillbakastött med ryck- 
ningar på axlar och rynkningar på näsor. De lyck- 
lige, bildade och rike böra gå de olycklige, fattige 
och obildade med kärlek och välvilja till mötes. De 
böra med sin öfverlägsenhet sprida ljus och glädje 
bland likar, som tillbringa sitt glädjetoma lif famlande 
i okunnighetens mörker. 

Kärleken, välviljan, broderligheten, se der just hvad 
som fattas oss. Ingenstädes torde högre yrkas på rät- 
tigheter åt massan. Men att med kärlek, välvilja 
och broderlighet gå de fattige och obildade i lifvets 
förhållande till mötes, derpå tänker man icke. Ja, 
enligt all anledning äro de skallande demokratiska 
ropen förestafvado af hat, icke af kärlek. Af hat till 
de lemningar af aristokrati, som finnas qvar, men 
icke af kärlek till den vexande massan af fattiga. Om 
man skulle kasta en blick på demokratiens förkämpar 
i deras förhållande till underhbafvande, till fattiga, med 
ett ord till individer ur massan, med hvilkas smekande 
man icke kan lysa på en parad-dag, skulle man få se, 
att det icke är kärlek till denna förtryckta massa, suc- 
kande, om icke under någon annan, så under den 
grymme förtryckaren, eländet, utan sinnrik egoism, 
som uppfunnit. dessa rop , såsom varande lämpligaste 
vägen till ernående af äreställen eller popularitet. 


Den egentliga massans väl är ej ens skylten för 
de demokratiska particheferra i Sverige. Det är för 
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medelklassen de kläda sig i harnesk.- Medelklas- 
"sen framställes såsom den Jidande, genonyv adelns pre= 
rogativer förfördelade nationen, Betraktar man der- 
före på närmare håll den svenska demokratiens huf- 
vudmän inom representationen, skall man finna att de 
äro "fulla af visa sentenser och tomma på verk- 
liga kunskaper; att deras okunnighet i'den politiska 
 lagstiftniugen är lika grof som deras likgiltighet för 
folkets sannskyldiga intressen; att de, talande mycket 
och uträttande litet. vilja hafva jemnlikhet uppåt 
och förtryck nedåt. Det fattiga folket har sina 
vänner bland dem, som minst skrika på jemnlikhet. 
Detta känner den fattige liksom hans sunda omdöme 
säger honom, satt fuli jemnlikhet finnes endast bland 
de döde. Häref kommer sig att man i Sverige för- 
gäfves söker reta till blodiga revolutioner. De fattige 
innehafva der som annorstädes den fysiska makten, 
men de fattige hafva misstroende till demokratiens 
hufvudmän, hvilka de lärt känna såsom myndiga de- 
spoter mot hvarje enskild. ”) 


+) Ett enda exempel kan lätt visa till hvad 
grad inflytandet på massan minskats i Sverge. 
1810 utgaf Protokolls- Sekreteraren Regnér i 
tidningen Nya Posten en rimsaga, kallad Räf- 
varne, i hvilken H. Exec. Grefve Axel Fersen 
utpekades. Några dagar derefter (den 20 Juni) 
blef Grefve Ferssen mördad på ett sätt, jemfördt 
hvarmed kanibalers menniskoslagtningar äro sme- 
kande mildhet. Trettifem år sednare införde tid- 
Ringen Dagligt Allehanda en af psevdonymen Alba- 
no författad uppviglande berättelse vid namn: Den 
upproriske Erkebiskopen, hvilken så afpas- 
sades, ait den utkom straxt efter Erkebiskop af Win- 
gårds handbref till Chefen för Eklesiastik-Depar- 
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Bristande kärlek till de ringare folk-klasserna 
har gjort alt de höge, de bildade i Sverige hittills 


tementet, i anledning af hvilket handbref denna 
och andra tidningar voro uppfylda med incendiä- 
ra artiklar mot Erkebiskop Wingård. <Oaktadt 
Albanos artikel slutade på följande vis: 


”Och biskopar j, som oss bruken att spå 
Om andeligt väl eller ve, 

Nu kännen väl efter om hufvw't är på, 
Ty lätt far det af — som ni se. 


Hugg hufvudet af Erkebiskopen så blir han 
väl spak. 

Han har varit folkets fiende, således fort med 
slut-polkan (att Albano gagnat ordet ”polka” 
visar hans afsigt alt träffa person, ty polkan fanns 
först vintern 1845, kunde således icke i en med 
episkt lugn sammanfattad skildring brukas under 
Gustaf den förste af annat än en okunnighet så 
djup, alt jag knappt anser Adlersparre mäktig 
densamma). ) 

Men: nu fattade bödeln det blod-årypande 
hufvudet uti det gråa håret, lyfte det OeN upp 
i vädret och sade med hög röst: ' 


"Så skola folkets fiender dö.” å 


Oaktadt denna Albanos smutsigt giftiga artikel, 
oaktadt hvarjehanda andra bearbetningar af mas- 
sans passioner, höjdes Hkväl icke en hand mot 
Erkebiskop Wingård, ja, ej ens någon ruta sön- 
derslogs i Erkebiskopens bostad, eburu veder- 
börande i Stockholm på senare tider temligen 
lätt lyckats att, till förmån för den Svenska de- 
mokratien åstadkomma hvarjehanda glasmästare- 
eller glasmästrande demonstrationer. 
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undvikit att i såmmanlefnaden närma sig de yvanlotta- 
de folkklasserna. . Denna tanklösa hjertlöshet har gått 
så långt, alt man i språket påhittat en alldeles egen 
benämning att skilja fattiga och rika. Man kallar 
de senare bättre folk, de förra sämre folk. In- 
tet enda språk utom Svenskan har uppdragit en sådan 
skiljegräns mellan dem, som äga och dem, som sakna 
lyckans tillfälliga gåfvor. Attden är orättvis och oför- 
nuftig, behöfver jag ej säga. Erfarenheten och sunda 
förnuftet lära att rika kunna vara sämre folk än 
fattiga och tvertom. För några år tillbaka på Djur- 
gården inrättades en Vauxhall i afsigt att fattiga och 
rika der skulle kunna broderligen mötas. Ingen af 
de bildade klasseroe inställde sig. Följden bief att 
de bättre bland de sämre (för att bruka termini 
technici) snårt upphörde att besöka detta nöje, som 
- blef en ringa besökt, glädjetom samlingsplats för de i 
alla afseenden sämsta. Så ungefär fruktar jag det 
kommer att gå äfven med National-Museum. De fatti- 
ge blifva bortskrämda af de rike eller de rike”af de 
fattige: i begge fallen blir platsen öde och det åsyf- 
tade målet förfeladt. Endast på gatan, i kyrkan och 
teatern, allt ställen der menniskorna icke kuuna haf- 
va ringaste beröring med hvarandra, kunna i Sverige 
fattige och rike träffa tillsamman. Må national-mu- 
seum ge klaven till ett annat och bättre förhållande. 


Då Konung Kristian den fjerde år 1604 anla- 
de Rosenborgs slott valde han platsen för denna an- 
läggning utanför sin Residensstad Köpenhamn. Hans 
mening var nemligen att anlägga ett lustslott, hvarest 
den Kongl, Familien kunde hafva tillfälle njuta landt- 
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luftens friskhet och grönskars behag. Det låg nem- 
ligen utom mensklig beräknings-förmåga att Köpen- 
hamn skulle så hastigt tilltaga i storlek och befolk- 
nig, att slottet inom några år skulle ligga midt i 
Kungastaden. För att nå silt syfte af landtslott om- 
gaf konung Kristian Rosenborg med en vidsträckt träd- 
gård. — Så äfven då Grefve Magnus Gabriel De la 
Gardie anlade sitt palats ”der Mälaren gjuts i öster- 
vågor” d. v. s. vid stranden af Norrström, omgaf han 
detta med en skön trädgård. För två år hundrade 
tillbaka voro derföre det Grefliga Dela Gardiska och 
det Kongl. Danska palatset ungefär lika. Men huru 
olika har icke ödet sedan rullat sin vält öfver dessa 
minpnesgoda ställen. 


Rosenborgs Slott är icke mera ett Kongl. Lust- 
slott utan ett slags Panteon åt Danmarks minnen. 
Till det yttre är det dock alideles detsamma som for- 
dom. Det inre åter ett riktadt, ett förskönadt for- 
dom. — De la Gardieska Palatset deremot rycktes ge- 
nom den Kongl. akt af snålhet, som i våra häfder 
bär namnet reduktionen, ur den slägts händer, 
som uppbygt detta slott, det förvandlades sedan till 
dramatisk teater och en hämnande försyn, liksom miss- 
nöjd med det Kongliga våldet, har låtit detta slott 
försvinna i lågor, så att numera icke en sten finnes 
qvar att vittna hvar den mäktige De la Gardies palats 
en gång stålt. 

Rosenborgs slotis trädgård är ännu en träd- 
gård. Blommor dofta ännu kring dess parker, fåglar 
sjunga i dess lummiga boskeer, nu som för två 
århundraden tillbaka; daggen darrar uti blomsterkal- 
ken, nu, som då morgonrodnaden första gången pur- 
purfärgade de höga slottstornen; solens strålar re- 
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flekteras af springkällorna, hvars luftiga kaskader än- 
nu glänsa med diamantens skiftrika färgprakt; gräs- 
rika fält utbreda samma grönskande sammetslena mat- 
tor, på hvilka den store Konung Kristian andades 
lugn efter tunga regeringsbekymmer. Rosenborgs slotts- 
trädgård är, med ett ord, samma lustpark, inom hvars 
sköte den af många, ärofulla sår stympade konun- 
gen älskade, att, efter mördande strider, fridfullt 
vandra. | 


Men hvad finnes väl qvar af de hemlighetsfulla 
löfsalar, der den sköne, lysande Magnus Gabriel de la 
Gardie och Sveriges snillrikaste Drottning växlade glö- 
dande blickar, tillhviskande hvarandra än ljufva, öm- 
ma bekännelser, än gnistrande qvicka ordlekar, af de 
blomstrande rosenhäckar mellan hvilka gamle Kardli- 
ner, i blått och kyller, vandrade bland sirliga damer, 
bland Riksråder i talar och allongeperuk; af de krök- 
ta blomsterstigar der hoffröknar med moucher, pudradt 
hår och styfkjortlar, bakom solfjedern kastade några 
förstulna blickar på kavaljerer med stångpiskor och 
broderade sidenfrackar; der, i tredje Gustafs dagar — 
de glada dar, de hädanfarne — borgare svängde sig i 
Svenska drägten och embetsmän vandrade i kappa och 
värja — hvad finnes väl qvar af detta blomsterfält , 
der barnen under lek och ras drucko lif och helsa ur 
en syredoöftande luft; af dessa svala lunder der Amor 
sköt sina pilar; af dessa parker der ”allt var luft och 
mod och fågelsång”? — Jo det finnes qvar ett sand- 
fält, jemnadt, som ett demokratiskt samhälle; kalt och 
flackt som vårt tanke- och vårt umgängessätt; otref- 
ligt som vår tid; ett slags Sahara-öken i smått, om- 
gilven af tvenne lind-alléer, hvarannan motsatta som 
de begge statsmakterna; en okrattad stepp, öfver hvars 
brännande, allt Jefvande förjagande sand, Karl den 
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trettonde thronar , fastsmidd vid sitt ankare och, lik : 
en galerslaf, bevakad af en soldat med musköt i 
hand. 


Karl den trettondes staty är den enda af Stock- : 
holms konungastoder som är omgifven af särskild 
soldatvakt, liksom Gustaf den tredjes är den ende, i 
hvars grannskap ingen bevakning finnes. Man fruk- 
tade måhända, att harmen öfver den oerhörda vanda- 
lism, hvarmed man, på ett lönnligt sätt , under en- 
enda natt förstörde den vackra, minnesrika kungs- 
trädgården, hufvudstadens enda offentliga trädgård, 
skulle på ett eller annat sätt släcka sig på den döda 
metallen? 


En offentlig trädgård är för en hufvudstad af 
större vigt än mången föreställer sig. Jag kan ej på 
ett mera kort och fullständigt sätt uttrycka denna be- 
tydelse än med en snillrik Engelsmans uttryck , om 
Londons parker, hvilka han kallar ”the lungs of 
the City”. En offentlig trädgård är ett respira- 
tionsorgan i stor skala och betydelserikt för alla 
stånd och åldrar. Genom rörelse i den friska luf- 
ten erhålla dessa mennisko-kandidater, som vi kal- 
la: barn, icke blott helsa och muntert. lynne, utan 
dertill ett behag, en artighet i sättet att föra sig, 
som ej förvärfvas i barnkamrarnes täppta vrår. För 
de rika, de förnäma är här ett fält, och ett be- 
hagligt fält, för utbredandet af den lyx, som är rike- 
domens poesi, för tillfredsställandet af den fåfän- 
ga, som är oskiljaktig från menniskans natur och vä- 
sende. För den fattige innebär eu skön och smak- 
full offentlig trädgård ett hjertstyrkande ombyte af 
allt det fula och smaklösa, som omger honom i 
hans hem. 


74 


Rosenborgs trädgård eger. alla de egenskaper, 
som erfordras att fylla de nyssnämda ändamålen. Träd- 
gården begränsas på ena sidan af slottets dunkelröda 
murar och torn, på den andra utbreder Köpenhamns 
Chaussé d'Antin, Kronprindsessegaden, sina långa sträc- 
kor af smakfulla bygningar. Bland de rika trädgrup- 
perna bemärkte jag åtskilliga trädslag, som t. ex. 
Accacier, Fagus atropurpurea m. fl. hvilka sällan fö- 
rekomma vid Sveriges hufvudstad. Vid slutet af 
den s. k. ”kavaliergangen” är efter Harsdorfs 
ritning uppförd en pavillon benämnd ”Herkules- 
Logen”. I midten af denna pavillon står en kolossal 
staty af hvit marmor föreställande Herkules sönder- 
slitande ett Lejon. Denna effektfulla grupp är förfär- 
digad af Johan Baraltta i Florens år 1709, eller sam- 
ma år Götha Lejon vid Pultava söderslets af Rysslands 
Herkules. | 


På ett annat ställe i trädgården finnes en efter 
antiken modellerad grupp i brons, som föreställer ett 
Bejon söderslitande en ung häst. Denna för sin hem- 
ska skönhet utmärkta grupp lät Konung Christian den 
fjerde förfärdiga 1618. Då Hertig Georg af Läneburg 
åtta år derefter öfvergaf Danmarks fanor, för att strida 
under Romerske Kejsarens, lät Konung Kristian prägla 
en skådepenning, hvarpå denna. grupp finnes afbildad 
med följande hotande inskrift: 

N 


”Frustra te opponis, frenande caballo, leoni.” 
”Albus eras, rubeus, si modo pergis, eris!” 


- Läneburg3 vapen är nemligen en hvit häst; Dan- 
marks ett Lejon. 


Stockholm är kanske den 'enda hufvudstad i 
Europa, som icke eger någon offentlig trädgård. Om 
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man icke får räkna Svenska. Trädgårdsföreningens så- 
som sådan. Denna trädgård är likväl ännu endast ett 
vackert frågetecken till framtiden; spridda utkast till 
ett storartadt helt — ”för efterkommande”. Denna 
trädgård äfven i sitt fulländade.skick motsvarar likväl 
mer Charlottenburgs Botaniska trädgård än Kongens 
Have. 


SJETTE BREFVET. 


Köpenhamn den — — 


RÅDHUSET. 


Moa lov skall man Land bygge” är in- 
skriften öfver ingången till Köpenhamns Råd- och 
Domhus. Ett betydelsefullt tänkespråk uti en enväl- 
dig stat. 

Fem gånger har Köpenhamn måst återuppbygga 
sitt Rådhus. Vulcanus, som i alla tider tyckts haf- 
va närt hat till Köpenhamn, har mot Rådhuset i fullt 
mått utgjutit sin vredes galla. Under 1728 och 1795 
årens stora eldsvådor nedbrann Rådhuset i grund. 
Det nuvarande började byggas 1805 och blef färdigt 
1815. Huru annorlunda bar icke förhållandet varit 
med Stockholms Rådhus. Det uppbyggdes med kunglig 
frikostighet af en storsinnad magnat, hvarefter man 
med ett slags juridiskt våld, men utan ringaste be- 
svär eller kostnad, fråntog bonom (hans slägt) det, 
hvarefter man i lugn och godan ro behållit det skö- 
na palatset. Ingen hämnande Nemesis har hemsökt 
det, ingen brand har förstört eller ens vanställt det. 

I Rådhuset har icke blott Köpenbamns Magistrat 
och alla under densamma lydande embetsmyndigheter 
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sina embetsrum utan dessutom Poliskammaren, Lands- 
Over-Retiten och Forligelseskommissionen. — Om 
samtlige domstolar, som i Stockholm äro förlagde, 
d. v. s. icke blott stadens domstolar utan äfven Svea 
Hof-Rätt och Konungens Högsta Domstol jemte Justi- 
tie revisionen m. fl. kunde förflyttas under samma 
tak, skulle ett för rättsökande ganska hugneligt re- 
suliat deraf uppkomma. Verkställbart tyckes det äf- 
ver vara. Wrangelska palatset, i hvilket Svea Hof-. 
Rätt nu residerar — ty svenska Adelsmän hafva upp- 
byggt alla de palatser, i hvilka Svenska Embetsverk 
sedan fått tak öfver sina lummiga bufvuden, — skul- 
le dertill lemna godt utrymme, om nemligen Kam- 
mar-Collegium och Stats-Kontoret förflyttades till an- 
dra lokaler. Det förra skulle få tillräckligt utrymme 
uti Sundhets kollegii f. d. lokal; det sednare uti Axel 
Oxenstjernas fordna palats, nu Gamla Banken, i Ju- 
stitig Revisionens nuvarande embetsrum. — Kämners- 
Rätterne borde hafva säte uti det nya hus, som skall 
uppföras till ransaknings-fängelser, hvarigenom den 
olägenhet förekoms, att fångarna måste föras. på gatorna 
fram och tillbaka. 


Öfver-Ståthållare-Embetet åter borde: få sin 
embetsiokal i det nuvarande Rådhuset. Till fängel- 
ser för af Ofver Ståthållare-embetet arresterade per- 
soner kunna Rådhusets häkten vara serdeles passande, 
emedan de personer, som äro fängslade för polis-för- 
brytelser och de, som undergå ransakning inför Konun- 
gens Befallningshafvande, ganska väl kunna vistas till- 
såmman. Fördelarne af dessa reformer äro så i 
ögonen fallande, att jag icke behöfver anvisa dem.- 
Bland annat blefvo de byggnader, som Öfver-Ståthål- 
lare-Embetet nu innehafver vid gamla Norr-Bro och 
Vesterlånggatan disponibla till andra föremål. De sorg- 
liga tåg af fångar, som nu dagligen vandra mellan Ca- 
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stenhof och Poliskammaren samt mellan Stadshuset 
och Poliskammaren skulle undvikas. Rätt-sökande 
skulle med mera lätthet kunna träffa alla domstolarnes 
olika instanser och Ofver-Rätternes granskap tvifvels- 
utan hafva ett ganska helsosamt intryck på Under- 
Rätterne. Den enhet, som vanns blott till hälften ge- 
nom Kämners-Rätternes för några år tillbaka verkställ- 
da sammanflyttning, skulle genom alla Domstolarnes 
sammanflyttning vinnas fullkomligt. 


BÖRSEN. 


Der Köpenhamns börs nu står svajade, ett par 
århundraden tillbaka, brokiga flaggor. 1622 nedslogs 
den första pålen i djupet, der fiskar och skeppskölar 
dittills varit legitime samkonungar öfver ett i deras 
tanka ointageligt rike. Företaget utfördes med den 
eldiga kraft, som utmärkte Konung Kristian den fjer- 
des hela ärofulla regering. Redan två år +) efter be- 
gynnelsen var den djupa hafsviken förvandlad till ett 
torg omgifvet af tvenne kanaler. På midten af detta 
torg stod, stolt, praktfull och kolossal, den-nya 
börsen. 

Köpenhamns börs är så olika Stockholms, som 
de tider, inom hvilka de uppfördes, hafva inbördes 
skiljaktiga skaplynnen. Sextonde århundradets sjelf- 


+) 1625 började Konung Kristians krig med Ro- 
merske Kejsaren, till följd hvaraf börsens inred- 
ning blef fördröjd, så att SS RGOMEE först 1642 
blef riktigt fullbordad. 
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ständiga smak, medeltidens slösande rikedom af pryd- 
nader, den götiska byggnadskonstens omvexlande, 
mångskiftande men alltid uppåtsträfvande fermer ut- 
göra, I få ord taladt, karakteren af den stil, som 
råder i Köpenhamns börs. Stockholms förskrifver sig 
från det tidskifte , i, hvilket studium, af antiken och 
uppgräfvandet af de sedan årtusenden i jordens sköte 
hvilande Herculanum och Pompeii framkallat en bygg- 
nadsstil kallad den Italienska. Enkla, tjocka, tunga, 
platta äro formerna af Stockholms börs från tornspet- 
sen ned till -orundmuren. Den Ialienska smaken kan. 
vara bra för Italien men för oss är den föga lämp- 
lig. I ett land der några tusen pund snö halfva året 
njuter inqvartering på taket, der duga icke de platta 
taken. Der klimatet största delen af året instänger 
menniskan inom fyra väggar, der äro kollonader och 
balkonger meningslösa. 

Börsens begge långa facader äro prydda med 
en mängd bildhuggeri-arbeten. i sandsten; Termer upp- 
bära de begge våningarnas ”Hovedgesimser; en rike- 
dom af lister och ”Snirker” i sandsten bilda ett af- 
brott från tegelstenens brandgula, enformiga massor. 
Tvenne bazarer försedda med handelsvaror af två oli- 
ka hufvudkarakterer finnas inom Köpenhamns börs. I 
den nedersta våningen försäljas tungt gods, såsom jern, 
hampa, spannemål, kakel, tjära, tran, sill, salt m. 
m. Derigenom att börsen ligger mellan två kanaler och 
bodarne äro belägna vid byggnaden utmed kanalerne 
löpande sträckningar, kunna fartygen lägga till snart 
sagdt vid Föddörkon) En beqvämlighet, som genom 
inbesparing af tid och forsel- löner, förmånligt inver- 
kar på varu-priserne. 

Den andra bazaren är belägen i byggningens 
första våning. Den är inrymd åt finare varor såsom 
Galanteri- och glasvaror, böcker, ”Boerhave” m. m 
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— I Stockholms börs säljes endast mat och starka 
drycker. Stockholms bazar åter skildras bäst med 
tystnadens vältalighet. 

Åtskilliga kommunala verk, såsom Sjö-Åssurans- 
- Kompaniet, Brandförsäkringen m. f. hafva här sina 
kontor och embetsrum. Stockholms börs är deremot 
inredd till embetsrum åt Innocensen och kontor åt 
danslystnaden. ”Dis moi qui tu hantes, et je te 
dirais qui tu es.” 

I Köpenhamns börs finnas äfven åtskilliga konst- 
saker såsom t. ex. en sal i amfiteatralisk form, ofvan- 
ifrån och från sidorna rikt upplyst och begagnad till 
bhörs-auktioner. — En tafia föreställande Konung Kri- 
stian den fjerde, Börsens grundläggare, år 1592 så- 
som kronprins på besök hos Tycho Brahe på Hven. 
Taflan är målad af historie-målaren Höjer. Brahe sit- 
ter vid prinsens ankomst fördjupad i forskningar. 

Kring denna minnesrika bygnad hvälfver sig 
en egen ödets lek. Då konung Kristian den fjerde 
1611 intog Kalmare stad lät han lösbryta och med- 
tog till Köpenhamn de prydnader, som ännu sira 
Börsbyggnaden. Detta tyckes sedermera blifvit strängt 
straffadt. Den konstnär, som uppbyggde Köpenhamns 
börs, Johannes da Embda Steenvinkel, blef på Ko- 
nungens af Sverige befallning halshuggen. 7) Det 


+) Detta är icke det enda drag af grymhet häf- 
derna bevara af Karl X Gustaf. Huru högt den 
ädle Steenvinkels afrättning ogillades äfven af främ- 
mande: nationer bevittinas deraf, att, sedan Steen- 
vinkels afhuggna hufvud blifvit uppsatt på”en 
hög påle utanför Helsingör, äntrade en Engelsk 
matros upp för pålen, kammade och kysste. 
det blodiga hufvudet och utropade: ”Du var 
en trofast dansk man.” 
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torn, som nu pryder Köpenhamns börs, var aldrig äm- 
nadt åt denna byggnad. Konung Kristian den fjerde 
lät förfärdiga detta torn för att uppsättas på Kristian- 
stads kyrka i Danmarks provins Skåne. Innan detta 
beslut kom till verkställighet inträffade Roeskildska 
freden och Skåne var ej mera Danmarks. Sedan Skå- 
ne var förloradt och Kristianstads kyrka ej mer till- 
hörde Danmark, fann man inget bättre sätt att använ- 
da det färdiga tornet än att uppsätta det på börsen. 

Skapnaden af detta torn är ganska egen, ja, 
märkvärdig. Tornet utgöres af fyra lind=ormar, hvil- 
ka, hvilande på sina bukar utsträcka hufvudena en åt 
Öster, en åt Vester, en åt Söder, en åt Norr. Krop- 
parne hvirfla de tillsamman uppåt så alt de bilda ett 
alltjemnt smalnaude torn, hvars spets slutar med — 
Svea Rikes vapen, tre kronor. 





DYREHAVEN. 


Stockholms Djurgård är så olik Dyrehaven vid 
Köpenhamn, att någon jemförelse dem emellan icke 
lämpligen kan äga rum. Dyrebaven är ingenting an- 
nat än en vacker bokskog, då deremot Stockholms 
Djurgård med den skönaste natur förenar allt hvad 
millioner kunna åstadkomma i konst. Huru olika är 
dock icke en dag på Djurgården och eu dag i Dyre- 
haven! — I Nordens Arkadien, Stockholms sköna 
Djurgård, ser man sällan annat än surmulna ansig- 
ten ; -— fåfängan; som yfves i vagnar, eller fåfängan, 
som harmas' på landsvägen ; — ingét nöje utom att, iik 
påfågeln, utbreda sin ofta lånta glans; — ingen syssel- 
sättning utom ömsesidigt begapande. Kärlekslös hög- 

Härsoch Der. 
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färd hos de store,” hatfullt kryp hos de små. Menni- 
skorna sträfva omkring såsom öÖstanvindar, kalla, skar=> 
pa och bitande. Hetta, damm, enformighet och trög- 
het utgöra qvintessensen af promenad- nöjet.  Miss- 
nöje och trötthet äro de hemtågande skarornas följe- 
slagare. "We vander about like the damned 
in the story of Vathek, and we pass our 
Tives, like the royal Rid opher of Prus- 
sia, in conjugating the verb: Je m'ennuis.' 
I Dyrehaven deremot är allt trefnad, Nif, glädje 
och lefnadslust. Man märker der, att i Danmark än- 
nu finnes national-anda. Utan national-anda kunna 
offentliga folknöjen väl vara lysande, men de äro 
döda ting, svepta i guld och silfver. Konstmakare 
af alla slag söka fängsla de promenerandes blickar: 
här utföra lindansare sina vågade språng högt öfver 
vandrarnes hufvvden; der "församlar marionett-spela- 
ren en treflig krets af några medelålders äkta par, 
omgifaa af knoppande och undrande plantor; här för- 
vända taskspelare synen på några täcka Amager- 
flickor (hvilket ingalunda vili söga detsamma som ma- 
gra fickor); der förbluffa Ombres Chinoises några 
täta Seelandås-bönder med långa, guld-knappade span- 
ska rör; här injaga några björnar på fyra ben en 
helsosam skräck hos några björnar på två; der har 
en grupp af elegauta damer tagit plats bredvid nå- 
gra stackars harpspelare och harpspelerskor; förstulna 
leenden och förnäma rynkningar på täcka näsor för- 
silfras med en Riksbankdaler ”redesölv”; här för- 
råder svetten i pannan några kälkborgares embetsifver 
kring kägelbanan; några glada ungdomar rasa i en 
farlig gunga, som framkallar deras hisnande beun- 
dran; i de många förfriskningstälten sitta Köpenhamns 
recensenter, med och utan florshufvor, flitigt tömman- 
de sina vinkande topaser. Ur deras ögon lyste en 
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glädje, så naturlig, så liflig, så innerlig, att man på 
andra sidan Öresund förgäfves söker "den -—- utom 
måhända i någon luftig, kårleksfylld 'furukammare. 
Hvems är felet att glädjen flytt från Svea land? Ty 
den har funnits äfven der. Den tid, då Fredman stäm- 
de sin lyra bland glada skaror — tredje Gustafs rika tid 

— ”med sin förhoppning, sina sångarrunder 

Och allt det nya lif, som röntes der; 

Det var, som våren då dess värma droppar 
, Ur blånad sky och löser vinterns tvång, 

Då leka djur, då svälla lundens knoppar 

Och kinden färgas, menskohjertat hoppar 

Och allt är lust och mod och fågelsång;” —- 
den tiden var man i Sverge glad och god, öfverseen- 
de och måttlig, snillrik och — lycklig. 

Dyrehaven ligger en och en fjerdedels mil från 
Köpenhamn. Vägen till Dyrehaven slingrar sig utmed 
sundet. Till höger hafvet glittrande i solskenet och 
bortom detsamma Svenska kusten. — Till venster ut- 
breder sig en sträcka af tjusande villor. Vägen är 
alltså, å ena sidan tillräckligt lång att vandraren hin- 
ner fullkomligt afskaka stadslifvets tvång och glömma 
hyvardagslifvets bekymmer, men den är å den andra 
sidan tillräckligt skön, att Öppna sinnet för njutningen 
af naturens behag. De fattiga sinnen, som ej förstå 
blommornas, fåglarnes, den friska luftens, det milda 
solskenets språk äro i Köpenhamn sällsynta. De 
stanna qvar i staden. På strandvägen mellan Kö- 
penhamn och Dyrehaven ligger den namnkunniga 
”Tårenkilde,” der det gråtande ögat ännu allt jemnt 
vänder blicken mot den kust, hvarest den älskade 
slutade sina dagar. Det sinnrikaste minnesmärke jag 
någonsin sett. 

Charlottenlund, skådeplatsen för den, äfven i 
Syverge, namnukunnige VWVådevillen: ”Recensenten og 
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Dyret,” ligger straxt invid Dyrehaven och är liksom 
denne: ”en meget besögt Lystskov, hvor i Telte For- 
friskninger kunne faaes.” Charlottenlund liksom Dyre- 
haven äro Korgl. Jagtparker och i hvardera finnes ett 
Jagtslott; öfvergifna, förfallna och dystra, höja sig 
deras gråa massor inom skogssnår, som snart stänga 
all tillgång. 


En annan och längre väg leder till Dyrehaven med 
raka alléplanterade chausseer genom Sjellands 
leende, bördiga kullar och dalar. Den lilla, inner- 
ligt trefliga köpingen Langby, och Sorgenfri, ett 
Kongl. Lustslott, der allt är vackert, men ingenting så 
vackert som det poetiska namnet, är det förnämsta på 
denna väg. Oaktadt betydligt längre hvimlade äfven 
denna väg af ekipager och fotgängare. På den andra 


kortare vägen var en bokstafligen sammanhängande kedja 


af vagnar mellan ”Byen” och ”haven.” Kring midsom= 
mar eller, som den här kallas, ”Sankt Hans tiden,” 
firas Köpenhamns stads karneval. Då begifva sig, il 
synnerhet Sön- och Onsdagar allt hvad lif och anda 
har till Dyrehaven: ”att tumle sig i förlystelsernas 
mangfaldigt afvexlende Kredse.” Stockholm är den 
ende hufvudstad i Europa, som icke har någon kar- 
neval. Förfryser äfven glädjen i vår Nord? 





ASSISTENS-KEYRKOGÅRDEN. 


”En begrafningsplats bör vara skön, för att 
lära menniskan älska sitt sista sängställe” — så 
måtte den ädle danske fosterlandsvännen Augustin 
hafva tänkt då han år 1785 gaf första signalen till 


denna kyrkogårds förskönande. Här andas allt ett så 
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. -stilla. lugn, en så djup frid alt det nästan förekom 
mig som döden, ställets herrskare, sakta hviskade mig: 
välkommen. «I dessa lunder syntes döden icke såsom 
förstöraren , icke såsom det -grinande henranglet med 
lian, utsn såsom den bildsköne ynglingen med det 
släckta blosset, såsom lugnets och fridens herre. En 
röst tycktes hviska ur de fredliga vårdarne: stanna 
hos mig, här är ju godt att vara! " Denna 
de dödas trädgård är en bland de skönaste begraf- 
ningsplatser i Norden och kanske på jorden. Den 
tysta vandringen bland enkla minnesvårdar fyller sjä- 
len med aadagt. Ibland om Söndargsaftnarna sitter 
jag i denna de dödas lund och njuter med fuila drag 
af naturens skönhet cch af ställets frid. Min plats 
är en grafslen, som gömmer stoftet af en yngling, 
hvilken vid sin död var lika gammal, som jag nu är. 
Det blir mig så trångt kring hbjertat då jag här för- 
djupar mig i betraktelser— om hvad? — öfver hvem? — 
Augustins minnesvård, uppförd efter ritning af 
Wiedevelt, består af ex i muren, bredvid det ställe 
der fosterlandsvännens stoft hvilar, insalt marmorskifva. 
Endast initialbokstäfverne af Augustins namn äro in- 
tagna i marmorn, en blygsamhet, som icke förekom- 
mer mig fuilt rationel. Jemte Augustins initialer står 
denna tanke af min älsklingsskald Ovidius: ”Bene 
vixit, qui bene latuit.” Många lysande namn 
stodo ristade på grafvårdarne. = Allegorier öfver ti- 
den, lifvet och döden, utmärkta af djerfhet och träf- 
fande sanning, träffades på mer än en minnesvård. 





TEATER. 


Om Teatern kan jag vara helt kort, väl ve- 
tande att Du, likasom jag, icke vid denna institution 
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fäster den vigt, som vår tid, på de andra sköna 
konsternes bekostnad, sträfvar att göra. 


Köpenhamns teaterhus är så.in- som utvärtes 
underlägset Stockholms. Hvad den Kongl. Svenska 
teatern varit torde ingen teater i Norden någonsin 
kunna blifva. Nu är den Svenska teatern under- 
lägsen den Kongl. Danska, åtminstone i dramatiskt hän- 
seende. Orsaken härtill torde vara att den Svenska först 
på allrasenaste tiden blifvit Svensk. ”Patriis Musis” skref 
tredje Gustaf på tinnarna af det tempel han uppfört åt fo- 
sterlandels sånggudinnor. Länge fanns der föga mer 
fosterländskt än denna inskrift. I Köpenhamn gifvas 
årligen inemot lika många original-pjeser som öfver- 
sättningar. I Stockholm har före Baron Hamiltons 
tillträde till regementet, med undantag af ett par af 
Herr Blanches pjeser, i mannaminne knapt tre origi- 
naler gått öfver tiljorna.. Matta foster af våra dö- 
ende sånggudinnor kunde endast med möda framslä- 
pa en tynande tillvaro. Blanche kar anslagit foster- 
 ländska strängar, har framkallat ett nytt lif, och är, 
om icke skapare; åtminstone pånyttfödare af inhemsk 
dramatisk liiteraltur. ; 


Den Danska Melpomenes tempel var stängdt 
under mitt vistande här. Men skådespelarne gåfvo 
ett antal representationen, för hvilka inkomsten var 
åt dem oafkortadt anslagen såsom ”Sportule” i 
tjensten. En i sanning både hedrande och hederlig 
frikostighet 


Första gången jag besökte Köpenhamns teater 
gafs der ett Danskt original af Overskou (om jag ej 
missminner mig) benämndt General och General-Krigs- 
Kommissar. Intrigen i pjesen lärer syfta på verkliga 
händelser, som för några år tillbaka tilldragit sig i 
Köpenhamn: på en ännu lefvande General och på en 
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i Köpenhamn bosatt General-Krigs-Kommissarie. Främ- 
mande för alla dessa förbållanden fann jag stycket 
temligen medelmåttigt.  Grundideen var en mesallians, 
som genom en och annan ”Deus ex machina,” 
hvarigenom mamsellen blir fröken Oo. s. v. förvandlas 
till ett parti "comme il faut,” hvarpå följer all- 
män förlåtelse och dito glädje med chör och balett. 
Idéen liksom karakterer och situationer, hafva redan 
gjort tjenst i hundrade dramer och komma, måhända, 
alt göra tjenst i ännu hundrade eller flere. Samtliga 
i pjesev deltagande aktriser tyckas mig böra hafva 
sin rätta plats bland andra Danska antiqviteter på 
Rosenborgs slott.  Aktörerne voro deremot mer ung- 
domlige och ett par rätt ”nydelige.” 

Klassiskt spel upptäckte jag endast hos Pére 
noble (Generalen) och Pére ignoble (General-Komis- 
sariep). Do påminte mig om Hjortsberg, Sve- 
riges Garrick och Torsslow, Sveriges Kean. 

Hela Kongi. Familjen, med undantag af H. M. 
Konungen, bevistade denna representation. Två unga 
och sköna prinsessor ådrogo sig många både för- 
stulna och icke förstulna blickar.  Lorgnetter och 
binokler kunde, utan fara för den hemliga polisen 
eller det offentliga ogillandet, riktas på dessa Kong- 
liga skönheter, som på en närmare granskniag endast 
vunno. | 





DROTTNINGEN. 


Samma dag jag anlände till Köpenhamn mötte 
jag på Amalie Gaden det smakfullaste ekipage jag 
hittills sett. Tre par snöhvita hästar, hvarje par 
styrdt af en vacker jockej i rödt livré, drogo en 
vagn, som förskonade från åsynen af den prosaiske 
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vanställande kuskbocken. Vagnen bars på så lätta, fina 
fjädrar, att den nästan tycktes sväfva i luften. I den- 
na vagn satt en ensam dame. Hon tycktes mig vara, 
icke i vårens knoppuing men i sommarens mognad 
-- i den ålder då qvinnans behag ega all sin tjus- 
nivgsmakt — liksom solen är oändligen skön straxt 
före nedergången. Hennes ansigte hade detta melan- 
koliska uttryck jag nästan alltid märkt hos qvinnor 
kring fyratio-talet. De sörja öfver sin förändrade 
ställning i verlden: att i stället för unga fruar blif- 
va gamla tanter; att byta dansens hvirflande ringar 
mot elt stillasittande klädande af balsalens väggar; 
att med ett ord, i stället för kärlek ingifva — hög- 
aktning. — Den okända damens skönhet låg kan- 
ske mer i uttrycket än i sjelfva anletsdragen. Det låg 
något majesläliskt i hela hennes väsende. Det före- 
kom mig som om Gud sjelf tryckt diademet på hen- 
nes panna. Jag mumlade för mig sjelf: ”är icke 
detta en Drottning, så skrifver vår Herre 
en otydlig still 

I Kongl. logen på Köpenhamns teater fann jag 
gåtans lösning. Den okända damen var Carolina Å- 
malia af Holstein Augustenburg, Drottning af Dan- 
mark, den sista länken i den kedja af sköna älskvär- 
da fö ofta olyckliga Drottningar, som började med 
den ädla Dagmar (Morgonrodnad). Jag har sedan 
fålt höra månget vackert, månget högsinnadt drag af 
Danmarks Drottning. Flere bland Sveriges förträff- 
ligaste Drottningar hafva härstammat från Danmark. 
Naturligt! Högsinta mödrar hafva fostrat ädla döttrar. 
— Ulrika Eleonora=), den renaste själ, som någonsin 
prydt en tron, härstammade från Danmark, Drottning 





+) Det behöfver väl icke angifvas att förf. här å- 
syftar Ulr. Eleon. Karl XI:s gemål; icke Ulr. Eleon. 
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Carolina Amalia har något i sitt väsende som påmin- 
de om henne. 

På Kristian den åttonde, ehuru Konung, skulle 
jag vilja tillämpa Skaldens ord: ”All förtjenst till 
slut sin krona har.” Konungen blef straxt i bör- 
Jan af sin regering ganska inpopulär. Nu dere- 
mot blir han, ju mer folket lär känna honom, allt mer 
och mer älskad och vördad. Likväl måste jag i så 
målto inskränka detta, alt det är af de tävkande, af 
dem, som förmå uppfalta Konungens storartade förtjen- 
ster, som han tillvunnit sig kärlek och beundran. Den 
stora hopen förstår honom icke. Det finnes i Dan- 
mark en mängd fanatiska demokrater och några spe- 
kulativa fantaster, som vilja höja demokratiens och 
anarkiens baner. Af dessa är Kungen mäkta förha- 
tad, ty med väldig hand håller han den brusande de- 
mokraliska strömmen tillbaka; dess fradgande böljor 
vilja krossa sill stängsel men Kristian den åttonde 
tyglar, lik en annan Neptunus, de rasande elemen- 
terna.  Derför gnisslar det också på djupet. Med eit 
skarpsinne, som af kortsyntheten fördömes, upprätt- 
håller Konungen Danmarks bestående stats-författning. 
Väl vetande att om de mörksens nakter, hvilka kal- 

'Ja sig sjelfva ljusets, blifva lössläppta, skola de sluka 

fosterlandets välfärd och kasta Danmark i ett haf af 
anarki och elände, hvarifrån ingen makt på jorden 
kunde rädda det. Konungens politik är fast och 
slåndaktig. Hans djupa erfareuhet säger honom att De- 
mokratiens lösen är: ”mer;” och evigt mer; att allt- 
så hvarje medgifvande, förunnadt den maktlystna, 
egennyttiga massan, endast vore eit fotsteg, hyarpå 
den skulle klifva upp till sina önskningars högsta 
mål — republiken. 





Karl XII:s syster som var motsatsen af allt godt 
och ädelt. Utgifv. anmärk. 
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Danmarks samhällsskick är ändock vida mer de- 
mokratiskt än Sveriges. Medelklassen är i Danmark 
den rådande; dess betydenhet, ja öfverlägsenhet fram- 
sticker öfverallt. Visserligen finnes äfven en adelsklass, 
en verklig aristokrati, med stora minnen oeh ofantli- 
ga rikedomar. Men den utgöres blott af några få in- 
divider, och, saknande politiska rättigheter, håller den 
sig aflägsnad från hufvudstaden, med fuarstlig stat lef- 
vande på sina allodial-gods. I Danmark fiones de=- 
mokratien i sederna; i Sverige endast i lagarna. 
Mellan Sveriges och Danmarks demokrati är derföre 
samma skillnad som mellan ett träd: som växer på sin 
egen rot och ett som man afhuggit och löst npedstuc- 
kit i jorden. Det grönskar för en dag men snart är 
den tiillkonstlade herrligheten förvissnad och man skall 
med förvåning, i stället för det väntade frihetsträdet 
upptäcka endast förtorkade löfruskor. Vi borde der> 
före något mer vinlägga oss om jemnlikbet i sederna 
innan vi så våldsamt demokratisera lagarne. Dan- 
marks demokrati ligger bunden under en enväldig Ko- 
nungs kraftfulla spira lik en tiger i bur. I Sveri- 
ge är det hungrande vilddjuret väl mycket svagare, 
men lössläppt, och lyckas derföre fånga ett och annat 
af dagens rof. 

Konung Kristian den åttonde har tillbragt sitt 
lif med arbete och studier, har inträngt i vetenska- 
pernes aldraheligaste, och är, som de stora Wasa- 
Konungarae, som Sveriges dyrkade OSKAR: ”en 
lärd herre.” | 





BLICK TILLBAKA. 


Det glada hvimlet på Östergaden; Dyrehaven 
med: ”de manpge tusende;” Amalienborg med sina af 
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majestätisk tystnad omgifna palatser; det storartade 
Kristiansborg; folkets gladiynta bjertlighet; de förtju- 
sande Danska fruntimren; det vänligt klingande språ- 
ket — en aning säger mig att jag under min förestå- 
ende vandring icke skall återfinna alla dessa inom ett 
enda samhälle förenade behag. 


Mellan Stockholm och Köpenhamn är sämma 
skillnad som mellan ett skönt och ett täckt ansigte. 
Stockholm är mycket skönare, men en kall, stel och 
liflös skönhet. Köpenhamn åter eger det intagande 
behag, som, fängslande och tjusande med ständigt för- 
nyad dragningskraft, bibehåller silt välde sedan skönr- 
heten längesedan lagt ned spiran. 


”Det förbättrade statsskicket,” säger en utmärkt 
Svensk författare, +") ”är ett långt säkrare värn kring 
de obeväpnade medborgarnes öppna egendom än forn- 
tidens tjocka murar, med en lång rad stålklädda käm- 
par kring magnateus gömda skatter.” Denna sanning 
börjar Europa allt mer och mer inse. Arfven Dan- 
marks konungar hafva så tänkt. Vallarna kring Kö- 
penhamn äro numera grönskande promenader och graf- 
varne der nedanför hafva blifvit omskapade till frukt- 
bärande ”Kirseber-gange,” der en rik och god 
natur i ymnigt målt utdelar sina läskande, svalkande 
välsmakande håfvor, och der intet mera krigiskt fin- 
nes qvar än att Kommendanten i Köpenhamn förvarar 
nycklaraa till dessa, väl icke som Babylons i luften 
sväfvande utan tvertom halft underjordiska trädgårdar. 
Sammalunda hafva också Lange Liniens Artilleri-par- 
ker blifvit utbytta mot grönskande "riktiga par- 
ker, der natur och konst i skön broderlighet räcka 
hvarandra handen. 





>) Grefve Pehr Sparre. 
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Från dessa nu så vänliga, fredliga, solglänsta 
vallar ljungade fordom krigets åskor ”att det var 
som en ständigt blossande eldkrans omgif- 
vit staden.” På dessa vallar kämpade Svenskar och 
Danskar; dessa djupa grafvar fylldes af döde och dö- 
ende Svenskar. Här kämpade Fabian Fersen, Gustaf 
Baner, Klas Tott och Pär Sparre; här blödde Rutger 
von Ascheberg; här uppgaf Erik Stenbock sin hjelte- 
anda; här slutade den tappre Wawassor sin bragdrika 
lefnad. Samma Lange Linie, som nu speglar sina 
lummiga kronor i hafvets lugna bölja, var en gång 
viitne huru: 

Vimplarna flyga i skyn, det regnar som fordom vid 

Sodom, 

Hafvet är skummigt af blod — 

af Svenskars och Danskars blod! Af brödrablod! Ty 
om nationerna kunna kallas bröder, har detta sköna 
namn aldrig med större sanning blifvit begagnadt än 
rörande Danskar och Svenskar. Det är sorgligt men 
tänkvärdt, att dessa begge folk, som i sina sköten 
bära så många frön till en sannt syskonlig vänskap 
och förtrolighet; folk, som af inbördes fred och sams 
drägt kunnat draga så omätliga fördelar, ända sedan 
Konuug Harald Hildetands tider +) lefvat i kraftfull 
strid. — Men dessa tider äro förbi och fiendskapen 
inom de begge folkens bröst har med dem funnit sin 


x) Som nutidens Konungar anställa lustläger så an- 
ställde Harald Hildetand Bråvalla slag, der så mån- 
ga tusende menniskolif spilldes. Ett förhållande 
lika besynnerligt som orsaken. Om nu någon 
hofman uppförde sig så som Högsts. Hans Maj:t 
Konung Harald Hildetands vakthafvyande kabinetts- 
kammarherre skulle man få se en helt annan lek. 
-— ”Tempora mutantur et nos mutamur in illis.” 
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graf i glömskans natt. Vid Quistrums bro var sista 
gången Svenskar och Danskar mördade hvarandra: 
”At glömskan allt må lemnas, 
Som gör ett brödrahjerta kallt!” 


RR 


FARVÄL! 


Den nedgående solens strålar förgyllde Lange 
Liniens alléer, liksom då jag första gången landade 
vid Köpenhamns redd; nu, som då, krusades Sundets 
vågor af en sakta vind; lysande ekipager foro äfven 
nu på stranden; allt var skönt och vänligt, nu som 
då. Blott mina känslor voro icke desamma. Då 
tycktes mig alla föremål, som mötte min blick, tala 
ett tyst men vältaligt och gladt språk, som jag öfver- 
satte med välkommen. Nu kastade min saknad en 
sorgens slöja öfver nejden, nu sjöngo vågorna: far- 
väl. Då yrade jag af glädje och nyfikenhet, nu var 
jag stilla och tyst och en tår trängde sig fram i ögon- 
vinkeln. Då tänkte jag intet, jag bara hoppades och 
lefde i den dag, som komma skulle. Nu tänker jag 
alt det kanske är sista gången jag skådar detta land 
— det glada, det goda, det vackra Danmark. 

Angskenpet Konung Kristian den åttonde aflägs- 
nade sig med blixtens hastighet och solen och Kö- 
penhamn sjönko på samma gång under synkretsen. 


SJUNDE BREFVET. 


Kiel den i 


D. är en död i smått, att lemna ett land der man 
funnit mycket skönt och godt, der man funnit mycket 
alt älska; der man knutit band, som måste slitag — 
kanske för alltid. Detta för alltid står som elt ben- 
rangel med lian i knotig hand, men också med lim- 
glaset pekande åt ett kommande, åt en strand der lif- 
vet åter skall blomstra , fast i förändrad , förädlad 
gestalt. 

Inga afsked, inga viftande näsdukar, inga tec- 
ken från stranden eller till stranden kunde jag varsna 
vid kolossens afgång. Jag var nästan höjd häraf dra- 
ga den slutsats, att Danskarna ej voro fullt så fallna 
för afskedstagande som vi svenskar eller rättare sven- 
skor. Snart fann jag likväl att detta skulle varit en 
irring. Der fanns nästan inga Danskar ombord. Pas- 
sagerarne utgjorde en brokig blandning af olika län- 
ders, ja, verldsdelars befolkning — der funnos nemli- 
gen utom Europeer, från diverse land, några Polacker 
och ett parti Judar, både Amerikaner och Asiater. 
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Det var en folkvandring, från östern till vestern, som 
alla sådana. De fleste kommo från Ryssland och äm- 
nade sig till England och Amerika. 


Ångfartyget Kristian den åttonde var af väsendt- 
ligt olika beskaffenhet mot Gauthiod.. Förmedeist den 
i Sverige, för de stora vådor den medför, förbjudna 
högtryckningsmachinen var det förras fart vida hasti- 
gare och jemnare. Gauthiod var, temligen beqvämt 
inredt, men i det Danska ångfartyget varseblef man 
en flägt af den kolossala Engelska lyxen, i jemförel- 
se hvarmed Sveriges så mycket omskrikna lyx är 
skrikande fattigdom. Fartyget var nemligen bygdt i 
England och hade under namn af Glasgow gjort re- 
sor mellan Engelska hamnar, tilldess det inköptes af 
elt Danskt bolag. Namnet var det enda danska om- 
bord på fartyget, till och med det ytterst eleganta 
skeppsbibliotheket utgjordes endast af Engelska verk. 
I stället för vaxduksmattorna på Gauthiod voro golf- 
ven här beklädda med svällande yllemattor efter de 
praktfullaste mönster. TI stället för de betsade björk- 
väggarna glänste här allt af förgyllvingar, purpur och 
speglar. I de minsta detaljer uppenbarade sig denna 
solida Engelska comfort, hvilken man endast finner i 
England eller i det som kommer från England, och 
hvilken gjorde ett lika starkt som behagligt afbrott 
från den Svenska torftighet, hvarvid mitt öga hittills 
varit vandt. 


Den brokiga blandningen af olika folk och tun- 
gomål innebar äfven. något nytt, något lifligt och, jag 
vill tillägga, något lärorikt. Jätten i öster och jätten 
i vester hade begge sina utskickade på detta fartyg, 
sjelft: en länk mellan begge dessa Kkolosser. En 
bildad Ryss och en bildad Engelsman! — det finnes väl 
knapt i verlden något mera olika än dessa två. De 
hafva dock det gemensamt att begge bära prägeln af 
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en stor nation och af de stora intressen, som hvälfvas 

en sådans sköte. Jag föreställer mig alt Svenskar- 
na voro ungefär så beskaffade den tid vårt välde 
sträckte sig till hjertat af Ryssland, bildande en krans 
af Svenska lyd-länder rundt kring det vida Öster- 
hafvet. 

Jag gjorde bekantskap med några Ryssar och 
ett par Engelsmän. Det var af dessa bekantskaper, 
som, genom sjelfva deras flygtighet hafva ett sådant 
behag. Liksom naturen låter skörden högt upp i 
nordlanden mogna med sagolik hastighet emedan den 
långa vintern så hastigt snöbetäcker fälten -- så gör 
medvetandet om den snara skillsmessan, en skillsmes- 
sa vanligen för hela lifvet, att likartade belkantska- 
per vexa lill en förtrolighet, som i hemiandet ej ska- 
pas af långa år. - 

I den lugna, stjernklara, för att tala med Homer, 
Ambrosiska natten, församlade sig de många van- 
drarne, som nu, innesluina på en liten planka, gingo 
okända öden till mötes, på det vida soffbeklädda half- 
däckel. Här fördeltes man i kotterier icke efter olika 
stånd, åldrar, kön eller tänkesätt utan efter olika 
tungomål. Vid ett sådant tillfälle i främmande 
land måste en Svensk antingen förblifva ensam eller 
sälla sig till något främmande folk. Jag valde den 
sednare ulvägen. Aldrig glömmer jag dessa inne- 
hållsrika stunder bland älskvärda främlingar , hvilka 
jag sedermera icke återsett. 

Efter solens uppgång varseblefvo vi i norr, ve- 
ster och söder några blånande: strimmor, de voro Sve- 
rige, Danmark ck Tyskland. Vi gungade alltså nu 
på samma haf der Svenska och Danska flottor , öm- 
som segrande, så ofta jagat hvarandra. 


"Med tvåhundra hästars kraft gick det lustigt 
framåt. Omkring klockan elfya förmiddagen ankom- 
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mo vi till den sköna hafsvik , vid hvilken den lilla 
vänliga staden Kiel är belägen. Denna alltmer smal- 
nande hafsbugt tycktes mig, omgifven som den var 
af höga ända upp till toppen trädbeväxta kullar, haf- 
va mycken likhet med Götha Elf och dess stränder 
straxt nedanför Trollhättan. Bokar och ekar, i stället 
för tallar och granar, gåfvo likväl ett mjukare, fylli- 
gare, saftigare utseende åt det heia. 


Det är lättare att fatta än beskrifva hvad jag 
kände då mitt Svenska tilltal besvarades med: ”Ich 
verstehe ibnen gar nicht.” Det var första gången 
man icke förstod mitt modersmål. I Danmark taltes 
väl icke Svenska men det Danska språket har mer 
likhet med det Svenska än mången landskaps-dialekt 
inom Sverige med stamspråket. Jag hade der städse 
talat Svenska och städse varit förstådd. När jag an- 
nars talt ett främmande språk har det mera varit för 
öfnings skull men nu, omgifven öfverallt af menni- 
skor, som icke förstodo mitt modersmål, som icke ens 
kunde säga hvad slags tungomål det månde vara, nu 
greps jag af en egen känsla af ensamhet; nu först 
tyckte jag mig vara riktigt aflägsnad från foster- 
landet. 

Kiel, den första stad jag sett på Europas kon- 
tinent (jag är ledsen att här nödgas bruka ett ut- 
ländskt ord, men det finnes , mig veterligen, inget 
svenskt, som fullt uttrycker begreppet. Fast land? 
ja men äfven Sverige är ju fast land utan att höra 
till kontinenten) hade redan något söderländskt eller 
åtminstone något o-nordiskt. De utåt husen sig slin- 
grande vinrankorna; blommor framför fönstren; träd 
på begge sidor af gatorna; bänkar utanför boningar- 
ne och på dem familjer sysselsatta med hvarjehanda 
förströelser eller arbeten och flera tecken till Hf ut- 
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omhus, voro de premisser, af hvilka jag gjorde denna 
slutsats. 

"Lizst gaf samma dag jag ankom till Kiel en 
konsert. Jag föredrog en vandring till det bredvid 
staden liggande slottet. Hvad säger du om denna 
indifferens för forte-piano-lejonet? De flesta menni- 
skor skulle rent af dömma mig från förståndet derför att 
jag så försummat tillfället att höra den man, som för- 
vandlat Beriin till ett enda stort dårhus. Det är med 
en vemodsfull känsla jag funnit, att äfven våra lands- 
män blifvit illa besmittade med den på åtskilliga håll 
rådande monomanien för sångerskor , danserskor och 
annat löst folk. Denna vurm, som lik en slags cho- 
lera morbus stryker kring i Europa är ett djupare och 
betänkligare ondt än mången föreställer sig. Det är 
betänkligt, emedan. det visar själstillståndet hos det folk 
eller den publik, som uppreser altaren åt dessa falska 
gudar. När man åt lifvets lek helgar sin tid, sina 
penningar, sin beundran — hvad har man då qvar 
för lifvets alfvar? När meon åt operasångerskor och 
slika varelser ger ära, glans, hyllning och rikedo- 
mar, allt hvad menniskan kan ge, hvad har man då 
öfrigt för statsmannen, som leder fosterlandets. öden; 
för fältherren, som vinner länder; för forskaren, som 
lägger nya, för sekler gagnande sanningar i dagen? 

Det ligger en djup orättvisa uti denna slösande 
öfverdrift, hvarmed man strör blommor och guld för 
konsertlejon och teaterhjeltipnor. Om man gåfve bil- 
dande konstnärer, snillen, lärda, skalder, tänkare, stats- 
män, förtjensten i hvad skepnad den visade sig, en 
jemnlik hyllning — det vore ändock en orättvisa. 
Ty den lätta konst, som fyller några sysslolösa ögon- 
blick med en halft sinnlig njutning, förtjenar icke att 
ställas i jemnbredd med den verkligt gagnande för- 
tjensten.. Men när förhållandet så ändras, alt teater- 
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all sann förtjenst, än hvarje verklig bragd, då är: 
”the decline of the Empire” icke långt borta. 

Liksom den, som länge och ofta förtäljer en 
osanning, slutligen sjelf tror lögnen vara sanning så 
går det äfven med publiken. Den ser aktriser och 
spelmän så länge beprisas af tidningar och massor, 
den ser sådana rikedomar hopa sig öfver dem, den 
ser sådana ordalag brukas om dem , såsom nationernes 
verkliga prydnad och ära, att den slutar med alt tro 
dessa varelser verkligen vara hvad man gifver dem 
ut för. Sålunda vandrar den stora massan, blind som 
alltid, framåt med handklappningar , biomkastningar 
och hurrarop, ja det går någongång så långt, alt de 
göra sig till ök för spelmäns och aktrisers vagnar. 

Mensklighetens bäfder, äfven om vi gå tillbaka 
ända till historiens första gryning ur sagans dunkel, 
kunna icke framte så många exempel derpå att bjels 
tar, statsmän eller andra mensklighetens ypperste, ef- 
ter utförda storverk, blifvit af sina medborgare så hyl- 
lade som de sista tio åren kunna förtälja om piano- 
spelare och sångerskor. Antingen har en aktris , se- 
dan hon slutat sjunga, verkligen gjort fosterlandet li- 
ka stor tjenst som en fältherre, sedan han räddat dess 
fria sjelfbestånd, eller också är det folk vansinnigt, 
som på en sångerska slösar hvad endast borde till- 
komma verkliga bedrifter. Må man se till att 
man icke ger så mycket åt de hycklade dyg- 
derna och de kling-klingande förtjensterna att man 
har intet öfrigt åt storverken inom det verkliga lif- 
vets område, åt de bedrifter, för hvilka recetten kom 
mit menskligheten tillgodo. 

Då det gamla Bysantz sjunkit till sin djupaste 
förnedring, kämpade folket, under namn af gula och 
blå, för de olika partierna på circus, samtidigt hvar- 
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med barbarernes horder fingo ostraffadt och utan 
motstånd inbryta öfver gränsorna, för att ströfvande 
främtränga ända till: Constantinopels murar. Så då 
ett folk afgudar det lilla, blir det likgiltigt för 
det stora, för sina verkliga intressen. Det ande- 
liga kapitalet är då förspilldt. 


Kie', såsom nästan hvarje punkt af Danmarks 
och Tysklands jord, gömmer en rikedom af Svenska 
minnen. De fleste äro gamla, mer än hundraåriga, 
men i Kiel finnas minnen äfven af yngre datum. Det 
var här Edmund Burke och Gustaf af Wewterstedt den 
14 Januari 1814 afslutade den namnkunniga fred, 
hvarigenom vi fattige Svenskar fingo vårt ömt älska- 
de brödrafoik eller som Quistoftaren, Munk af Rosen- 
schöld, uttryckte sig: ”hvarigenom Sverige fick tigg- 
påsen på ryggen.” Intet omdöme öfver detta lycko- 
samma fredsslut är lämpligare än det salig Stats- 
Sekreteraren Nils von Rosenstein yttrade om f. d. 
Konung Gustaf Adolfs uppfostran: ”Det vore mycket 
att säga om den saken.” 

Uti en Kongl. Dansk diligens, snarliknande 
tvenne vid hvarandra sammanfogade täckvagnar, lem- 
nade jag Kiel vid middagstiden en solglänst dag, då 
hela naturen fröjdades åt sin älskling, sommaren, 
vid hvars blomdoft menskohjertat kändes lifligare 
klappa. 

Diligensen innehöll ett litet Europa för sig, 
representeradt af ombud från de fem stora makterna 
och mitt lilla svenska jag. Här funnos nemligen en 
Osterrikare, en Fransman, en Ryss, en Preussare, en 
Engelsman och jag. Personer af olika lynnen, sam- 
mantförda från vidt skillda länder, men i besittning af 
jemnlik bildning och gemensam önskan, att förkorta 
och förljufva den tid, de enligt omständighetens dom 
måste tillbringa i hvarandras sällskap, utgöra till- 
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räckliga rudimaterier för en innehållsrik sammanvaro 
och sådan blef den äfven. Snart samtaiades man 
vid som inom en krets förtroliga vänner och den på 
fransyska förda konversation, som nu uppstod, torde 
sällan igenfionas i Stockholms salonger. En sådan 
kosmopolitism, som den här rådande, medför vanligen 
sitt alldeles egna behag; skildringar af olika länders 
hemseder; redogörelser för olika stats-inrällningars 
verkningar hos de skilda folkslagen; berättelser om 
namnkunniga personlignaeter från verldens skilda .de- 
lar, medföra en sådan blandning af nöje och undervis- 
ning, alt jag Wwekar hvilket högst bör skattas: den 
nytta jag hemtat eller den glädje jag njulit under 
dessa skiftrika samtal. 

Holstein är ett jemut, nästan flackt och  följ- 
aktligen icke naturskönt land.  Deremoi bördigt och 
förträffligen odladt, hvadan man för den stora rike- 
dom, som öfverallt framlyser, nästan skulle vilja kalla 
det vackert. Ty äfven anblicken af vålmågan är en 
njutning för ögat, och här speglar sig välmågan så väl 
i grönskande ängar och fruktbärande fält som i glada 
och frodiga ansigten. Kor, större än våra oxar, 
gingo betande mellan vänliga af vinrankor och mur- 
grön omslingrade landthus. 

Holstein är hvad Sverige kunde vara. Jord- 
månen i Sverige är på de flesta ställen jemngod med 
Holsteins, och Holsteins klimat är obetydligt bättre än 
södra Sveriges. Den himmelsvida skillnad som rå- 
der i de begge ländernes bördighet och rikedom är 
derföre ait söka hos folket. Holsteinaren är idog, 
nykter och omtänksam; Svensken lat, supig och 
lättsinnig. Holsteinaren vet att ängen är åkrens mo- 
der; Svensken vet det med, men handlar som han 
icke visste det. Följden häraf är att det liila Hol- 
stein exporterar ladugårdsprodukter till nästan lika 
belopp :som det stora Sverige exporterar jern. Sven- 
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ska landtmannens hushållssystem är att vara åkerbru- 
kare, producera säd och deraf bränna bränvin. Säd 
och bränvin äro de två produkter de fleste hafva att 
erbjuda. Det: skulle föra mig för långt att här be- 
trakta dessa begge produkter till deras väseude och 
beskaffenhet; att följa det senare på dess vägar till 
eländets och brottets boningar, att se huru liksom 
St. Peiras påstås hafva nycklarne till himlens portar, 
detta kan anses såsom en hufvudnyckel till helvetets. 
Alt förnimma huru det förra begagnas till en slags 
ocker med hungren, vida vedervärdigare, vida farli- 
gare än penuinge-ockret. Det blefve för ledsamt att 
genomgå ailt delta. — Jag vill derföre biott anmärka, 
att man i Sverige bårdnackadt illfänas att vara jord-- 
brukare äfven i de nejder, hvarest naturen tydligare 
anvisat menniskan. boskapsskötseln såsom hufvudnäring. 
En enda frostnatt förderfvar årets skörd, men oxar 
och kor, får och svin, de frysa icke bort. Kött, 
ost, smör, ull och fläsk äro varor väl lika säljbara 
som säd och bränvin. I Holstein är man rik och 
lekamligt lycklig genom boskapsskötselns föredragan- 
de framför åkerbräket. I Sverige börjar en och an- 
nan verkställa dessa satser och mår väl deraf. Skåne, 
Svenska Landtbrukets antesignan, börjar påfinna den 
utvägen, att till England utskeppa sina produkter. 
Ett fortsatt system i denna anda skulle verka som en 
jättestor nykterhetsförening till bränvinsbrännandets 
och följaktligen äfven till bränvinssupandets upp- 
hörande. ' 


Skog är en naturlig rikedom, som Sverige eger 
framför Holstein, mångstädes i slösande öfverflöd. 
Trädtus äro i Holstein dyrare än stenhus, hvadan de 
fleste boningar i detta skoglösa slättland äro uppförda 
af sten. Den Holsteinska landtmannens boning är af 
helt annan konstruktion än den svenskes. Landt- 
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husen bilda gemenligen en stor qvadrat. Genom en 
midt på qvadratens ena sida befintlig inkörsport in- 
kommer man på den likaledes qvadratformiga gården. 
Qvadratens ena sida är vanligen boningshuset, de ar- 
dra tre sidorna innehålla bod, lada, visthus, stall, 
oxhus, fähus och andra ekonomi-byggnader. Genom 
detta sammanbyggande få äfven mindre landthus ett 
betydande utseende, äfvensom det regelräta, som nöd- 
vändigt ligger i qvadratformen, ger ögat en angenä- 
mare anblick, än dessa spridda rödfärgade byggningar, 
hvilka vid svenska landtgården ligga här och der, 
lika meteor-stenar kringkastade af någon häftig natur- 
revolution. Beträffande åter nyttan ai de begge olika 
bygnadssälten, så kan det icke bestridas, alt ju det 
Holsteinska' inbesparar en myckenhet byggnadsvirke, 
derigenom att en vägg indrages på hvarje byggnad; 
att närheten till alla ekonomi-bygnaderne mycket 
lättar öfverblicken öfver det hela och erfordrar sam- 
manhållningen af gårdens ekonomi; lägger man här- 
till, att eldfaran ingalunda minskas genom det sven- 
ska byggnadssättet, då erfarenheten visat att vid elds- 
vådor nästan alltid flere, ofta alla ladugårdshusen vid 
svenska herregårdar och hemman blifva lågornas rof, 
så finner man lätt hvilka företräden. detta byggnads- 
sätt har framför det i Sverige brukliga. 

Den dyrbara skogen användes sällan till bränsle, 
härtill brukas torf. Hvarest en torfmossa finnes, ser 
man ofantliga torfgräfvar, liknande små insjöar, och 
vid deras stränder ältehögar af torf, hvilken, skuren 
i små rektangelformiga tegel, säljes styckevis: Afven 
Sverige har sådana torfmåssar i öfverflöd, men hos 
oss vårdar man sig icke att taga vara på en natur= 
produkt, som i Holstein inbringar tusendetals Riksdalter. 
Besynnerligt, att mar, utom i Skåne, nästan alls icke 
derhemma i Sverige brukar torf till bränsle. Jag har 
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likväl hört kunnige män påstå, alt torfven skulle kun- 
na begagnas till och med vid smide. 

Tvenne små Holsteinska städer, Neu-Mänster 
och Bramsted, de enda jag fick tillfälle närmare be- 
skåda, voro, om uttrycket tillåtes mig: lefvande 
teckningar ur hvardagslifvet. Nätta och 
städade hade de något ”mahlerisch” i sitt hela 
utseende. De breda, -vackra gatorna, beskuggade af 
lummiga alleer, de prydliga husen, rikt grönklädda 
med yppig murgön och slingrande vinrankor; de vack- 
ra fruntimren, som än suto utanför sina boningar ar=- 
betande i alleernas skugga, än gingo promenerande 
fram och tillbaka på gatorna, klädda i små nätta 
negligeer — allt var så trefligt, så inbjudande, att 
jag kände liflig båg att söka borgarerält i Bramsted. 

De begge småstäderne Neu-Mänster och Bram- 
sted egentliga endast Flecken producera hvardera 
mera kläde än vårt älskade brödrarike, det stormäk- 
liga konungariket Norge. 

Efter något mer än en half dagsresa började 
den Holsteinska bördigheten småningom att aftaga. 
Allt efter som landskapets fruktbarhet aftog minskades 
äfven menniskohvimlet. Mot aftonen genomreste vi 
en fullkomlig ödemark. Inget träd höjde sig mot 
skyn, inget grässtrå prydde marken, ingen lefvande 
varelse rörde sig inom synkretsen. Landskapet lik- 
nade så fullkomligt de s. k. svälterna i Westergöt- 
land, att jag tvekade om jag skulle misstro mina 
ögon, som endast visade mig en kal med jung be- 
växt sandstepp, eller mitt medvetande, som sade att 
jag befann mig i det rika Holstein. Öfver denna 
ödsliga nejd nedgick solen. 

Menniskorna måtte allt bra mycket bero af de 
omgifvande föremålen, ty med det vänliga solskenet 
och det leende landskapet försvunno språksamheten 
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och det goda tynnet hos de fem stora makterna. 
Något hvar lutade sitt hufvud mot vagnsdynorna, 
tankarna blefvo orediga och munnarna tysta. Sömnen 
kom som en dödgräfvare och stoppade till munnen på 
dem alla. Mot midnatt sutto de fem stora makterna 
i fredlig sämja snarkande och nickande, hvar i sin 
vrå. Sannolikt flyttade nu drömmen en hvar till hans 
vidt aflägsna fädernesland. Jag, som är olik" Napoleon i 
det enda fallet att jag icke kan somna när jag vill, fun- 
derade längé på denna verlidens fåfänglighet, men slutli- 
gen lade M:r John Blouad sin hand äfven på mina ögon- 
lock och jag flyttades af leende drömmar tillbaka till 
mitt söderländskt sköna hem; min själ var midt bland 
dess accacier, cypresser och vinrankar. Ostersjön 
med sina seglare å ena sidan, den stora landsvägen 
med sina vandrare å den andra, anböriga och barn- 
domsvänner, bamadryaderne, som gåfvo tingen lif, 
allt slöt den sofvande i sia famn. 


Hvilket jordiskt paradis ett hem stundom är, 
ofta kunde och alltid borde vara! HBjertligheten bland 
föräldrar och syskon håller en helt annan värmegrad 
än den ofta kortlifvade kamrat-hjertligheten vid uni- 
versiteterna eller den ljumma utspädning, som någon 
gång möter ännu djupare ned i årens kyliga dalar, 
der hjertligheten gemenligen utbytes mot artighet. 
Kärleken .står vid hemmets dörrpost öfverskylande 
bristerna; mildrande de skarpa omdömena; landsför- 
visande bitterheten. Uppriktigheten bevakar hjertena 
och gästfriheten inför omvexling, då den behöfves. 

Half-sofvande, hbelt-drömmande genomför jag 
Altona under nattens dunkel, och vederbörande hade 
största möda att få mnödtorftigt Mif uli mig, då jag 
skulle stiga af vid Kongl. Danska Postkontoret i 
Hamburg. 4 
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KARE FILIP. 


”Den 11:te kommo vi till Hamburg. Här mot- 
togos vi i det högtärade rådets namn, utanför Stein- 
thor, på deras gräns, af Herr Albrecht Otman, en 
Rådsherre, samt med något rytteri, som utstafferadt 
med Jånga rör, ledsagade osstill härberget hos Johan 
Rotenburg. Sedan lyckönskades Hans Furstelige Nåde 
af stadens Syndicus, Peter Mäller, och en Licentiatus 
Juris, som var Rådsberrre, Henrie Clau. Skänkernpa 
voro ett stort förgyldt Credentz: 24 kannor vin: 
något fisk och hafra. Vid intåget höllo sig tre per- 
soner vid Hans Furstelige Nådes vaga och med H. 
F. Nådes samtycke och tillstånd följde med in i sta- 
den. Emedan de för sina förbrytelser och misshand- 
lingars skull på en bestämd och utsatt tid måst vika 
ur staden och afhbålla sig derifrån, intereederade H. FE. 
Nåde för dem hos Rådet, så vida det var billigheten 
I:kmäligt och stadens lagar kunde tillåta. Derpå blef 
den ene alldeles ålerställd: för den audre förkorta- 
des hans tid; men i anseende till den tredje kunde 
intet erhållas, emedan Justilians lopp det icke ville 
tillåta, och brottet var för stort.” — Så intågade för 
två århundraden tillbaka den store Gustaf Adolfs bro- 
der, Hertig Karl Filip, i Hamburg: Det är en vacker 
och saunt kunglig tanke, att sålunda vid ankomsten 
till elt främnrande samhälle uppträda som försonare. 
Sådan var på den tiden furstarues sköna lott. De 
stodo närmare folket. Det fanns ett samband mellan folk 
och furstar, och detta band hette — kärlek. Nu finnes, 
i stället för små och stora, demokrati och aristokrati. 
Hatet char intagit kärlekens plats. Hatet fostras af 
strid. Striden fostras af anfall från demokratiens sida 
«och af aristokratiens försvar. Demokratien anfaller för 
att förstöra. Aristokratien försvarar sig för silt bestånd. 
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Furstarne tillhöra aristokratien, om de ock någon gång 
liksom enstaka adelsmän, af en eller annan beräk- 
ning ställa sig i spetsen för demokratiens leder.. 
Äfven de der skänkerna innebära något varmt, något 
bjertligt. I vårt århundrade wisas furstarne ännu 
större ärebetygelser, men kalla och innehållslösa, lik- 
som de lustbarheter, hvilka äro deras enda sysselsätt- 
ning under vistandet på främmande jord. Annars 
tyckes hos furstarne-hafva vaknat en förr okänd håg 
för resor i aflägsna verldstrakter. Vi hafva i våra 
dagar sett furstar i orientens romantiska , underbara 
länder, ja uti Indiens sagolard; på Sankt Helenas klip- 
pa; bland Antillernes paradisiska öar, hvilka en stor 
författare kallat ”blomsterfyllda korgar, sim- 
mande på Oceanens lugna yta.” Traditionerne 
om Ludvig Filips underbara äfventyr, hvilka utgjort 
ett älsklings ämne inom de Europeiska Hofven, jemte 
skildringarne om Lamartines kungliga resa i OÖOrien- 
ten, hafva väl i väsendtlig mån bidragit till denna 
håg, som ur mer än en synpunkt kan blifva för 
menskligheten nyttig. 


Men för att från fornlida och samtida furstar: 
återkomma till de fem stora makterna i den Kongl. 
Danska Postvagnen, så åtföljdes de hvarken af brotts- 
lingar eller Rådsherrar och mottogos af ingen, utan 
måste med mycken vedermöda ruska sömnen ur en 
Portier och en Kellner, på Hotelet Stadt London vid 
Jungfernstig. De präktiga kamrar den resande erhål- 
ler uti den fria Riks-Stadens hoteler kan man knapt 
föreställa sig, då man endast försökt Stockholms. 
”Rum för Resande” eller småstädernas och lands- 
bygdens gästgifvaregårdar. Då Grefve de Suzor i 
sitt ”Adieu de la Suéde” klagade öfver våra värds- 
hus framförde han en ganska behöflig sanning. Lyx 
eller til! och med comfort kunna vi gerna undvara 
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för egen räkning. Men håde gästfriheten och den 
egna nyltan bjuda att de finnas för främlingar. Desse 
böra vara i tillfälle att i deras svenska bostad om- 
gifvas af samma heqvämligheter, vid hvilka de blif- 
vit vane i sina fädernesland och hvilka mölt dem 
i alla Europas civiliserade länder — utom här. Det 
ligger brist på gästfrihet i detta förhållande. Vore 
anstalterna för främlingars emottagande och herberge- 
rande på en bättre fot skulle oändligt flere uppsöka 
vårt land. Berättelserna om sådana anstalters be- 
skaffenhet spridas med otrolig lätthet och verka i främ- 
mande land afskräckande eller lockande. Om derföre 
anstalterna voro bältre skulle ett vida större antal 
resande hitströmma , utländska kapitaler spridas i 
Sverige, riktande, i första hand , hotelernas e- 
gare och genom dem sedermera hela landet. Sålunda 
är det äfven brist på loflig omtanka, alt sådane ej 
finnas hos oss. Det bästa för att icke säga det enda 
Hotel för Resande i Stockholm har under långliga ti- 
der varit Herr Berns” s. k. Hotel Garni. Om man 
jemför det med något af Hamburgs eller andra stä- 
ders på kontinenten, utfaller jemförelsen särdeles illa 
för Herr Berns: Vid nästan alla utländska Hoteler 
mottages den resande af en portvakt i praktfull ofta 
guldbroderadt livré. Hos Hr Berns finner man hvar- 
ken livré eller ens portvakt. De nyttiga upplysnin- 
gar hvarmed denne går tillhanda , den trygghet och 
ordning inom Hotelet , som åstadkommes genom en 
sådan väktares närvaro, måste följaktligen saknas. 
Skulle vi gå längre i granskningen fruktar jag, att 
Stockholms hoteler sakna alla dessa små men bety- 
delsefulla omsorger för den resande, ja, att man icke 
inom elt enda af dem kan få äta sin middag. Herr 
Berns har ändock blifvit en rik man på Hotel Gar- 
ni, oaktadt alla dess otaliga brister. Dessa brister in- 
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såg Grosshandiaren Rydberg, hvarföre han till deras 
afhjelpande anslog en betydlig del af sin förmögen- 
het, 300,000 R:dr, om jag ej missminner mig. Men 
nu ville olyckan att Grosshandlaren Rydberg , som så 
många andra Svenska Grosshandlare nödvändigt skul- 
le bruka ett utländskt ord på en sak , som han öa- 
skade blifva Svensk. Han föreskref alltså i silt te- 
stamente alt förenämnde summa skulle användas till 
uppbyggande och inredande af ett ”Hötel de Vil- 
le.” Nu betyder Hötel de Ville ”Rådhus” och som 
Friherre Gustaf Bondes praktfulla palats redan blifvit 
användt till Stockholms Rådhus, stannade exekutorer- 
ne uli ett svårlöst bryderi , hvartill denna penninge- 
summa egenlligen borde användas. Af detta exem- 
pel kan finnas, hurusom det någon gång har sin nyt- 
ta alt tala och skrifva modersmålet. För detta , en 
halfbildad penningesamlares koketteri ") med en ut- 
ländsk benämning, går hufvudstaden måhända miste 
om en af sina största prydnader och nyttigaste in- 
rättningar ? . 

En förfärlig åska dundrade öfver Hamburgs 
många synder den första natt jag hvilade i detta 
Nordens Venedig. Blixtrarre genomträngde de Ham- 
burgiskt solida fönster- ochi sänggardinerne , upplyste 
hela rummet, fyllde fantasien med tanken på Ham- 
burgs nyliga brand — med fruktan för en repetition af 
detta förfärliga skådespel och förjagade sömnen, trots 





") Här gör jag mig skyldig till samma synd. Men 
koketteri är så allmänt vedertaget i vårt 
språk, att man icke har något svenskt ord, som 
fullt uttrycker det härmed afsedda begrepp. Man 
skulle icke lämpligen kunna säga: ”behagsjuk- 
het med en utländsk benämning.” 
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den goda bundsförvandt Morfeus hade uti tröttheten 
efter den dagslånga skakningen på Hollsteins chaus- 
seer. En skön morgon följde på denna förfärliga 
natt.  Mildt leende blicekade solen fram, liksom förso- 
ningen efter långvarig fiendskap. Regndropparne eÖni- 
strade med -diamantens glans och skiftning och fåglar 
sjöngo i Jungfernstiegs lindar. Det var en skön syn 
derna första anblick af Hamburg. Lugn och klar 
låg Alster-Bassinen (Binnen-Alster — inre-Alster— på 
plalt-hamburgiskt språk) nedanför mina fötter; en och 
annan glänsande svan seglade stolt på det blåa vat- 
tenfältet, speglade sig med välbehag, liksom var hon 
medveten om sin skönhet, krökte majestätisk sin hals, 
skakade då och då silfvervingen och kringströdde en 
kaskad af vattenperlor. Om i detta ögonblick Beli- 
man stått bredvid mig i fönstret eller om jag på en 
stund fått låna hans lyra från stjernorna , der hon nu 
har sin odödliga plats , då skulle du fått en dithy- 
rambiskt skön teckning af denna morgon och denna 
Alster-bassin , nu får du nöja dig med vanligt bref- 
snack. (Bellman deg som tjensteman i Tullen men 
den Kongl. General Tullstyrelsens tjenstemän hafva ej 
i arf fått hans snille). Der Alsterbassinen , vid den 
vackra bron slutade, vidtog Buten-Alsterns vida yta. 
Den yttre-Alsterns ofantliga dimensioner gaf något 
storartadt ät denna utsigt, som liknade utsigten öfver 
Stockholms hamnbassin begränsad af Skeppsholms- 
bron och bortom denna flottbro fortsatt af den rym- 
liga vattenyta, som sträcker sig mellan Ladugårds- 
landet och Djurgården, prydd med den Kongl. Flot- 
tans galérskjul. 


Jag anlände till Hamburg vid midnattstid. Nat- 
tens mörker hindrade mig att se något af staden och 
hvad en och annan ännu flämtande lykta skulle med- 
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gifvit derför satte sömnen sitt ”veto absolutum.” 
Jag kom således till Hamburg liksom med förbundna 
ögon och den utsigt, som mötte mig vid Alte Jung- 
fernstieg var tillika min första anblick: af den fria 
Riks-staden. Det var något eget, pikant, öfverras- 
kande, alt så der med ens komma midt in uti en stor 
främmande stad, utan att hafva sett tullar, smågator, 
förstäder eller något annat stads-företal, någon 
annan stads-inledning, om uttrycket tillåtes. Det 
gaf åt första anblicken något öfverraskande, som den 
icke skulle haft, om man, genom allt mer tilltagande 
storhet i gator och bygnader, småningom blifvit be- 
redd att mottaga intrycket af stadens glans-punkt. 
Alte- och Neue Jungfernstieg, hvilka omgifva Binnen- 
Alster-Bassinen äro på en gång slutet och hjertat af 
Hamburg. Slutet: ty Binnen- och Buten-Alstern be- 
gränsa staden i norr; hjertal: ty Jungfernstieg, 1 
hvilken Neuer-Vall gjuter sig, liksom Elben i hafvet, 
är medelpunkten för stadens fashionabla lif, den vack- 
raste och bäst bebygda del af staden , hvarest Ham- 
burgs tätaste millionärer hafva sina residenser. 


Det är en underlig synvilla för den nykomne 
och om stadens läge ännu okunnige främlingen, alt i 
en af verldens förnämsta sjö- och stapel-städer, be- 
finna sig midt framför en nästan gränslös vattenyta, 
många gånger större än Stockholms hamnbassin, OCh, 
oaktadt den lifliga rörelsen med varutransporter på 
gatorna, ändock icke finna ett enda skepp på vattnet, 
inget segel svälla för den friska vinden, knapt någon 
båt röra sig — endast svanorna simmande i ostörd 
ro. — Detta kommer sig deraf att Alster-bassinerne 
öro så grunda, att knapt något fartyg der skulle kun- 
na röra sig, samt att de dessutom icke stå i direkt 
förbindelse med Elben, Hamburgska handels-rörelsens 
moder, 
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Liksom Stockholm har äfven Hamburg sin för- 
sta upprinnelse från några eländiga fiskare-kojor. Lik- 
som Birger Jarl framkallade Sveriges hufvudstad, så 
framkallade Karl den store den Tyska handelns. Lik- 
artade andar hafva likartade ideer. Stockholm var i 
sin begynnelse endast ett litet befästadt område vid 
Mälarens utlopp i Ostersjön; Hamburg endast en fast 
punkt vid Elbens uilopp i Nordsjön. Både Stockholm 
och den lilla befästningen vid Elber, benämnd Ham- 
menborg, hade mången hård kamp att uthärda från 
de vilda Lettiska och Slawiska foiken. Oaktadt de 
svåra pröfningar af mångahanda slag det ännu svaga 
samhället måste uthärda, gick det likväl ständigt fram- 
åt. Af Hammenborgs, eller, som staden, vid tilllagan- 
de välstånd och betydenhet började kallas, Hamburgs 
handels- och vänskaps-förhållanden med det närbeläg- 
na Läbeck uppstod det i medeltidens historia så mäk- 
tigt ingripande Hanse-förbundet. En Jjus tanke midt 
bland medeltidens mörker. Det var den aldrig sitt 
mål! förfelande associatlions-idéen, som stod klar för 
delta ännu svaga samfund. En idé, som redan den 
gamle Romaren så sinnrikt målat med de orden: ”Con- 
cordia res parve crescunt, discordia maxi- 
m& dilabuntur”; en idé, hvars vigt och betydenhet 
endast Engelsmännen tyckas hafva fattat, men en idé, 
som, hvarhelst den blifvit riktigt uppfattad och verk- 
samt genomförd, alltid fostrat varaktighet och storhet. 
England har till betydlig del denna idé att tacka för 
hvad det nu är. — Montesquieu har sagt, att den 
idé, som en gång blifvit ett folk gifven är tillräcklig 
att bestämma dess öde, Han hekräftar denna sats 
med tvenne exempel: Judarnes och de gamle Per- 
sernes. Hoppet att se Messias födas inom Israels 
slägte har bibehållit och förökat denna folkstam midt 
under lidanden och förföljelser, för hvilka den annars 
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längesen skulle dukat under. — Hos- Perserne var den 
idé rådande, att följande trenne handlingar skulle 
framför allt vinna det högsta väsendets bifall: att 
vattna ett fält; plantera ett träd, och öka 
familjen. Det gamla Persien blef till följd af dessa 
idéer det fruktbaraste, rikast planterade och mest be- 
folkade land i verlden. Associations-idéen, Hanse- 
städernas lifsprincip är, fast under förändrad form det 
palladium, i kraft hvaraf de ännu i dag bestå, Tysk- 
lands öfriga småstater sönderslita hvarandra inbördes 
och hafva derföre till stor del försvunnit från jorden. 
Handels-republikerne förenade sig uti inbördes vän- 
skap och bistånd och blefvo mäktigare ån stora Ko- 
nungariken. : Hansan stod upprätt sedan Kalmare-Uni- 
onen sjunkit ned i blod. Tamburg tillskyndades ge- 
nom detta förbund oberäkneliga merkantila förmåner. 
Hamburg förband Eibhandeln med Nordsjön och ve- 
stern; genom Läbeck stod det i förbindelse med Ö- 
stersjön och genom Wisby med den stora karavan- 
handeln öfver det inre Ryssland ifrån Asien. En han- 
del, till hvars omältliga betydenhet man kan sluta af 
det sakförhållande, att hvarken vägen kring Goda 
Hopps-Udden till Ostindien eller Amerikas begge 
verldsdelar äBnu voro upptäckte. kiksom i Venedig 
så måste äfven ofantliga rikedomar samla sig uti 
Hamburg. Hamburgarnes naturliga goda förnuft och 
den religiositet, som städse utmärkte samtlige Hanse- 
släderne, räddade Hamburg från de fläckar, som out- 
plånligt äro fästade vid Venedigs minne. Under den- 
na egid sönderslet Hamburg de snaror, som lades af 
listen, de anfall, som gjordes af våldet och steg be-. 
ständigt till allt större välstånd. Den mäktiga Riks- 
stadens skepp beforo alla haf, dess flaggor svajade i 
alla hamnar, under det välstånd, huslighet, välgören- 
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het jemte kärlek till konst och vetenskap blefvo alli 
mer hemmastadde i Hamburgarnes boningar. 


Ånda från medeltidens dunkel, genom alla skak- 
ningar som oroat Europa, äfven det trettioåriga kri- 
gets, förmådde Hamburg upprätthålla sin sjelfständig- 
hei. Indraget i den strömhvirfvel, som, framkallad af 
Franska revolutionen, skonade intet land från Nord- 
käp till Afrikas och Asiens gränser, förlorade Ham- 
burg silt fria sjelfbestånd, hvilket föll för ett klubb- 
slag af jätten från Korsika. Genom det märkvärdiga 
dekretet af den 13 December 1810, som med fran- 
ska kejsaredömet införlifvade Hansestäderne Bremen 
och Läbeck, jemte deras områden, Hertigdömena Lau- 
enburg, Berg, Salm-Salm, Salm-Kyburg, Aremberg , 
Oldenburg samt en bervälis del af det nyss förut till- 
skapade Konungariket Westfalen, genom detta samma 
dekret blef Hämburg en Kejserlig Fransysk provins- 
stad och residens-ort i Elbe-departamentet. Det Fran- 
syska väldet hvilade tungt, men i flera hänseende väl- 
görande öfver den fordna Riks-staden. År 1808 nämn- 
des Prinsen af Ponte-Corvo till styresman öfver Han- 
sestädernas guvernement. Hufvudafsigten med denna 
utnämning var att få Marskalk Bernadotte i spetsen 
för den krigshär af Fransmän, Spaniorer, Holländare 
och Danskar, hvilken till följd af tysta öfverenuskom- 
melser i Tilsiter-freden skulle i söder angripa Sveri- 
ge under det Ryssarne anföllo i Oster. Förunderliga 
ödets lek eller rättare förunderliga ödets allvar! Ber- 
nadottes militåriska snille anlitades för Sveriges un- 
derkufvande! Och Bernadotte var med sina trupper re- 
dan på Fyen, en knapp dagsresa från Sverige! Två 
år förflöto — och Bernadotte stod i spetsen för sam- 
ma Sveriges härar och helsades af Sveriges folk, som 
dess skyddsengel. 
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Under Harskalk Bernadottes vistelse i Ham- 
burg tilldrog sig en isig sjelf obetydlig händelse, men 
rolig nog, emedan alldeles samma uppträde förnyades 
många år senare uti Sverige. De Fransyska Mar- 
skalkarne, lika hatade och fruktade som Roms Pro- 
Consuler, voro också omgifna af samma glans och 
ärebetygelser. Prinsen af Ponto-Corvd hade derföre 
sin egen från de öfriga afskilda loge på theatern. 
Han bevistade här liksom i Sverige nästan aldrig 
spektakiet, hvadan logen ständigt stod tom. Detta 
förtröt. vaktmästaren, som derföre efter någon tid tog 
sig för att åt sina goda vånner för billigt pris sälja 
platserne uti Marskalkens griljerade loge. 

En dag hände att Prinsen vid middagsbordet 
föreslog sin omgifning att tillbringa aftonen på spek- 
taklet. — Adjutanterne och öfrige närvarande funno 
ideen förträfflig, vagnarne befalldes fram och man be- 
gaf sig omedelbart efter måltidens slut till theatern. 
Med vanlig raskhet gick Prinsen till sin loge, som 
vaktmästaren befalldes öppna. Det skedde, men den 
stora praktfulla logen var ända till dörren full af 
-välfödda, trefliga Hamburgare, en hvar med bierstån- 
kan framför sig. Carl Johan liksom Gustaf den tredje 
håde en slags afsky för svagdricka. Han ville 
derför icke blifva bierdrinkarnes efterträdare i logen 
utan lät kalla till sig Borgmästaren och Theater- 
Direktören. De kommo och funno Prinsen, Marskal- 
ken af Frankrike, med sin lysande svite stående i 
förstugan framför den af feta och flata Hamburgare 
uppfyllda logen. Bernadotte förehöll, i ett kort 
och kraftfullt tal, vederbörande sättet, hvarpå ord- 
ningen handhades, gaf några bitande förebråelser öf- 
ver den bristande aktning, som härigenom hlifvit ho- 
nom bevisad, befallte Borgmästaren - alt följande dag 
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inställa sig i hans hotel för att mottaga vidare be- 
fallvingar och lemnade teatern. Händelsen blef kun- 
nig och spridde stor bestörtning i staden. Hela Ham- 
burg hade en orolig natt. Följande morgon inställde 
sig Borgmästaren darrande hos Prinsen-Marskalken, 
för hvilken han gaf tillkänna att icke blott vaktmä- 
staren utan äfven Tealterdirektören redan blifvit af- 
'satte och alt man vore färdig på hvad sätt som heldst 
gifva upprättelse för den timade obehagliga händelsen, 
men att man derjemte anförtrodde sig åt Prinsens 
nåd med den tillförsigt, att han icke med straff skul- 
le hemsöka hela deras samhälle, för denna af en rin- 
ga individ begångna förseelse. Solen hade ej gått 
ned öfver Bernadottes vrede , hans milda hjerta och 
försonliga sinnelag hade redan tagit ut sin rätt; och 
det var med möda han återhöll ett leende då han, 
pekande omkring sig i rummet der de stodo , sade 
till den förskräckte Borgmästaren: ”Voudriez-vous 
”garnir votre hötel de ces meubles? — Con- 
”venez que le bourgueméstre de Hambourg 
”trouverait peu digne de lui d'etre entouré 
”dune pauvreteé aussi maussade. "Votre pei- 
”ne sera de mettre cette maison dans un 
”etat, digne dun representant de la grande 
nation.” — Borgmästaren tummade sin hatt, 
"boekade sig, teg och gick, glad att hafva sluppit för 
"så godt pris. 

Det låg ingen egennytta i Bernadottes befall- 
ning. Han visste redan då han gaf den, att kriget 
med Österrike var nära sitt utbrott, att han skulle 
mottaga befälet öfver Sachsarne och att han aldrig 
skulle njuta den comfort han på detta sätt förskaffat 
sin efterträdare. Vid samma tid inredningen af Fran- 
ska Generalguvernörens residens blef. färdig och fö- 
retedde en mer än kunglig prakt lemnade Bernadotte 
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Hamburg för att sköra blodiga lagrar vid Aspern och 
Wagram. 

Omkring tjugo år sednare eller den 10 Febr. 
1828 uppfördes Jouys namnkunniga Tragedi Sylla för- 
sta gången på Kongl. Theatern. Konung Carl XIV 
Johan , hvilken, såsom Fransysk general personligen 
känt författaren och mycket värderade detta klassi- 
ska stycke, beslöt, att, mot sina vana, besöka spek- 
taklet, helst han önskade se den unge skådespelaren 
Almlöf, hvars nyliga uppträdande försatt hela Stock- 
holm i förtjusning. Den 13 Februari var en ovan- 
ligt kall dag: Konungen,for ändock åstad men skyn- 
dade, olålig, till sin griljerade loge på andra raden. 
Vaktmästaren, utom sig af häpnad, förebar att nyckeln 
förkommit. Konungen med den sinnesnärvaro och 
framhärdighet i föresatser, han städse ådegalade be- 
fallte då att en smed skulle efterskickas för att upp- 
dyrka dörren. Det skedde. - Men vid dörrens öpp- 
nande strömmade till Konungens möte het, qvaf och 
af snuskiga dunster uppfylld luft: En lukt af, till 
hälften sill '/ och anjovis till hälften barnkammare, en 
sådan unken lukt, som alltid uppkommer, när en mängd 
mindre renliga personer äro länge och trångt hop- 
packade i ett litet och täppt rum. Logen var upp- 
fylld af vaktmästarens hustru och nio barn samt 
två andra vaktmästarefruar med döttrar. Konung 
Carl Johan, som lifligt afskydde illaluktande ångor, 
begaf sig hufvudstupa tillbaka till Kongl. Slottet , dit 
d. v. Theaterdirektören H. Ex. Grefve Lagerbjelke 
uppkallades att mottaga en skrapa. NVaktmästaren af- 
sattes och saken glömdes af de få, som ens haft 
kunskap derom. 

För att nu återkomma till Hamburg , som jag i 
Marskalk Bernadottes sällskap lemnat, vill jag berätta 
dig att, enligt hvad gamla trovärdige Hamburgare be- 
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rättat mig, ingen man någonsin varit i Hamburg så 
hatad som Napoleon. Han begick många våldsamma 
och mindre vackra streck och lönades med glödande 
men tigande hat. Hamburgarnes tänkesätt mot Napo- 
leon är ett lysande bevis på hvad allmänna opinionen 
duger till. Så längde han lefde önskade man se ho- 
nom mördad och efter hans död tillber man honom 
- som en halfgud. Gamla Hamburgare försäkrade mig, 
alt ingen man varit i deras samhälle så allmänt och 
djupt afskydd som han, sjelf har jag deremot varit 
vittne till den entusiastiska förtjusning öfver samme 
- Napoleon. Denna afgudadyrkan gjorde mycket väsen 
ef sig och kände lika litet några gränser, som det 
fordoa hatet. 

Hamburgare minnas ännu med tacksamhet Ge- 
neral Döbeln, som deu 21 Mej 1813, då staden ho- 
tades af Marskalk Davoust, Hertig af Auerstädt och 
Furste af. Eckmäöhl, skyndade till dess b undsättning. 
Stackars Döbeln! Han blef för detta steg dömd till 
döden, +) ; 

Efter dessa oroliga och lyckligtvis försvunna 
tider har Hamburg åtnjutit ett ostördt och blom- 
- strande lugn. 'Den lilla yttring af revolutionsraseri , 
- som efter de ire julidagarne 1830 grep hela Europa, 
visade sig väl också i Hamburg, men så vanmäktigt, 
att det förmådde rubba hyarken lugna eller blomsiring. 
Hvad menniskorna icke ville eller kunde , det har eit 


2) Han hade nemligen d. v. Kron-Prinsens ordres 
att tåga till Boitzenburg , i stället hvarför han 
marcherade till Hamburgs undsättning. Krigsrät- 
tens dom blef genom dåd. v. Kronprinsens mildhet 
förvandlad till ett års fängelse å Waxholms fäst- 

ning, hvarvid General Döbeln likväl fick behålla 
sina värdigheter och innehafvande löneförmåner 
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förfärligt element utfört. De oiycksfulla dagarne den 
5:te, 6:te, 7:de, 8:de, 9I:de och 10 Maj 1842 utplå- 
nade den störste och vackreste delen af Hamburg och 
äro, just derföre, outplånliga ur Hamburgs historia. 
Skräcktiden under Franska revolutionen öfverträffade 
ej dessa fasansfulla dagar. Men den kraft, hvarmed 
Hamburg vetat resa sig, lik Phcenix, föryngrad och 
ny och förskönad, utur askan, länder till detta sam- 
hälles oförgängliga ära. Det är ett tröstfullt skåde- 
spel af menniskans kraft öfver förkrossande motgån- 
gar och blinda elementer. 


s—— 2 —  — 


ÅTTONDE BREFVET. 
Hamburg den — — 


Mu. har kallat Athen en demokratisk republik. Man 
har till och med framställt detta samhälle såsom mön- 
stret för antikens demokratiska republiker.  Härutin- 
nan har man ansenligt farit vilse. - Man har famlat i 
oknnnigheteus mörker och derföre endast fått grund- 
falska osanningar till resultat. Athen var lika litet 
en demokratisk republik, som Hamburg nu är det. De- 
mokratiens lifsprincip är menniskornas inbördes jemn- 
likhet.” Der iogen jemnlikhet finnes, der finnes ingen de- 
mokrati. Tjugotusen ateniensiske medborgare hade alla 
lika rätt att deltaga i statens styrelse. Är icke detta de- 
mokrati, jemnlikhet? Nej. Tyder ett litet antal menniskor 
är sina likars förtryckare, der finnes ingen jemnlikhet. 
Så var förhållandet i Athen. Staden var befolkad 
med tre hundrade femtio tusen invånare, alltså 20, 000 
herrar och förtryckare öfver 330,000 släfvar och för- 
tryckta. Detta framställer icke bilden af ett demo- 
kratiskt samhälle, så mycket mindre som slafvarne 
hvarken voro hvad vi kalla tjenare, eller ens hvad 
Förenta Staternas slafvar ännu äro: "jordbrukare, 
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arbetare.” Nej, ”de uppfyllde alla de samhällsförrätt- 
ningar, som nu utöfvas af det egentliga folket jemte 
medelklassen. Allt hvad vi benämna närande yrken 
utöfvades af slafvarne. Det lilla antal, sig så kallande 
medborgare, var en sluten korporation, en verklig 
adel, Statens embetsmän och prester, egentligen en 
samling politiska kannstöpare, nästan uteslutande upp- 
tagen med politiserande och tals hållande, på torget. 
Måhända vill man åberopa Garfvaren Cleon för 
att vederlägga detta påstående? Den det gör, visar 
att han icke känner Athens historia. Cleon, som 
efter Perikles" död kämpade med Nicias om väldet i 
Athen, var ingen garfvare i den mening vi fästa vid 
detta ord, utan en rik magnat, som för vinnings skull 
låtit anlägga en ofantlig läderfabrik, som drefs och 
sköttes af slafvar. Titeln garfvare fick han på 
spe af Komedi-författare, tillhörande Nicias parti. 

I Hamburg, en handelsstad liksom Athen, hvi- 
lar både den andeliga och verldsliga makten i Sena- 
tens och .Borgerskapets (Senatus et Civium) händer. 
Senaten består af fyra Borgmästare och tjugofyra 
Senatorer; vid dess sida stå fyra Syndieci (Stats- 
ministrar) och fyra Sekreterare, motsvarande ungefär 
Expeditions-Cheferna hos oss. Senaten har sig an- 
förtrodd hela verkställande makten, initiativet vid 
lagstiftning jemte lagarnes sanktion. Således ungefär 
samma prerogativer som konungamakten i Sverige. 
Lagstiftande-makten, högsta statsmakten, hvilar i hån- 
derna på det s. k. ”Bärgerschaft.” Denna kor- 
poration är sammansatt af etthundra nittiofem röst- 
egande borgare, af hvilka ett hundra åttatio utgöra 
de borgerlige Kollegierne. Bland 120,000 invånare 
195 maktägande. Det låter icke serdéles demo- 
kratiskt. | 

Hvad skola väl vi, Aristokrat-fördömare och 
fyrkammarhatare, säga om Hamburgarne, hvilka haf- 
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va en femdelt representation? Den medborgare- 
korporation, som kallas ”erbgesessener Bärger- 
schaft” är nämligen fördelad i fem kamrar efter 
stadens fem  territorial-församlingar. = Berättigad till 
inträde uti ”der Bärgerschaft” är endast den, som 


- eger fastighet till visst taxeringsbelopp eller bekläder 


åldermans-sysslan i något embete eller skrå. Såle- 
des finnes i denna fria Riksstad äfven den samfunds- 
vidriga Stånds- och Skrå-inrättningen. Ja, i Rom 
och Athen, dessa frihetens mönster-stater, var den 
vanvettiga ståndsinrättningen ändå mycket djupare 
rotad. Våra fäder, Götherna, hafva från jorden 
utrotat dessa begge republiker, men de hafva lika 
litet kunnat afplåna minnet af deras ståndsinrättning, 
som af deras oförgängliga ära. Ja, hvad värre är, 
Götherna blefvo, sedan de väl fått fast fot kring an- 
tikens kötterytor, mycket värre stånd-drabanter än 
någonsin Greker och Romare. Grekerne hade sina 
Pentakosiomedimnoi, Hippeis, Zeugital och 
Thetes; 4) Romarne sina klasser och centurier, men 
Götherne, de hade — Adel och ofrälse. Så går 
klass-indelningen genom hela mensklighetens historia, 


liksom blommorna af Skaparen voro indelta i klasser, 


långt innan Linnés siarblick för menskligheten uppen- 
barade denna naturens mystére. - 

Enkel majoritet -bestämmer i hvarje kammare 
församlingens beslut. De fem kamrarnes beslut åter 
utgör ett ”Börgerschlus8”. Biträder Senaten detta 





4) Några blickar på Athens af Solon uttänkta Stats- 
författning skulig vara af högt iniresse, men 
jag fruktar det blefve dels för vidlyftigt och 
dels otydligt för dem, som icke äro något be- 
vandrade i det gamla Greklands litteratur. 

Utg. anm. 
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kamrarnes beslut, blir det lag och kallas ”Rath- 
und Börgerschluss”. Senaten ombesörjer lagens 
offentliggörande och vakar öfver dess efterlefnad. 

Medborgarerätt i Hamburg erhåller hvarje väl- 
frejdad person, mot hvars uppförande Polisen ej har 
något att invända, och som visar, att han på något 
sätt inom staden kan på lofliga vägar förtjena sitt 
uppehälle. Så snart han aflagt borgare-ed och in- 
betalt dermed följande afgifter, inträder han uti en 
borgares rättigheter och skyldigheter. Han klassi- 
ficeras (här spökar åter de olycksaliga stånden) allt 
efter den handel eller det yrke han utöfvar bland 
Grogs- eller Klein-Bärger. Hufvudsakliga skill- 
naden mellan dessa båda klasser är det större eller 
mindre beloppet af deras skatte-bidrag. 

Häraf kan du fiona att Hamburg är en pennin- 
ge- och köpmanna-aristokratisk "republik. Högsta 
uppsigten öfver lagars och författningars efterlefnad 
tillkommer Rådet eller Borgare-koHegierne. Desse 
hafva inbördes skyldighet, att tillse det från ingen- 
dera sidan jemnivigten störes. Till skydd för våld 
och godtycke, vare sig med Statens medel eller mot 
enskildes rätt, fionas så väl kontrollerande embets- 
verk, som, för den enskilde, petitions-rätt, 

Förvaltniugen af staden Hamburgs finanser har 
sedan år 1563 uteslutande tillkommit ett af Borger- 
skapet vaidt kKammar-Kollegium, hvilket är för- 
pligtodt afgifva årlig redovisning inför Senaten. 

Hamburgs domstolar dömma i två instantier. 
Dock verkställes ingen. dödsdom förr än den juridiska 
fakulteten vid något af Tysklands universiteter sig 
deröfver yttrat. ; 


Stockholm afdelas i: Staden och Malmarna. 


Hamburg torde rätteligen böra fördelas uti: den af- 
brända och den icke afbrända staden. «Stockholms 
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gator äro inom den s. k. staden d. v. s. den del af 
hufvudstaden, som fordom varit befästad, trånga, kro- 
kiga och på hvarjehanda sätt eländiga, på malmarna 
deremot breda, ljusa, rymliga. I Hamburg har den 
del, som icke blifvit lågornas rof starkt syskontycke med 
Kåk-brinken, Öster-långgatan, Svenska Prest-gatan 
och andra ruskiga, för att icke säga ohygliga gator; 
under det att de nedbrunna stadsdelarne äro i vissa 
hänseenden mönster af täckhet och luftigt behag, u- 
tan att likväl ega någon egentlig skönhet. 

De nya distrikter, hvilka vuxit upp ur lågorna, bära 
prägeln både af den tid, i hvilken de blifvit bygde och 
af skaplynnet hos de menniskor, som bygt dem. De 
äro rymliga som nutidens samveten; ljusa som dess 
bildning; öfversållade med grannlåter liksom dess sto- 
re män med kraschaner; beqväma som den handlan- 
des vanor; slutna som hans” cassaböcker och tankar; 
renliga som hans hela omgifning. Af smak förspör- 
jes intet öfverflöd i dessa bygnader. Fattigdomen på 
smak och äkta skönhetssinne står i skarp motsats 
till rikedomen på prydnader, — ditlockade af köp - 
männens penniugar och äkta metaller. Vår Herre 
har ställt så illa till, att smak ej kan fås för pen- 
ningar och skönhetssinne ej vägas mot guld. — Stil 
är något, för hvars uppletande i dessa bygnader man 
behöfde Diogenes” lykta. Men nittonde århundradets 
stil i bygnadskonst består just uti total brist på stil. 
Skulle i de både inom och utom Hamburg på sista 
tider uppförda bygnader finnas någon: tillstymmelse 
till stil, så består den uti en efterapning af antiken 
uppblandad med någon dosis af den uti Italien under 
17:de århundradet rådande bygnads-stil. 

Vår tids andeliga fattigdom i architectoniskt hän- 
seende har nödsakat oss att af ett hädangånget släg- 
te låna smak och bygnads-sätt. Skandinavien och 
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Tyskland bafva vid dessa lån gått temligen bakvändt 
tillväga, då de i stället för Gotiken till mönster tagit 
Antiken eller Grekers och Romares bygnadssätt. Jag 
vill lemna å sida allt ordande om den ena eller andra 
bygnadsstilens företräden i rent ästetiskt hänseende. 
Ty det är svårt att inom smakens område komma till 
bestämda resultater i frågor sådane som dessa. Jag 
vill derföre blott erinra, att Grekland och Italien, de 
tvenne länder der antikens bygnads-stil blifvit fo- 
strad, äro belägna under ett helt annat himmelsstreck 
än Skandinavien och Tyskland. Under Roms och A- 
thens glödande himmel behöfde man aldrig tänka på 
köldens utestängande, tvärtom behöfde man luft fram- 
för allt. Deraf de många kolonnerna och hvalfgån- 
garne, som skyddade för regn men lemnade fritt till- 
träde för luftens vexling. I Norden måste hufvudmå- 
let med bygnaderna vara skygd emot kölden. Här- 
emot torde anmärkas att den s. k. Götiska bygnads- 
konsten såsom till sin grund varande: Mohrisk, 
härleder sig från ett ännu varmare klimat. Detta är 
sanning, men bevisar ingenting, ty den arabiska byg- 
nadskonsten, som småningom öfvergick till Mohrisk och 
från Spanien öfverflyttades till det öfriga Europa och 
fick namn af Göthisk, har till urbild: tältet. .. Deraf 
detta beständiga sträfvande uppåt; deraf dessa slutna 
massor, med små och smala öppningar. Den götiska 
bygnads-stilen förenar skönhet med ändamålsenlighet 
för nordens kalla klimat. Derföre är denna stil hos 
oss naturlig, då deremot de gamles aldrig blir annat 
än efterapning och fuskverk. Om man jemförer hu- 
sen vid de större bygnaderne i Läbeck med snillefo- 
stren af den nya bygnadskonsten inom Hamburg, måste 
en hvar medgifva huru mycket egendomligare, be- 
qvämare, vackrare, fullkomligare bygnaderne i Luäbeck 
äro med deras götiska gaflar och uppåtsträfyande for: 
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mer. De äro i allt hänseende både värdigare och 
vackrare än de granna nya Hamburgska parasil-växter- 
ne från ett annat klimat. 

I ett haf af eld och lågor stod länge Nya Bör- 
sen i Hamburg. Hvarje ögonblick hotade med förstö- 
relse denna då än ej färdiga byggnad. Den blef lik- 
väl räddad och eidsvådan, långt ifrån att skada den- 
na bygnad, medförde för densamma den betydliga vinst, 
ali en stor mängd alldeles inpå Börsbygnaden beläg- 
ne gamla, skräpiga hus, hvilka egde ett förvånande 
syskontycke med dem, som å Helgeandsholmen stå 
framför det Kopvgl. stallet och anses vara de egentli- 
sa orsakerna, som förmått Herrar Commilterade att 
föreslå National-Musei mnedsänkande i dy-pölarne vid 
Norra ändan af Karl den treitondes torg, undanröjdes. 
Det torde blifvit lika svårgörligt för Republiken Hamburg 
alt befria sin nya Börs från detta obehagliga granskap, 
som för Konungariket Sverige alt få den skönaste 
punkten af sin hufvudstad räddad undan vanställande 
skräp till bygnader. Hen elden, en mäktig ande kom 
Hambuargarnes önskoingar i förväg och på ett par 
timmar undanröjdes, hvad sannolikt annars blifvit qvar- 
stående under åratal. 


Stora olyckor äro mången gång derjemte stora 
välgermiogar. Så var 4. ex. Hamburgs brand en af 
de svåraste olyckor, som möjligen kunde drabba elt 
menskligt samhälle, men, å andra sidan, är det väl 
tänkbart, alt de ohyggliga, hemska, höga, gråa hu- 
sen, som lågo utmed Hamburgs Fleets (kanaler, som 
gå från Alstern till Eiben) eller hängde hotande öfver 
trånga, krokiga, mörka, smutsiga gator, att dessa hus, 
som inpm sina rymliga magasiner rymde bundratals 
millioner och hvilka sjelfva voro värde mången mil- 
lion, att de skulle blifvit i massa nedrifna endast för 
all gifva staden ett vidgadt, förskönadt utseende och 
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sundare läge? Jag tviflar derpå. Och dock: — det 
inre af Hamburg behöfde luft framför allt, man ville 
der qväfvas bland husens trängsel. > 
Mycket stort och skönt och nyttigt fann likväl 
sin graf i lågorna. Bland de märkligaste af de ota- 
liga bygnader som blefvo lågornas rof vill jag näm- 
na: Banken, Rådhuset och de, förnämsta Kyrkorna. 


Bland de med kL£napp söd räddade bygnaderne 
räknas hufvudsakligen: ”Johanneum, das Stadt-Thea- 
ter och das Stadt-Haus.” — Den första bygnaden är 
ännu helt ung. Den blef färdig kort före Hamburgs 
brand. Jag skulle villja kalia den vetandets bo- 
ning i Hamburg. Den förenar nemligen i sitt sköte 
Hamburgs Gymnasium och stadens stora offentliga bi- 
bliothek. Bygnaden är till sitt yttre en bland de skö- 
naste i Hamburg. Den är uppförd i mohrisk stil; om- 
gifven af lätta, luftiga arkader. Den stora Biblio- 
theks-salen, som upptager öfra våningen är tvifvels- 
utan i sitt slag en bland de största och vackraste i 
Europa. Fyra praktfulla inne uti sjelfva salen anbragta 
spiral-trappor leda till Bibliotekets Balkong. Inne uti 
salens midt står en förträfflig, i hvit "marmor huggen 
staiy af Tysklands ära och stolthet:' Friedrich von 
Schiller. Denna bibliotheks-sal öfverträffade i smak 
och prakt Berlins, Dresdens, Köpenhamns och Upsa- 
las (Carolina Rediviva) salar men icke det Kongliga 
Bibliothekets i Stockholm. Denna ädelsten i den kro- 
na (om man kan likna ett slott vid en krona), hvar- 
med Nicodemus Tessin omgifvit sitt eget minne på 
samma gång han rest en borg åt Sveriges Konungar, 
vill jag till och med gifva företräde framför Republi- 
kens vitterhets-slott. De mästerligt uttänkta propor- 
tionerne i det Kongl. Bibliotekets sal; det enkla ma- 
jestät, som ligger i hela detta rum, der väggar, golf 
och hyllor, allt är af ek, som fått behålla sin natur- 
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liga vackra färg. De enkla, men oefterhärmligt väl 
skurva prydnaderne bidraga i förening med rummets 
proportioner, alt göra Stockholms offentliga biblioteks- 
sal, sannt skönare än den yngre glänsande systern 
Vid Alstern, liksom den är skövare än bibliotheks- 
salarne i Berlin, Dresden och till och med den i Ca- 
rolina Rediviva. 


Se en ee 


N DAS STADT-THEATER. 


Hamburg har liksom Stockbolm trenne theatrar: 
das Stadt-theater motsvarande vår Kongl. Stora; 
Theater; vid Steinstrasse motsvarande Theatern wid 
Lilla Trädgårdsgatan och Tivoli-iheatern, liksom The- 
atern å Stockholms Kongl. Djurgård, endast egnad åt 
sommar-representationer. 

Stadt-Theatern öppnades 1827. Salongen rym- 
mer 2500 åskådare, således omkring dubbelt så mån- 
ga som den Kongi. Theatern i Stockholm. Denna 
uppgift, för hvars riktighet jag icke gåri någon slags 
borgen; låter fabulös, ty för blotta ögat förekommer 
Theater-salongen i Hamburg snarare mindre än större 
än den Stockholmska Kongl. Theaterns. I fråga om 
smak, stil och skönhet står den Kongl. Theatern i 
Stockholm så högt öfver Hamburgs Stadt-theåter, ait 
ingen jemförelse dem emellan kan komma i fråga. 


Hamburgs Stadt-theater eldas om vintern på 
samma sätt som svenska Riddarhusets stora sal, för- 
medelst varm luft, hvilken genom förborgade rör in- 
föres öfveralit i salongen. Jag har aldrig sett nå- 
gon Theater med fem loge-rader mer än den Kongl. 

i Stockholm. , Hamburgs Stadt-theater har endast tre 
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loge-rader och ett galleri. Parketten motsvarar så 
väl begge amfitheatrarna, den öfra och nedra som or- 
kester-plats och stående parterr, eller, med andra ord, 
hela golfvet uti den Hamburgska Theatern är inredt 
till en och samma plats med ett och samma pris. 
Hvarje plats å parketten är försedd med karmar, hva- 
dan parkettens bänkar förekomma som en mängd hop- 
makade Ländstolar. ; 


Hamburger Korridorerne ' utgöras af rymliga, 
ljusa gallerier i stället för de mörka, trånga, ängs- 
liga hålvägar, hvilka vid den Kongl. Theatern i Stock- 
holm fått namn heder och värdighet af korridorer. Or- 
saken till ett för vår Kongl. Theater så ogynnsamt 
förhållande är väl till någon del att söka uti de oli- 
ka tidslynnen, inom hvilka dessa begge Theatrar blif- 
» vit bygda. Men då Gustaf den tredje i allt annat stod 
framför sin tid, hvilket han bevisat just genom det sätt, 
hvarpå han bygde och inredde Sveriges national-thea- 
ter, är sannolikt, att samma orsak, samma tvingande 
nödvändighet då fanns, som nödsakade att göra salongen 
bredast i fonden och smalare vid sidorna vid sjelfva sce- 
nen, som derigenom biifvit betydligt smalare än salon- 
gen. Vid Kongl. Theaterhusets uppbyggande var en del 
af den tomt Konungen utsett för bygnadens uppföran- 
de bebygd af ett hus tillhörigt en gammal Enke- 
Grefvinna Ekeblad. Gustaf gjorde alla tänkbara försök 
att förmå den åldriga Damen sälja sitt hus, Konun- 
gens afsigt lärer nemligen hafva varit att Theater- 
Huset skulle upptaga hela qvarteret. Gamla Grefvin- 
nan Ekeblad som fått något ”hum” om att en thea- 
ter skulle uppföras i hennes granskap och att hennes 
eget hus skulle användas till ett så syndigt ändamål 
satte sig i sinnet alt motverka det gudlösa företaget. 
Alla föreställningar, löften och uppoffringar voro för- 
gäfves. Den gamla Grefvinnan ville” på intet vilkor 
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afstå silt hus. Den tiden fanns ännu ingen expropri- 
ations-lag och Konung Gustaf var för mycket preux 
chevalier att mot en - ålderstigen dame arvända den 
makt han möjligen kunde haft att tvinga henne till 
medgörlighet. Man måste fördenskull rätta bygnaden 
efter den inskränkta och oregelbundna grunden och 
följden af den gamla Grefvinnans bigotteri blef det 
korridurnes trängsel och mörker, den scenens smalhet, 
hvaröfver vi nu klaga. 


Jag har på denna theater sett en mängd både 
dramatiska och lyriska pjeser. Dels stycken, som 
redan varit uppförda i Stockholm, dels sådane, som 
ännu ej hunnit till vår kära Nord. Du väntar dig 
kanske en beskrifning öfver de representationer jag 
här bevistat och äfven de i desamma uppträdande ar- 
tister? ”Skona mig af nåd!” sjunger Isabella i 
fjerde acten af Robert le Diable och jag instämmer med 
den sköna: prinsessan. Theatern har redan så fängs- 
lat massornas uppmärksamhet; tidningar, resebeskrifva- 
re och litteratörer af allehanda slag skynda med för- 
tjusning att släpa sina strån till stacken af tvetydiga 
lagrar, som viras kring aktörers och aktrisers tinningar, 
att jag för intet pris i verlden vill bidraga till ökan- 
de af denna tidens allt mer kring sig gripande sjuk- 
dom — ett bland de många tecknen, som häntyda på: 
”the decline af the empire.” 


Den publik, som . vanligen besöker Hamburgs 
iheater har ganska mycken likhet med den man ser i 
Stockholm. Lättade komunikationer borttaga alla o- 
likheter på samhällets höjder. Det finnes mera lik- 
het mellan en Svensk ädling och en grand af Spani- 
en, än mellan en Vermlänning och en Dalkarl. Den 
enda i ögonen fallande olikheten vid ett besök å 
Hamburgs theater är der totala frånvaron af Kongl. 
Logen, ett bland de synbarare tecknen, att man be- 





131 


finner sig uti en republik. — En annan olikhet var 
den större frihet och rättframhet, som tillkom de 
spektakel-besökande damerna. Hvad skulle väl våra 
Stockholms-fröknar, hvilka aldrig våga visa sig utan 
i sällskap med en gammal mor eller tant, som för 
denna förrättning fått namn, heder och värdighet af 
— förkläde, hvad skulle väl de säga om unga flickor 
af de förnämsta och rikaste senators-familjer, hvilka 
komma på Spektaklet alldeles ensamme, förblifva un- 
der hela representationen ensamme och fara efter dess 
slut hem — ensamma? Ännu mer torde Stockholms- 
flickornas förvåning, afund eller harm ökas om de 
visste, att de förnäma unga flickorna här icke alle- 
nast visa sig offentligt utan pappor och mammor el- 
Jer fastrar och mostrar, utan dertill stiga opp från 
sina bänkar när de så för gått finna, samt helt kaval- 
jerement begagna sina binokler att taga den bakom 
dem belägna delen af salongen i närmare skärskådan- 
de och pröfning. Ja, än mer, alt de, när de så för 
godt finna, under mellanakterne gå ut i foyern och 
korridor-salongerne alldeles såsom karlarne, blott med 
den skilnad att då karlarne dricka dålig punch äta 
fruntimren goda glacer. Hvad skulle vål Sveriges, 
visserligen sedliga men ännu mycket mer sedosam- 
ma damer tänka om en sådan upp och nedvänd verld? 
Hvad de borde tänka känner jag icke; men det vet 
jag, att de tänka, att verlden under sådane förhållan- 
den är allt annat utom: upp- och nedvänd. 


Qvinnans emancipation är en demokratisk fråga, 
som, sannolikt, kommer att lifligt sysselsätta närm- 
sla framtid. Jemnlikbet är dagens lösen och ju- mer 
jemnlikheten i rättigheter inbördes mellan mäsnen fram- 
skrider, desto häftigare skall trängtan blifva och ro- 
pen höjas för jemnlikhet i rättigheter mellan manr 
och qvinna. Min öfvertygelse i denna framskym- 
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tande lifsfråga är helt enkel. Må Qvinnan erhål- 
la jemnlika rättigheter med mannen i de stycken, 
der hon kan uppfylla de skyldigheter, som äro rältig- 
heterne motsvarande. D. v..s. hafva qvinnorna på nå- 
got sätt eller vid något tillfälle ådagalagt, att de för- 
må leda och till önskadt resultat föra t. ex. en in- 
vecklad brottmåls-ransakning, der ett par tio-tal af 
förhärdade bofvar i mörkret, omgifna af konstfull hem- 
lighet, öfvat sina streck: hafva qvinnorna visat, att 
de från predikstolen med lugn och sans, inför tusen- 
de åhörare mäkta förkunna evangelil lära, ren oeh 
oförfalskad; eller att de, i spetsen för sin sqvadron, 
under brinnande batalj våga göra choc mot en infan- 
terikolonn, hvars första led ligger på knä med bajo- 
netterne riktade mot hästarnes bringor under det an- 
dra ledet, upprätt är färdigt aflossa en väl riktad ge- 
neralsalva på fem fots afstånd — på väl! kunna qvin- 
norna fullgöra sådane samfunds-åligganden, finnes in- 
get rättmätigt skäl, att förvägra dem ernående af Polis- 
Mästare- och Domare-platser, Prest-ordination och 
Pastorater samt Kapitens- och Ryttmästare-fullmakter. 
Vist komma benämningarna: Polis-Mästarinna; Doma- 
rinna; Prestinna; Kyrkoherdinna; Kaptenska och Rytt- 
mästarinna att i början klinga något ovanligt, men, 
duga personerne till de dem anförtrodda ansvarsfulla 
befaltningar, så betyder det ovanliga i namnet föga 
eller intet. «Skulle deremot förhållandet vara att 
qvinnan inom sin egen varelse finner oemotståndliga 
hinder för bestridande af de ofvan anförda och andra 
med dem likartade samhälls-bestyr, så är det tydli- 
gen skaparens mening, alt hon icke skall "hafva sig 
sådana uppdrag anförtrodda, och då må man alldeles 
afvisa både henne sjelf och hennes manliga föresprå- 
kare i de stycken der de uppenbart hafva orätt. Der- 
emot kan man icke utan påtaglig orättvisa förneka, 
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alt qvinnor ofta uti allmänna sammanlefnaden förmå 
föra sig och taga sig fram lika bra som män. Jag 
finner derföre Hamburgskornas frihet att bevista spek- 
taklet utan förkläde eller duenna eller fångvaktare 
eller huru man vill kalla en sådan person, hvilken gör 
sällskap endast för att efterkomma ett nyckfullt mode, 
både naturlig och värdig. Öfverallt i Tyskland hade 
qvinnorna vida större fri- och rättigheter än hos Oss. 
Det var ingenting ovanligt att finna en helt ung flic- 
ka, af god familj, alldeles ensam stadd på någon lång- 
väga resa. Jag gjorde i diligensen och på ångvag- 
nar bekantskap med flera sådana vackra, intressanta, 
men ensamma vandrarinnor. Det ligger något djupt 
förolämpande mot qvinnorna i Norden uti den plägsed, 
att aldrig en flicka och sällan en ung fru hos Oss 
kan visa sig ensam. Först sedan de blifvit skrynkli- 
ga, det vill säga fula, få de vistas på egen hand. Så- 
ledes : medan fästningen kamw vara utsatt för stormning 
anser man den så svag, att den icke förmår skydda 
sig sjelf, men så snart den kommit i det skick alt 
ingen vill göra sig besvär att våga en storm, öfver- 
lemnar man den handlöst. | 
Våra damer hafva egen svaghet, ja, karakters- 
slapphet att tacka för denna förolämpande behandling. 
De icke blott lydigt underkasta sig denna förnufts- 
vidriga despotism, utan äro dertill sjelfva männen ifrigt 
behjelplige, att hålla hela könet qvar i förnedrings- 
tillstånd. Jag sade att det hos oss rådande klander 
mot hvarje qvinna, som offentligen visar sig ensam, in- 
nefattade en förolämpning mot qvinnokönet. Hvad är 
orsaken till detta Bevakningsystem öfver alla unga 
qvinnor? Tydligen misstro. Man afhåller dem nämli- 
gen hvarken från spektakler och den giliiga luft, som 
der ofta inandas eller från baler med deras enerve- 
rande verkningar eller från resor med deras lifsfaror. 
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Allt få de unga flickorna och fruarna försöka men 
endast med en fångvaktare vid sidan. Det ligger nå- 
got Turkiskt uti dessa plägseder. Turken inspärrar 
sina qvinnor och sätter eunucker vid alla ingångar — 
af alldeles samma bevekelsegrunder , hvilka hos oss 
framkastat förklädessystemet. Hvad eunuckerne äro 
i Konstantinopel det är allmänna opinionen i Stock- 
holm. Jag sade vidare, ott qvinnorna ifrigt medverka 
till bibehållande af denna orientaliskt förslappande de- 
spotism. Visserligen. Ty på hvad sätt lyckas man 
hålla så många tusende i förnuftslös tygel? Endast 
genom förtalet. Nu är det just fruntimmerna, hvilka 
äro aldra ifrigast att smäda, förtala och beljuga hvar- 
andra. "Också frukta qvinnorna hvarandra. För män- 
nen hafva de ingen särdeles skräck. Om någon enda 
enskild skulle försöka krossa de bojor, öfver hvilkas 
tyngd alla klaga , så inträffar den egna motsägelse 
all hela svärmen af klagande med en mun kastar sig 
öfver den, som vågat trotsa en fördom den de, ögon- 
blicket förut och ögonblicket efter , fördömma. Så 
länge gvionornas inbördes afund och hat fortfara blir 
ingen emancipation utaf. Och damernas mindre vän- 
liga sinnesstämning mot hvarandra kommer att räcka 


så länge som Smålands-backarna. Ar icke det karak- 


tersslapphet, alt å ena sidan lifligt bata förtrycket 
och åstunda friheten; men att, å den andra gå sin 
egen förtryckare tillhanda genom att nedgöra en hvar, 
som arbetar på den åstundade frihetens bringande till 
verklighet? Jag vill afsluta denna korta och lämpliga, 
af de vackra Hamburgskorna på Teatern vid gårda- 
gens spektakel, framkallade betraktelse, med en för- 
fattares ord: ”Manr säger att tillfället gör tjuf- 
ven, och med denna sägen skapar man liksom ett 
korrektur på naturen; men har då ingen sagt oss att 
tjufven gör tillfället? Naturen i sin ursprunglig- 
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het är Guds skapelse af oskuld. Det; som vi kalla 
den onda naturen, hvad är det väl annat, än en, 
af våra förvirrade tvångsmedel, rubbad natur — såle- 
des vårt eget verk? Hvad är det annat än de natur> 
drifter, som, icke vägledda af kristendomer , smånin- 
gom förvildas, men som, under "dess vägledning ger- 
na kunde få bibehålla sina rättigheter?” 

Det var aldrig rätt mycket folk på Hamburger 
Stadt-Theater. I synnerhet var bästa platsen den så 
kallade parketten föga befolkad. -Deremot voro de 
flesta platserne med remmar, som gingo från ryggen 
till yttersta delen af sätet, afstängda. Detta tillkän- 
nagaf att platserna, oaktadt tomma, ändock voro abon- 
nerade. Förhållandet lärer vara: att Deras Excel- 
lenser, penningens herrar, hafva platser betalde för 
hela året; hvilka platser de likväl sällan begagna. 





DAS STADT-HAUS. 


På Neuen-Vall, Hamburgs lifligaste gata står 
ungefär der branden slutade, ett åldrigt, i gammaldags - 
ädel byggnadstil uppfördt hus eller kanske rättare — 
palats. Denna byggnad är ”das Stadthaus.” Den 
bör intressera hvarje svensk. Hvarföre? Icke är den 
så utomordentligt skön och, vore den det äfven, så lå- : 
ge deruti ingen orsak hvarföre den företrädesvis bor- 
de intressera oss Svenskar, enär vi icke fått något 
privilegium exclusivum på skönhetssinne. Nej, denna 
byggnad bör intressera Oss Svenskar, emedan "den är 
uppförd af den snillrike, djuptänkande Statsmannen 
Friherre Georg Henrik Görtz, Sverges räddare då det- 
ta land stod på branten af sitt fall. En man, hvars 
otröttade välgerningar belönades med ett juridiskt mord. 
Det är smärtsamt att tänka att det var i Sverige 
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schavotten restes för detta ädla hufvud , att det är 
från Sverige hans blod ännu ropar om hämd och att 
Sverige för detta oerhörda brott ännu i verldens ögon 
är belastadt icke blott med en blodskuld utan dertill 
med skulden för den svartaste otacksamhet. Svenska 
folket har dock ringa deli denna afskyvärda illbragd. 
Den pligtförgätna qvinna, hvars minne är befläckadt 
med en lönnmördad broders blod, har äfven största 
skulden i denna gemena ogerning. Ulrika Eleonora 
lefde hedrad, dog i lugn och på hennes graf tände 
smickret sina rökoffer. Ja, sjelfva historien har ännu 
ej öppnat sin mun alt visa denna furie i all hennes 
otäckhet. Historiens rättvisa dom nalkas likväl — 
långsamt, men obevekligt. En hämnande Försyn straf- 
fade nästan ögonblickligt hela den: blodsdomstol, som 
afkunnade dödsdomen öfver Sveriges störste då lef- 
vande man. Kommisionens ordförande den nedrige 
Pär Ribbing ") rördes af slag åttonde dagen efter do- 
mens afkunnande och dog (den 1 Mars 1719) två 
dagar innan Baron Görtz mördades ; Presteståndets 
fullmäktig, Doctor Molin, föll af stolen och bröt hal- 
sen af sig; Borgare-ståndets fullmäktig, Justitie Borg- 
mästaren Hultén, blef lefvande uppäten af maskar och 
åklagaren, Lagman Fehman fick slag, som gjorde ho- 
nom till krympling för sina återstående dagar. Så 
träffades alla de skurkar, hvilka läto begagna sig som 
redskap vid Baron Görlz afdagatagande af Guds 
finger. 
Dessa tankar trängde sig våldsamt på mig under 
det jag betraktade denna byggnad, hvartill planen blifvit 


+) Landshöfding och Landtmarskalk vid 1719 års 
riksdag. Ar författare till den regeringsform, 
hvilken grundlade den så kallade frihets-tiden, 
Sveriges förnedringstid. 
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uppkastad af det ädla hufvud, som vakade för Sveri- 
ges ära, af den starka hand, som ensam höll det dig- 
nande riket ofvan afgrunden. Vår historia eger några 
mörka blodbestänkta blad, hvilkas hågkomst, äfven i 
främmande land störer glädjen, lik svärdet öfver Da- 
mocles” "rikt besatta måltidsbord. Ett sådant minne är 
mordet på Baron Görtz. 


NIONDE BREFVET. 


Hamburg den — — 


1 
me på Svenska Nors-fisket (la péche 
d'éperlants), är den prosaiska benämningen på ett stäl- 
le, begåfvadt med en bland de herrligaste utsigter jag: 
någonsin sett och någon kan se. Icke som vore na- 
turen. här så utomordentligt skön. Mitt vackra fäder- 
nesland, en enda stor samling af naturskönheter, har 
månget landskap vida öfverträffande den utsigt man 
här skådar. Men i Sverige förhåller sig med natur- 
skönheterna som en stor skald yttrat: ] 
”Helsad blott af fågelns qvitter 
På en thron af berg naturen sitter.” 

Skön och storartad, men ödslig, tom och lifios — 
se der karakteren af Sveriges mnaturskönhet. - Det 
egendomliga, det för en nordbo hänförande i den 
utsigt, som nyss tjust min blick, ligger just deri, att 
den företer en af konstflit och menniskosnille tusen- 
fallt lifvad natur; väl skön, äfven om den, öfverlem- 
nad åt sin vilda frihet, vore öde och tom, men oänd- 
ligt skönare besjälad som den är af hvimlet, fliten, 
menskligheten. Det är något trösterikt att se men- 
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niskans verk i harmoni med den store Byggmästarens ; 
att se en liflig mäktig anda talande ur de sköna dra- 
gen. Vattnet glittrade i solen och på dess yta rörde 
sig otaliga farkoster , drifna af frusande ånga eller 
svällande segel. Brokiga flaggor svajade i tusentai 
för den lätta sommarvinden. Under mina fötter ut- 
veklade sig, om uttrycket tillåtes, ett sjölif, hvars ma- 
ke i rikedom och omvexling endast Themsen utanför 
London förmår erbjuda. Skogar af master täflade 
med strandens skogar. Liksom man vid de kristnas 
kyrkogård i Pera på en gång skådar Asien och Ev- 
ropa, så öfverblickar man här två konungariken och 
två republiker +). De bilder jag sett af Constantino- 
pel fingo lif och färg genom den sköna syn, som här 
utvecklade sig för mitt öga. 


Vid Steinthor finnes en höjd benämnd: Alt- 
mannshoche, hvarifrån utsigten i skönhet täflar med 
den från Stintfang. Afven här är det hälfted stads- 
och” hälfter landt-vy. ÅA ena sidan en öppen plats, 
omgifven af det praktfulla Wittwenhaus och dess skö- 
na vis-a-vis: å den andra nedanför skådarens fötter, 
ett bråddjup, slutande med ”das Stadt-Grab”, bekran- 
sad af leende planteringar. Längre bort en omätlig 
tafla af glimmande vatten och land. De cypresslika, 
resliga pyramid-popplarne gifva landskapet ett öster- 
ländskt skaplynne; ty på långt håll och med svaga 
ögon kunna de ganska väl passera för Constantinopo- 
litanska cypresser. Alstern, Eiben och Laägunerne, 
med sina minnen af Davousts jättebryggor, stänga blic- 
ken vid horizonten. 


2) Öfverblickar är väl ej rätta ordet. Man ser 
likväl gränserna af Hannover och Danmark jemte 
Hamburgs område och en del af Löbecks. 


- 
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Bet vackra, rika Holstein och det skönt belägna, 
af imposanta vattenmassor öfverallt omgifna Hamburg, 
gåfvo mig om Norra Tysklands skönhet ett begrepp, 
som Brandenburgs stepper och sedermera Sachsens 
fula torra slätter först skulle jäfva och småningom 
alldeles utplåna. 

I Hamburg, som uti alla aristokratiska sam- 
hällen, pratar man icke särdeles mycket om reformer, 
men uttänker dem med klokhet och verkställer dem 
med klokhet och energi. 'Hamburgerberg är ett lef- 
vande exempel på sådant handlingssätt. Detta ställe, 
för några år tillbaka tillhåll för så mycken otäckhet, 
har undergått en genomgripande reform. De gamla 
rucklena äro nedrifna och nya prydliga byggnader 
uppförda i deras ställe. Allt har här blifvit ljust och 
gladt. Mörksens gerningar, som icke tåla dagsljuset, 
hafva fått ett tillhåll mindre. 


HOTELER OCH BODAR. 


Hamburg är onekligen en bland de rikaste och 
präktigaste städer på” kontinenten. Hvad rikedom be- 
träffar är oss nog alt veta det Hamburg med en be- 
folkning af 120,000- invånare äger en penninge- 
massa fullt lika stor som Sveriges hela rörelse-kapi- 
tal. Förhållandet i rikedom måste derföre vara som 
1 till 30. Beträffande deremot prakten, såg jag i 
Hamburg, med undantag af hotelerne och framför allt 
salubodarne, ingenting som i väsendtlig mån Ööfver- 
glänste Stockholm. Om hotelerne har jag redan yt- 
trat några ord. De kunde väl förtjena en utförligare 
beskrifning; men jag vågar icke en sådan, af billig 
farhåga att allt för mycket öka den jerngråa prosa, 


141 


som redan tynger dessa blad. Samma gäller om de 
öfver all beskrifning glänsande och praktfulla bodar- 
ne. Man kan göra sig ett ungefärligt begrepp om 
den sagolika lyx, som här råder genom det enkla 
sak-förhållande, att här finnas bodar der hvarje fön- 
sterruta kostat 1500 francs. Ett enda kolossalt spe- 
gelglas fyller hela fönsterkarmen, hvilken är af helt 
andra dimensioner än Hrr Lejas ett consorters i Stock- 
holm. Verkan häraf är tvåfaldig. Utifrån kan man 
; en enda blick öfverskåda hela bodens inre och inne 
svallar étt sådant ljushaf att man icke som hos oss 
behöfver gå till dörrtröskeln för att närmare skär- 
skåda den vara, hvarpå man spekulerar. Rikedomenr 
och omvexlingen af de dyrbaraste varor motsvarar 
denna det yttres glans. Mer beundransvärd än va- 
rornas öfverflöd och mängd är den konst, hvarmed 
köpmännen vetat gruppera dem. Härutinnan råder 
något så fulländadt artistiskt, att detsamma icke kun- 
nat fostras utan både naturligt skönhets-sinne och 
studium. 


SPERR-GELD. 


Det vänliga Hamburg var fordom en stark fäst- 
ning. Efter Fransmännens fördrifvande 1814 rasera- 
des vallarne och murarne nedrefvos, för att aldrig 
mera uppbyggas. ” Boskeer af välluktande accacier, 
leende blomstersängar, behagfulla gräsmattor, plante- 
ringar i engelsk stil, hafva här som nästan allestädes 
omskapat de fordna fästningsverken till angenäma pro- 
menader. Det är alltid en tröstefull. företeelse att 
se svärdet omsmidas till plog. Hvarje yttring al stri- 
dens utbytande mot frid, blir skön, blommor hasta 
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att smycka de blodbestänkta fälten och välluktande 
gjuta sin balsam i mensklighetens sår. 


Ett, om just icke för Hamburgarne åtminstone 
för deras kassor ledsamt minne står likväl åter från 
den fordna befästningstiden. Jeg menar Hamburgs 
Thor-und Sperrgeld. Uuder det staden var be- 
fästad, var det absolut förbudet för en och hvar 
att nattetid komma hvarken ut eller in. Då, efier 
Fraosmännens fördrifvande och fästningsverkens ned- 
rifvande , detta förbud af sig sjelft förföll, påhit- 
tade den sluga köpmanna-regeringen ett sätt, hvarige- 
nom den dubbla fördel vanns, att, å ena sidan de- 
ras goda Hamburgare ej med eu sleg fingo öfvergå 
från absolut ute- eller innestängande till absolut- 
promenad-frihet om nälterne , och att, å den andra, 
styrelsen något litet fick klippa sina får. Det 
fordna absoluta förbudet ändrades fördenskull i så 
målto, att en hvar erhöll rältighet att, äfven mnatte- 
tid, iv- och utpassera genom stadsportarne mot erläg- 
gande af en fixerad lägre afgift. Så uppkom Sperr- 
geld. Taxan vexlar mellan fyra skillingar kurant 
och en Mark samma mynt.  Sperrningen börjar en 
half timma efter soleus nedgång och varar till dess 
uppgång. Således olika timslag och olika länge un- 
der olika årstider. Afgiften är lägst i början, d.v.s. 
den första timman efter solens nedgång, och höjes 
sedan beständigt till midnatt, då den utgör en Mark 
Hamburger kurant, hvarvid det förblifver till dess 
sperrningen upphör. Obekantskap med dessa anord- 
ningar utpressar, isynnerhet af främlingar, mången 
mark. 'Hamburgarne sjelfva, som i grund känna dessa 
tidsbestämningar och äro dessutom mycket noga om 
sina skillingar, akta noga på tecknen i solen, åtmin- 
stone i så måtto, att de, när Helios lutar till ne- 
dergången skynda med all gewalt att komma in i 
staden. Om Söndags-aftnvarne är i synnerhet ett för- 
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färligt iagande och då kan man ibland få se de löjligaste 
uppträder. = Hvarje tillgång till staden utan betalning 
är alldeles omöjlig. Alla stadsportarne äro besatte 
med starka vakter. Tjugu man och en underofficer 
i hvardagslag. Sön- och Helgedegar är denna redan 
i och för sig ganska vördnadsbjudande militär-bevak- 
ning förstärkt med betydliga kavalleri-detachementer. 
Staden är dessutom helt och hållet omgifven af den 
djupa, vattenfyllda grafven, i hvilken ingen båt eller 
farkost under någon förevänning får finnas. Lägger 
man härtill, att militär-vakter på vissa, kortare af- 
stånd äro posterade öfverallt på de fordna vallarna, 
hvarest till yttermera visso ingen spatserväg medgif- 
ves under den tid sperrningen eger rum, så torde 
lätteligen inses att knappt en råtta kan smyga sig 
in i den fria Riksstaden utan betalning, mycket min- 
dre en menniska. 


I den fria republiken, i öfrigt mer hvimlande 
af krigsfolk ån mången Kongl. Hufvudstad, är man 
alltså under en betydlig del af dygnet beröfvad den 
första menskliga och samhälleliga rättigheten: den, att 
obehindrad komma och gå, när man i öfrigt 
är på lofliga vägar stadd. Jag har mycket undrat 
på detta förhållande, som tyckes stå i skarp strid 
mot den, i andra fall inom detta samhälle rådan- 
de frihet. Hamburgarne undra sjelfva på denna för- 
hatliga tvångsanstalt. Några upplysta personer hafva 
likväl gifvit mig den upplysning, att det mer än en 
gång varit allvarsam fråga om upphäfvande af denna 
beskattning. Men alltför kraftiga argumenuter hafva 
dervid blifvit anförda för densammas bibehållande. 
Den utgör statens förnämsta inkomstkälla, hvilken, 
om den upphörde, måste ersättas genom direkt 'be- 
skattning. Nu råder det egna och lyckliga förhål- 
lande i Hamburg, att dess invånare nästan icke betala 
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någon skatt. En ny skatt väcker alltid missnöje, 
ofta oro och jäsning bland folk eller korporationer, 
som förut äro med sådana betungade. Andock mer 
måste den oroa en massa, som blifvit van vid skatte- 
frihet. Man fruktar alltså att en direkt skatt till fyl- 
lande af den brist, som skulle uppstå genom Sperr- 
gelds-afgiftens upphörande, vida mer skulle uppröra 
och oroa massan än den nuvarande afgiften, hvarvid 
folket genom långvarigt bruk hunnit vänja sig. Dessa, 
menskligt att tala, ganska riktiga skäl, Histade deras 
kraft och verkan genom en enda iflldragelse — den 
stora branden 1842. Sedan denna olycka hafva icke 
blott skatter måst utgöras af Hamburgarne, utan hvad 
under århundraden i Hamburg varit ohördt, ett stats- 
lån, eller som det här bör heta: ett stads-lån, blif- 
vit upptaget. Sperrgeld bibehålles nu hufvudsakligen 
för det i sedligt hänseende välgörande inflytande. 
Denna skatt håller nemligen borgarne vid hus och 
hem. Mången begifver sig nu, för att slippa betala 
Sperr-geld, mot aftonen tillbaka till hemmet, hvilken, 
om denna lilla tygel icke funnes, sannolikt ej skulle 
göra sig så brådtom, utan i stället under qvällens 
och nattens dunkel öfverlemna sig åt nöjen, hvilka 
endast trifvas i mörkret och småningom ådraga sig 
smaken för ett lösaktigt och kringstrykande lef- 
nadssätt. 


TIVOLL - 

Vid Steinthor betalas Sperrgeld endast med 
halfva beloppet mot det, som vid andra stadsportar 
måste erläggas.  Hvarföre? Emedan största trafiken 
här är rådande. Hvarföre råder då här den lifligaste 
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trafik? Emedan Tivoli är beläget utanför denna 
stadsport. 

När jag sålunda helt oskyldigt kommit att nåm- 
na Tivoli, vill jag derom yttra några ord, hvilka så 
mycket mer äro på sin plats, som man der borta i 
Stockholm starkt funderar på en slik anläggning. 
Tivoli är en enhet i mångfald; en samling af inrätt- 
ningar, beräknade på förlustelse, på: 

”Kärlek och löjen 
Förtjusande nöjen.” "” 
Vackra trädgårds- anläggningar; förträffliga orangerier; 
blommor, som sprida en vwällukt, ljufligare än i sjelfva 
paradiset; en rutschbana, der jag åkte så att det 
ilade genom märg och ben; — allt detta är i Ham- 
burgs Tivoli endast appendicer till en teater, som är 
olik allt hvad man i denna väg hittills sett uti Syve- 
rige. Det är med den teatern som med Tegnérs vi- 
king: ”Till tak har han himlen den blås. 
Bedan i denna omständighet ligger något Söderländskt, 
något tjusande. Omkring teatern äro på alla sidor 
uppställde hundradetals- krukor, som bilda hela häckar 
af blommande oranger, "jasmin d'arabie och an- 
dra växter, som utandas den vällukt, hvilken endast 
södern fostrar. Så länge solen ”tågar på hvalf- 
vet och lågar” utgör dess jättebloss teaterns full- 
ständiga eklärering. ”Sedan Solen gått ned” 
blir sjelfva scenen, liksom genom ett trollslag, upplyst 
af strålande eklärering, under det åskådarnes platser 
ännu alltjemt höljas af hemlighetsfull skymning. Den- 
na ljus” och mörkers omskiftelse äger ett hänförande 
behag, hvarom stelheten i Stockholms teater-salon- 
ger förbjuder minsta aning, Endast balkongerne, 
hvilka tillika äro loge-rader, hafva tak öfver sina 
hufyuden. Men dessa tak äro tillika rutsch-banor. 
Här och Der. ; 6 
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Vagnarne, som, tid efter annan, dånande rulla utefter 
de sluttande taken, öka det fantastiska, döfvande i 
hela denna anläggning. Väl åstadkommo de i början 
något afbrott från sjelfva pjesen, väl bringa de en 
och annan nervsvag stackare i darrniog, men för den 
stora mänden, som, Gudi lof! icke är nerysvag, lig- 
ger något retande i detta thordönslika brakande. 

Detta Tivoli är väl icke så skönt som det på 
Vomyro's cypressklädda höjd belägna, der Neapels 
glada barn och legioner: främlingar njuta lifvet i dess 
fullhet. = Det är ändock en ganska vacker anläggning, 
då deremot det s. k. Tivoli utanför Berlin är en slags 
parodi på Tivoli, egande starkt syskontycke med dé 
sandgropar utanför Roslags tull; der Generalerne Le- 
wenhbaupts och Buddenbrocks hufvuden föllo för den 
bila, som parti-hatet höll i skaftet och hvars slag rik- 
tades af nödvändigheten att med något offer försona 
ett kränkt folks rättmätiga yrede. Tivoli utanför Ber- 
lin skulle vara ett Canaans land för Stockholms sand- 
åkare. 


Här uppföras gemenligen ”Possen” och slikt, äm- 
nadt att sätta skrattmusklarne i rörelse, eller magiska 
trolispektakler, t. ex. ”der fliegende Holländer”, eg- 
nade att med förvåning fylla en halfbildad massa. 
”Der fliegende Holländer” t. ex. var en slags 
opera. Intrigen grundad på en gammal i trakten 
känd folksaga. Det hela ett fantastiskt nattstycke 
inom dramats område, ungefärligen detsamma som 
"Sveriges sista strid”, af Mellin, inom historiens. 
Begge innehålla underbara trollsaker af hvarjehanda 
slag och sorter, beräknade på den stora massan af 
små borgare. Pjesen slutade med en slags folksång, 
er Hymn till Hamburg; ett Hamburgs apoteos, 
snarlikt den visa Parisarne bruka sjunga, der hvarje 
vers slutar med följande blygsamma strof: 


TATT 


”Car le vrai paradis 
Cesare 
Hvar Hamburgare fröjdade sig öfver: sin egen storhet 
och gaf med höga bifallsrop tillkänna sitt välbehag 
öfver den söta lukt, som detta rökverk meddelade åt 
hans: ridderliga näsa. 

Af den nu flyktigt omtalta profbit torde (RN, 
att de stycken, som här uppföras till deras inre halt 
icke äro särdeles lockande eller tillfredsställande. Och 
"ändock har jag sällan haft så njutningsrika ögonblick, 
som på denna Trivoli-teater. Att "under Guds ljus- 
blå himmel, skimrande i Augusti-månans silfverglans, 
inandas detta herrliga blomsterdoft, hvarmed den mil- 
da aftonluften omflägtade åskådaren — det var en 
Ompgifning, som mäktade adla äfven de klenaste ska- 
pelser af den dramatiska konsten. När skaparen 
slår sig på dekorationsmålning, så fördunklar han 
sjelfve vår snälle Mäller. Detta hafva ”Tivoli-teaterns 
styresmän behjertat; de låna från naturen tillgångar, 
hvars stora företräden ingen scenisk konst kan be- 
strida, tillgångar, som skola åt deras företag bevara 
en oafbruten framgång. Det hästa af alltsammans 
här på Tivoli var likväl den stora mängden af för- 
tjusande fruntimmer. Vackra ansigten; dito vext; 
dito toilett. Men jag måste sluta min 'beskrifning om 
Hamburgs Tivoli-teater, ty jag känner: huru jag 
börjar gripas af de annalkande symptomerne till 
en förtjusnings-feber, lik den, hvarmed Taglioni be- 
” smittade Dagligt Allehanda. 


Då botanisten Göran Weahlenberg fick under- 
rättelse derom, att Konditorerne Davidson ingålt kon- 
trakt om uppbyggande och montering af Trädgårds- 
föreningens lokal, sade han till mig, som just då rå- 
kade att vara på besök i hans herliga sommarboning 
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uti Upsalas Botaniska Trädgård: ”Se-så, nu tänka 
de göra äfven den Foreningen till en Su- 
pareförening. Jag betraktade detta den store 
mannens stränga -yttrande såsom ett foster af Homöo- 
patisk öfverdrift, och tänkte ej vidare på saken. Ar. 
förgingo, och den tid stundade, då Trädgårdsföreningen 
fick sig upplåten den betydliga del af barnhusträd- 
gården, som genom arrende-kontrakt varit åt enskild 
man upplåten: Jag och mången med mig började 
då nära det hopp, att denna tillökning till den förra 
allt för inskränkta jordrymden skulle af Föreningen 
med begärlighet användas till lärorika och gagnande 
hortikultur-anläggningar; vi föreställde oss att nu för- 
sök skulle göras med aklimatisering af hvarjehanda 
produkter från främmande länder och luftstreck;-vi 
trodde att jordblandningar här skulle tillredas för att 
lära Sveriges trädgårdsodlare en koust, hvaruti de 
stå långt tillbaka; vi gladde oss åt den förädling af 
jordfrukter, blomster och fruktslag , som nu genom 
Föreningens försorg skulle åstadkomas öfver hela Fäå- 
derneslandet — då, med ens, den nedslående under- 
; rättelsen kom: alt den nyvunna marken skulle upplå- 
tas till anläggning af ett Tivoli. Då tänkte jag på 
den gamles ord; då först gaf jag Wahleaberg rätt. 
Ingen kan högre än jag skatta och värdera 
folknöjen. . Ingen kan djupare än jag inse att Stock- 
holm företrädesvis behöfver sådana för att lyfta 
och förfina massan af sin fattigare befolkning, hvyil- 
'ken massa, hufvudsakligen och förnämligast genom 
afsaknaden af sådane förädlande nöjen sjunkit ned 
till den ståndpunkt af djuriskhet, hvarpå den nu be- 
”klagligen sig befinner. Men, var väl Trädgårds-Före- 
ningen rätta stället för en sådan anläggning? Och 
skall icke, åtminstone till någon del, Föreningens 
syfte blifva offer för det i öfrigt vackra ändamålet, 
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hvilket måhända kunde ernås utan något offer? Be- 
höfde den ena anläggningen nödvändigt uppbyggas 
på den andras ruiner? Svara mig på dessa frågor; 
Skingra dessa tvifvel! För min del hyser jag den 
tro, att Stockholms herrliga och Kongliga Djurgård 
varit rätta platsen för en anläggning sådan som den 
ifrågavarande. Måhända invänder man att Tivoli 
är ämnadt både till sommar- > och 'vinter-förlustel- 
ser? Nå väl! — Det är Djurgården också. 'Skåda 
denna sköna park, huru leende den är ännu i sin 
svepningsdrägt. Betrakta Djurgården en klar vinter- 
dag, se huru ekarne äfven nu resa sina väldiga kro- 
nor mot himlen; huru deras jätte-gestalter först nu 
visa sina majestätiska former, icke dolda af löfmas- 
sornas gröna och lummiga täcken. De äro ändock 
icke nakna dessa träd, ty rimfrosten har höljt dem 
med slöjor af silfverskir, med vippor af gnistrande 
diamanter. Fältens bländande hvithet är för skön- 
hetssinnet så intagande, alt det föga känner någon 
saknad af grönskan. Klippor visa sina djerfya for- 
mer, än ohöljda, än klädda med svallis uti fantasti- 
ska former: Sparfven qvittrar lika gladt som förr, 
sidensvansarne utbreda siua glänsande vingar, skatan 
skrattar lika muötert som om sommaren; solen ski- 
ner lika vänligt, fast dess strålar gifva ingen värme 
mer; bimlen är blå, fast något blekare; luften är klar 
ja klarare än förr, ty den fylles nu aldrig af damm- 
hvirflar; allt är sig likt, naturens anlete är detsam- 
ma, blott slöjan öfver de sköna dragen har blifvit 
hvit i stället för den fordna gröna med blommornas 
mångfärgade schattersilke broderade. Hvarföre skulle 
Djurgården alltså icke passa för en vinteranläggning? 
Bergen gifva rutschbanor för intet och den friska 
vinterluften uppmanar till flitig umgängelse med den 
varma punschen. Den lilla färden dit ger motion åt 
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stillasittande skrifvare, köpmän och handtverkare; å- 
terresan belyst af månens skimmer eliter norrskens- 
lågor uppmana till förtroliga meddelanden åt de 
sköna. Afeiften i vår Stein-thor:  Blå-Porten, är ej 
så betydlig, att den bör afskräcka någon och om-som- 
maren finge anläggningen härstädes ett fördubbladt 
behag mot det som kan erbjudas af den tomt, som 
ligger emellan Barnhuset, Smedjegården och 'Spinn- 
huset. 

Djurgården är icke blott en den mest förtju- 
sande vinterboning för den, som älskar naturen och 
ett filosofiskt lugna utan bestämd skiljsmässa från 
menniskohvimlet; den skulle dessutom vara en den 
fördelaktigaste plats för en Tivolianläggning. Många 
ställen der' (blow ieke den s. 'k. ”Friesens park) äro 
af naturen så danade, att hvarje träd, hvarje kulie 
tyckes hviska: ”Se hur kloka vederbörande varit som 
icke här förlagt hufvudstadens Tivoli.” 

Få se huru det går med Tivoli- anläggningen 
invid Klara sjöstrand? Det hviskas mången underlig 
sägen om oro i lägret. Måhända sotdör den granna 
påfogeln uti silt ägg ännu. ") | 

Nu tillbaka till Hamburg. Dock först måste jag 
såsom ursägt för denna och alla föregående och ef- 
terföljande digressioner anföra en nylig resebeskrif- 
vares ord: ”Resans intresse ligger icke endast uti. det 
nya man har att se, utan och i det gamla man har 
att minnas. Utaf allt äro jemförelserna med hem- 
met och dess egenheter de vigtigaste. EF)” 





2) Denna Förfs. aniog har sedermern af händel- 
serna vunnit bekräftelse. Utg. anm. 

xx) Blommorne vid vägen, innehållande utflykter på 
hafvet af Herr Doktor Herrman Sätherberg. Ett 
af Förf. högt värderadt arbete: 

Utg. anm. 
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Blick tillbaka. 

Den som reser för lärda syftemål, för att full- 
komna sig i någon gren af abstrakt vetande, ja, den 
som blott reser för vetenskap eller konst öfver huf- 
vud taget, hvilket just icke vill säga så mycket; — 
bör ej länge uppehålla sig i Hamburg. Europa äger 
så många andra städer, der han bättre skall nå sitt 
syfte. Den, som deremot vill se en stad med kraft 
resande sig ur sina egna ruiner; den, som vill se 
huru freden uppammar lycka, trefnad och rikedomar; 
den, som vill skåda ett upplyst, lyckligt, arbetsamt, 
gladt, idogt, vänligt och vackert folk; den, som vill 
se handeln, huru den i sin stora, verldsomfattande 
natur med frikostig hand kringströr guds gåfvor åt 
en tacksamt njutende menniskoskara; den, som icke 
vill se några tiggare, utan öfverflöd på allt; den som 
vill ”leben und leben lassen,” äta som en gud 
och dricka ändå bättre; den, som vill hafva ypper- 
liga varor för billiga priser; den, som vill se huri 
ett samhälle mår om det heldre bygger skolor än 
fängelser, heldre instiftelser för barn med friska öron 
och ögon, än för blinda och döfstumma; den, som; 
med ett ord, vill se fridens välsignelser, han 
fare till Hamburg! Derföre, lefve friden! lefve Ham- 
 burg! — Det är ett tröstrikt och upplyftande -skåde- 
spel att se allt gå framåt, man ser så ofta kräftgån= 
gen. I Venedig nedslås sinnet af den öfverallt rå- 
dande förstörelsen; i Hamburg glädes man åt till- 
växten i allt, åt rikedom och lycka. Derföre, än- 
nu en gång, lefve det fridsälla Hamburg! > Väl- 
signelse öfver dig du lyckliga, vänliga stad! Haf tack 
för hvarje tjusande ögonblick jag njutit inom dina 
murar i kretsen af dina älskvärda invånare och in- 
vånarinnor. Jag ser tillbaka på en tid af brusan- 
de nöjen — af brusande förströelser. Nu, i begrepp 
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att lemna Hamburg, kanske för alltid, fattar jag vär- 
det af de försvunna njutningarne ; rosor utan tagg, 
som bildat en oförgätlig blomgrupp i den krans af 
glädje, hvarmed min ungdom varit omgifven. 


Du finner måhända mina omdömen , mitt farväl 
till Hamburg allt för entusiastiska , öfverdrifna? — 
Var rättvis, tänk efter om så verkligen förhåller sig? 
Svenskar och Engelsmän , annars två folk af gan- 
ska skiljaktiga lynnen, hafva likväl ett drag gemen- 
samt: att ”ideligen” berömma sig sjelfva; ”i tid 
och otid” lofsjunga sitt eget land. Hos Engels- 
mannen är denva sjelfgudadyrkan ärlig. Han är nog 
dum att inbilla sig det hans land "verkligen är det 
bästa i verlden, och han bevisar sin tro med si- 
na gerningaår, han nedblickar med förakt på allt ut- 
ländskt, han bibehåller sina engelska vanor till sin 
graf, och tvingas han af ödet att vistas utom ”Old 
Englands” landamären, så skapar han omkring sig 
ett litet Albion. Med Svensken förhåller sig på sam- 
ma' sätt och ändå helt annorlunda. ' Väl tänder han 
rökoffer åt silt gamla Sverige; väl lofsjunger och 
prisar han det-såsom det yppersta land på jorden; 
väl pratar han i vädret om en hop företräden, på hvil- 
ka han sjelf icke tror; ja, han går ända derhän att 
berömma vår is, vår köld , vår fattigdom och avdra 
af en oblid natur eller lyten i mnational-karakteren 
framkallade olägenheter. Väl förer han fliteligen på 
tungad stora ord om ”Svenska dygder”, ehuru jag 
trotsar en hvar, att kunna visa den egentliga skill- 
naden mellan t. ex. Tysk och Svensk dygd, eller till 
och med mellan Svensk och Rysk "dygd; väl utbre- 
der han sig om ärlig Svensk-manna-tro , äfven när 
han går med sin sessionsansökning på fickan. Ja, 
hvarje särskild provins prisar sig sjelf, såsom den 
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yppersta delen af detta off-goda +) Sverige, hvarpå 
jag som exempel vill anföra början till den namn- 
kunniga, gamla visan: 

”0! Wärmland! Du sköna, du herrliga Land, 

Du krona bland Svea Rikes Länder” etc, 

Allt det der är likväl bara munväder. . Ty hu- 
7u förhåller!det sig om man, med åsidosättande af 
pratet, betraktar handlingarne? Svensken är en öf- 
verdrifven beundrare af allt utländskt. Slår han ned 
sina bopålar i ett främmande land så antager han utan 
svårighet och ganska hastigt dettas -bruk och vanor. 
Han akklimatiseras fullkomligt. - Svensken älskar säl- 
lan sitt fäderneslands institutioner , deraf kommer sig 
att man hos oss ser så många pennor och händer i 
gång för att nedrifva den bestående samhälls-ordnin- 
gen. Svensken pesterar öfver sitt fosterlands lagar. 
Spartsnerne deremot ristade på den graf, som en gång 
gömde Leonidas och hans tappre: ”Säg Sparta, att 
vi ligga här för det vi åtlydt fosterlandets lagar.” I 
Sverige är man i allmänhet föga böjd för resande af 
minnesvårdar, men —— blefve någon med denna heder 
ihågkommen så vore det företrädesvis den ”som smä- 
dat fosterlandets lager.” Svensken brummar gerna 
öfver sin regering och grufvar sig öfver huru det går o, 
s. Vv. Den som nu, med beundran för allt utländskt 
förenar ljumhet för sitt fäderneslands vanor, seder, 
lagar, institutioner och öfverhet, allt, som utgör fo- 
sterlandet, ty icke består Sverige blott af jordkokor- 
na, trädstubbarne och vattenpussarne, och ändå brö- 
star sig öfver hvad han icke älskar och icke sätter 





+) Jag behöfver väl icke erinra dig att ”off” är 
en i gamla Svenskan bruklig prefix, som upp- 
höjer till gradus superlativus. 
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tro till, är icke denne en storskrytare och 'chartlatan? 
— Kärlek ligger till grund för Engelsmannens bål- 
stora förtjushingsylttingar. men på hvilken grund 
hvilar Svenskarnes storordiga sjelfupphöjande”? 

Motsägelsen mellan mina landsmäns talesätt, hvil- 
ka jag haft tillfälle att blott allt för mycket för- 
nimma, ingaf mig en helsosam varning emot för stor 
beundran af det utländska men ingjöt hos mig tillika 
håg, att med öppna ögon se, om verkligen all god 
gåfva och allt fullkomligt godt endast vore till fin- 
nandes i Sverige. Nu fann jag några slängar af na- 
turens outtömliga slef hafva blifvit skänkta åt Ham- 
burg och det gjorde att jag fördristade mig berömma 
denna stad alldeles som om det varit sjelfvaste Stock- 
holm. Nog älskar jag Sverige lika mycket för det, 
och visst och sannt är alt om Svenskarne ville visa 
sin stora kärlek och beundran för fäderneslendet uti 
.gerningar i stället för ord — så skulle snart utlän- 
ningen höja de lofsånger, som vi nu uppstämma | öf- 
ver oss sjelfva. 

Om min kärlek för Sverige behöfver jag icke 
orda mycket. ”Hvaraf hjertat är fullt derom 
talar tungan.” Dessa mina bref, skrifnua i främ- 
mande land, handla ju nästan endast om Sverige och 
Svenskarne, mina tankars & och 0. 





Post-scriptum från Blankeneese. 


Med Ångfartyget Gutenberg gjorde jag en ut- 
flykt till det stora namnkunniga och vidtberömda Blan- 
keneese. Det var söndag; det var vackert väder och 
följaktligen ångfartyget föllproppade med Hamburgare. 
Aldrig hade jag sett någon utaf dem förr, men deras 
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börs-hållning, den solida prakten i deras kläder, de 
dyrbara ekipager, som vid framkomsten:väntade dem — 
allt detta tillkännagaf att det var en hop mera täta 
söndags-herrar, som foro på besök till sina vid Elbens 
utlopp i hafvet belägna landställen och -— familjer. 

Blankeneese har redan förut blifvit bättre be- 
skrifvet än jag mäktar åstadkomma. Jag går derföre 
rakt förbi hela Blankeneese för att nalkas några 
Blankeneesare. 

Vid landstigningen på Blankeneeses gula sand 
möttes vi af en väldig skara fiskare, djerfva, kraftiga 
gestalter, verkliga Mas-aniellor — dessa voro de vidt- 
berömda, äkta Blankenesarne. Knapt hade vi 
hunnit riktigt verkställa landstigningen förrän de stol- 
ta piscatorerne trädde fram till oss med vänlig begär 
ran att få — gissa hyad? — slåss på bottnen af en dy- 
pöl, hvilken floden lemnat qvar invid Elbens strand, 
emot en skilling (Hamburgisch välförståendes) per 
man. Jag och några andra feta patroner gåfvo Herrar 
Blankeneesare ett par silfverstycken, hvarpå den bi- 
zarra torneringen tog sin början uti en vattenpuss stor 
som det bredvid Rackarenäbben i Uppsala belägna 
Kamphafvet. Riddarne af slanten slogos derpå så tap- 
pert att vatten och gyttja rök om dem , men så län- 
ge att jag, utledsen vid hela tuppfäktningen, gick 
min väg. 

På en betydande jordhöjd vid Blankeneese rum- 
lade jag på luft, gudomlig utsigt (öfver hafvet, lagu- 
nerna och Elben med dess otaliga öar) och känslor. 
Här såg jag fjerran: i söder de sumpiga slätter öfver 
hvilka Van-Damme och Davoust bygde de" ofantliga, 
verldsbekanta broarne, ett underverk så väl som trots 
något af antikens sju. Längst i öster skymtade Al-. 
tonas och Hamburgs otaliga torn. Allt var så skönt, 
så ljufligt — det påminde mig om Kinekulle. 


Ceru RA KARA 


TIONDE BREFVET. 
Berlin den .... 


D. Kongl. Preussiska snällposten vaggade mig en 
vacker sommarafton genom Hamburgs sköna omgif- 
ningar. Jag såg landtställen, dem jag ville afteckna 
till. mönster för folk, som på Stockholms Djurgård 
uppbygger fähus i en underskön natur; — men vag- 
nen rullade förbi de förtjusande villorna utan att bry 
sig om mina Önskningar, orubblig som ”tIe juif ” 
errant,” obeveklig som tiden, den der vältar sina vå- 
gor, bekymmerslös om-hvad menniskorna rista i dess 
sköte. 
Om Sachsen Lauenburg, detta land, som skånk- 
te Wasa hans första gemål och den store Gustaf A-' 
dolf hans förmodade mördare, har jag föga eller in- 
tet att förtälja, ty jag genomreste det under nattens 
dunkel. 
> Diligensen gick oafbrutet i två nätter, ty på de” 
många Tyska deligenserne vet man icke utaf den 
veklighet, som på den enda Svenska: att stanna un- 
der natten för att gå och lägga sig att sofra. 
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Penna heroiska sömh år egen för det folk, som be- 
nämner sig: ärans och Hjeltarnes, seégrens och 
jernets och styrkans etc. etc. Om diligensen 
mellan Stockholm och Helsingborg ginge genom natt 
och dag skulle Nordens härdade söner inspara 307 
tid och 209 res-kostnad, (mat, nattqvarter, drickes- 
pengar o. m. d.). Men si! fattigdomens och den ädla 
stolthetens| söner vilja väl förvärfva men afsky de 
medel, som äro oeftergifliga vilkor för besparing och 
förvärfvande. Det fattas oss Svenskar icke blott ”pu- 
blic spirit” uten dertill ”föd-geni.” 

Första stationen påföljande morgon var uti den 
lilla Mecklenburgska Staden Endvigslust. En in- 
nerligt liten treflig stad, men hvarom jag, med bästa 
vilja i verlden, icke har ett ord att säga, ty jag 
skyndade mig till det strax invid Staden belägna prakt- 
fulla och sköna slottet med samma namn. Detta slott, 
tillhörigt Stor-Hertigen af Mecklenburg-Schverin, var 
beläget midt uti en dyster park, der åldriga bokar 
blandade med resliga lärk-träd och gigantiska ekar 
spridde ett dunkel, så högtidligt, att det nästan grän- 
sade” till mörker. — Allt var så tyst, så tyst; en tyst- 
nad, den jag skulle vilja kalla graflik, om icke det- 
ta epiteton blifvit i romaner, noveller och följetongs- 
artiklar så utslitet, att man numera heldre bör säga 
gruflig än graflik tystnad. Här rådde emedlertid 
en tystnad så djup, att jag trodde mig stå framför 
någon verldsberömd mausolee, "men icke framför ett 
lust-slott. Ödsligheten både utom och innan, slottets 
dunkelgråa murar, de tilltöppta fönstren med sänk- 
ta gardiner, de öfverallt stängda portarna, allt detta 
bidrog att gifva det hela en vemodig prägel, som minst 
passade ett lust-slott. Slutligen räknade jag ut att 
slottet var öfvergifvet, öde och tomt, som verlden på 
skapelsens första dag. Bäst jag funderade på den 
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oomkullrunkeliga satsen: "Res nullius cedet pris 
mo occupanti,” blef jag tagen ur min. villfarelse 
först genom skramlandet af en sabelbalja, sedan ge- 
nom en skildtvakt, som, på något afstånd från slot- 
tet, invid en vacker kaskad, med afmätta steg tram- 
pade gårdens marmorhällar; och slutligen genom en 
hel Stor-Hertiglig Högvakt, hvars sablar blänkte i 
kapp. med springkällornas strålar. Dessa soldater, väl- 
villiga och förekommande som alla Tyskar, underrät- 
tade mig att Stor-Hertigen, som någon kortare tid 
under sommaren plägar vistas på detta slott, för när- 
varande ver frånvarande, hvadan jag hade frihet att 
gå omkring hvarthän mig lyste. Jag omfattade med 
begärlighet den gifna tillåtelsen, ty jag vet icke hvil- 
ken makt drog mig till detta ställe. Parken hvimlade 
af rådjur och hjortar. Det var för mig något nytt 
att se dessa' ståtliga, jag ville nästan säga roman- 
tiska djur i deras halft vilda, halft tama tillstånd, 
En del af Stockholms Djurgård är inhägnad till djur- 
gård och derstädes lära verkligen dessa högdjur fin- 
nas, men — i osynlig måtto. Sannolikt finnas 
ieke tio innevånare i Stockholm. som sett de Kongl. 
Svenska hjortarne. Dammarne, som här och der 
prydde den furstliga anläggningen hvimlade af sva- 
nor, sagta seglande fram och åter på de spegelblan- 
ka ytorna. Också en prydnad, som Sverige saknar. 
De fleste dammar vid våra herresäten äro uttorkade 
och hvarest de ännu finnas vidmakthållna, äro de sna- 
rare befolkade med blod-iglar än med svanor. Gäss 
och ankor kämpa med grodorna om herraväldet. Na- 
turen andades på detta sköna ställe en vemodsfull 
frid; allt var så lugat som det höfdes en ort, der re- 
genten önskar hvila ut från statslifvets oro och 
stormar. Molnen hängde täta, men icke regn-hotande 
öfver solen, som då och då framblickade. Ingen rö- 
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relse i luften; asplöfvet ”vågar ej andas en flägt;” 
det var en af dessa sommarmorgnar då sjelfva mulen- 
heten har ett visst behag. Den: slöja af romantisk 
skönhet, som hvilade öfver denna öfvergifna, dystra 
parken, detta gamla slott, denna melankoliska luft — 
allt hade försatt min själs poetiska strängar i rörelse 
och jag fröjdade mig just åt tanken att här få svär- 
ma, få drömma vid naturens bjerta -— då, med ens, 
post-hornet lät höra sin manande stämma. I mina 
öron ljudade denna väckelse som, uti Victor Hugos 
Hernani, Prins Silvas horn för den unge nyblefne och 
nygifie Hertigen af Aragon. Han frossade i hoppet — 
jag i minnet: han kallades till dödens skakningar; 
jag till skakningen i den dödligt tråkiga postvagnen. 
Ett uppvaknande från en sinnesstämning, sådan som 
min, är sällan ljuf;-en skiljsmessa från ett ställe, så- 
dant som detta, är alltid bitter; helst när det är för 
alltid — för all tid! 

Det bördiga, förträffligt odlade Mecklenburg ha- 
de något syskontycke med Östergötlands slättbygd, 
ehuru ”en beau.” Folk och hästar och annan bo- 
skap voro likväl vida stadigare här än i min foster- 
bygd, det goda Östergötland. Vid hvarje steg mot 
norden förmärker man ett gradvis aftagande i bördig- 
het, ett ständigt afmagrande, om jag så vågar ultryc- 
ka mig. — Bördighet och ofruktbarhet skifta naturligt- 
vis både i nord och söder efter olika jordmån och 
andra lokala förhållanden; men bördigheten är i sÖ- 
dern bördigare, magerheten i norden magrare. Detta 
är ett oföränderligt, af alla lokala omständigheter o- 
rubbadt sakförhållande. | 

Vid den lilla staden Lenzen inkommo vi på 
Preussiskt-Brandenburgiskt eller Brandenburg-Preusiskt 
område. Öfverallt i Tyskland möta Svenska minnen. 
Att Kurfurstendömet Brandenburg blifvit Konungariket 
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Preussen är också elt Sveuskt minne, Preussens kro- 
na var en skänk af Sveriges Konung till Brandenburgs 
Kurfurste. Den Preusiska monarkien är också det stör- 
sta Svenska minnet på Tysklands jord. Det väldiga 
Preusiska Konungadömet är en skapelse af Karl den 
tiondes "hand. +) Karl den fjortonde räddade detta ri- 
ke, på branten af dess, utan hans mellankomst, må- 
hända oundvikliga fall. — I sådan skuld står Preussen 
till oss Svenskar. De äro för öfvermodige, att er- 
känna dessa sina odödliga förbindelser, men: kunna 
icke jäfva historiens vwvittnesbörd. Preussaren nedty- 
star de obevekliga minnena från fordom genom jemfö- 
reise med nu rådande förhållanden. — På hvad sätt bar 
Preussen sökt afbörda sig den ofantliga tacksamhets- 
skuld, hyvaruti det står till Sverige? Jo, genom att va- 
ra vår beständige fiende och småningom plocka till sig 
våra bästa Tyska besittningar. — Ja, Fredrik den an- 
dre, orättvisligen den store kallad, umgicks med pla- 
nen att dela Sverige mellan Ryssland, Danmark och 
Preussen. "Hvad denne politiske rånare i samråd med 
Ryssland och Osterrike gjorde med Polen, det ämna- 
de han äfven Sverige. 


+) Tractalen i Labiau af den 10 November 1656, 
undertecknad på Svenska sidan af Karl Kristoffer 
. Slippenback , Mathias Biörnelou och Bartotom&us 
Wolfgang, samt på den Brandenburgiska af Otto, 
Friberr von Schwerin och Friedrick von Jena, 
stadgar bland annat: ”Hingeger” sollte der 
Churfärst und dessen rechtmässige männliche Erben 
die völlige Souveränitet uäber vorgedachte Land- 
schaften” (Preussen och Ermeland) ”haben und 
keinen Menschen unterworfen sein.” Pufendorf. — 
Sålunda erhöll, genom ett penndrag, Kurfursten af 
Brandenburg, det land som blifvit med Svenskt 
blod vunnet, 
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Hvad var till slut Polens s. k.' delning annat än 
ett kollosalt rån? Ett rån: på detta ädla folks frihet, 
sjelfbestånd, allt hvad menniskorna: akta heligt.  Rå- 
naren använder våld för att åtkomma sin nästas: egen- 
dom. De, som delade Polen, brukade alldeles samma 
medel att röfva något vida heligare än all egendom 
på jorden — elt folks tillvaro som sjelfständig nation. 
Jag tvekar att Europeiska stats-systemets historia kan 
förete någon illgerning svartare än Polens delning. 
Rånaren nöjer sig med silt offers egendom, men från 
Polen röfvade man dess skatter, fläckade dess ära, ut- 
gjöt dess blod, trampade dess nationalitet under 
fötterne och förhindrade bildningens ljus att inträn- 
ga i det olyckliga landet, som ej ens fick behålla 
silt namn. Sådant var det öde Fredrik den andre 
ämnade Svenska folket. Kan väl någon Svensk be- 
nämna denne man stor? Den sanna storheten ”est le 
lot de Ia verlu et non génie;” den finnes icke utan 
en ädel och högsint karakter..-”On n'a pas la gloire 
pour avoir ajouté å celle de sa nation.” 


Brandenburg besiår liksom Mecklenburg af idel 
släller. Dock råder stor skiljaktighet mellan dessa 
begge slättland. Mecklenburg är oändligen bördigt 
och väl uppodladt samt till följe deraf, leende och 
vackert — Brandenburg är onekligen ganska väl od- 
"ladt men jordmånen är så mager, att odlingen föga 
båtar. Om Mecklenburg har tycke af Östergötlands 
slättbygd så liknar Brandenburg Uplands. 


Middag intogs uti en liten Proussisk stad vid 
namn Perleberg. Om denna vrå af verlden har jag 
ingenting annat att förkunna än att midt på torget 
stod en ofantlig staty, snarlik Kopparmatte, som för- 
dom prydde Stockholms Träsktorg. Invånarne berät- 
tade mig att denna staty: föreställde Roland. Huru 
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Karl den stores: tappre riddåre kunnat förirra sig ända 
Hit — är och förblir för mig en gåta. 

De Brandenburgska slätterna äro dock fulare, 
mer ökenlika än jag kunnat föreställa mig. Alldeles 
uttröttad af deras enformiga fulhet påminde jag mig 
Bulwers ord: ”Själen kan undvara denna verld, om 
vi inom henne skapa en annan, otillgänglig för lyc- 
kans vexlingar,” och försökte — somna. 


Före dagens gryning tågade vi i sommarnaltens 
dunkel förbi det Kongl. lustslottet Charlottenburg. 
Dess slott och parker skymtade otydligt fram, men 
hvad ögat ej mägtade se smyckade fantasien med 
desto skönare färger. 


Solen - gick upp öfver Thiergartens lummiga 
kronor nästan i samma ögonblick vi genom Branden- 
burger-thor intågade i Berlin; således voro öfver och 
under denna stadsport , eller triumfbåge på en gång 
" trenne charer i rörelse. Helios” (inte den som kom- 
mer ut om Lördagarne utan den, som utan särskild 
prenumerationsafgift dagligen låter sitt ljus lysa för 
menniskomen) char högt ofvan skyn; segrens char på 
sjelfva stadsporten och post-charen under en af den- 
nas pelargångar. Var icke detta ett stolt intåg i den 
berömda staden? Kommo vi icke i förnämt sällskap? 
Tres faciunt collegium: solen, segren och postvagnen. 
Denna sammanställning förefaller mig som om någon 
ville jemföra följande alster af tvenne skalder. Det ena, 

”Ot den, som fram på banan trädde 

Så väldig, som du träder nu, 

Och stolt och glad sin lefnad klädde 

I ljus och seger, liksom du, 
det andra, inskriften på den äreport som den 15 Ok- 
tober 1835 upprestes till firande af Konung Karl den 
fjortondes återkomst från Norge: 
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"Så elad från Segrens ehar 
Du såg ej vunna länder, 
Som hjertan der du far 
Och der du åter vänder.” 





BERLIN. 


Vi intågade i Berlin omkring kl. 5 på morgo- 
nen. Den tidiga timman höll förmodligen Berlinarne 
ännu i sömnens armar eller morgon-bestyrens fjettrar. 
Staden var liksom folktom. Alla dessa palatser, torg 
och kollonader stodo öde. Icke ett ljud hördes på 
gatorna, der vagnen dånande framrullade. Det var 
som hade vi farit in i någon af dessa städer, hvilka 
vid Vesuvii fot stigit upp från de döda. - Der: fun- 
nos fiera statyer på takem, än menniskor på ga- 
torna. 

Denna första, ostörda anblick af Berlin, der 
det låg så stilla och lugnt i morgonsolens: skimmer, 
lät mig rätt fatta betydelsen af Ehrensvärds namn> 
kunniga utrop: ”Kolonner! hvad gören Jr” Hvart man 
vänder sig i Berlin träffar man på kolonner, men ko- 
lonnerna hafva inget ändamål med sin tillvaro, de stå 
der endast som tomma prydnader. ”Smak är kän= 
slan af naturens allra hemligaste sanningar.” Men 
en tom prydnad är ingen sanning. I hela naturen 
finnes ingen enda prydnad, som icke derjemte har nå- 
got gagneligt ändamål. Tomma prydnader äro der- 
före uppenbara osanningar. De från antiken lånade, 
Berlins offentliga bygnader tillagda kolonner göra 
dessa bygnader smaklösa. I Rom och Grekland var 
förhållandet helt annorlunda. Der tillät klimatet byg- 
naderne att vara ”tak på styltor”. Der. hvilade 
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templen på kolönnerna. De antika byggnadernes ko- 
lonner äro derföre väl prydnader. men inga onödiga 
eller öfverflödiga prydnader. De uppfylla ett ändamål 
och derföre behaga de. Med Berlins kolonner åter 
förhåller sig som med Kongl. Mynthusets i Stockholm: 
de stå utanför sjelfva bygnaden. De tjena till in- 
genting -- utom y,att göra denna löjlig. 

Det var Söndag då jag anlände till Preusens 
hufvudstad. Uti Berlin, som på senare tiden blifvit 
en mycket :sedlig och religiös ;stad , blef min: första 
tanka att besöka Herrans tempel. Nykommen  främ- 
ling i denna stora stad valde jag den kyrka, som 
ädelmodigt blifvit af landets öfverhet lemnad åt undan 
förtrycket flyende främlingar: den fransyska refor- 
merta 5). Detta Guds hus var enkelt som den lära 
derinne förkunnades: men stort och skönt, som de 
sanningar denna: lära innehåller. Denna kyrka är upp- 
förd af tegelsten utan rappning, ungefär som Riddar- 
-holms-kyrkan i Stockholm eller Upsala Dom-kyrka. 
Bygnaden är till sitt yttre i götisk eller medeltids- 
stil, till: sitt inre har den något tycke af St. Clara 
kyrka i Stockholm, ehuru större och i synnerhet lju- 
sare. I altar-grunden voro 1 stället för tafla trenne 
kolossala götiska fönster, lysande af de präktigaste fär- 
ger. Den från de döda nyligen uppväckta glasmål- 
ningskonsten hade med rika bilder sirat dessa fönster- 








5) Då vid Nantesiska Ediktets återkallande den 22 
Oktober 1683 och de derpå följande dragona- 
derne 500,000 fransmän för alltid lemnade sitt 
fäderkeslatid. funnö en mängd af flyktingarne en 
fristad i Brandenburg. Detta är orsaken till de 
många i Preussen förekommande Fransyska namn. 

"som t. ex. Ancillon, Savigny, Brassier de St. 

Simon m. fl. | 
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hvalf. Hela kyrkan. erhöll derigenom ett annat utse-; 
ende, den skimrade af ljus och hade ändock herrliga 
taflor ur våra religiösa historier ofvanför sitt altar. 
Då solstrålarne brötos genom dessa mångskiftande glas, 
skulle man trott dessa bilder vara sprungne ur en 
österländsk fantasi, men icke ur en tysk -målare- 
verkstad. 


En från Paris nyss ankommen predikant upp- 
trädde för första gången, och kyrkan var alldeles öf- 
verfuil af åhörare eller rättare, af åhörariannor, ty här 
som i Stockholm voro karlarne sällsporda gäster i 
Guds hus. Ebrensvärd eller någon annan rikt begåf- 
vad resande, som haft förmågan att med säker och 
snabb blick se och bemärka har på något ställe yttrat: 
"i Leipzig såg jag många vackra ansigten; i Dresden 
några; i Berlin inga”. Den samling Berlinskor jag i 
denna kyrka hade tillfälle betrakta jäfvade detta om- 
döme, mot hvilket jag dagligen fick se många lefvan- 
de vederläggningar. 

Att i en stad med Berlins natur-Omgifningar' 
finna en sådan mängd vackra menniskor är för mig 
ganska svårförklarligt. Ett fult landskap och före- 
trädesvis slätterne ha alltid fula bebyggare. Landet 
intrycker sin prägel på folket; menniskornas så väl 
inre som yttre blir småningom ett aftryck af det land 
de bebo. Befolkningen är visserligen landets själ, 
men det förhållande, som äger rum mellan denna själ 
och denna kropp, är motsatt det, som äger rum mel- 
lan menniskans själ och kropp. Menniskoanden tryc- 
ker vanligen sin stämpel på den boning, i hvilken hon 
dväljes, deraf kommer sig det olika uttrycket i men- 
niskors ansigten. Befolkningen åter, landets själ, 
emottager af kroppen, landet, sin form, sin gestalt, 
silt skaplynne. Detta är ett sakförhållande, som vin- 
ner bekräftelse genom erfarenhetsrön både i stor och 
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liten skala. En fullkomligen trogen skildring af na- 
turen i Dalarne, Upland och Blekinge skuile lära oss 
skillnaden mellan Dalkarlar, Uplänningar och Blekings- 
bor så till deras yttre som till deras intellectuela 
egenskaper. På Uplands och Östergötlands tröttan- 
de, enformiga men bördiga slätter är menniskan mak- 
lik, ful och högfärdig. I Smålands och Wermlands 
natursköna , omvexlande men ofruktbara skogbygder 
flitig, härdig och: vacker. Sammalunda är också Spa- 
nioren och Holländaren, Fransmannen och Engelsman- 
nen hvarannan jemt så olika som de resp. länderna. 
En blick kring Europas skilda länder visar oss att i 
det leende, omvexlande , täcka Frankrike menniskan 
är glad, ombytlig , behagsjuk; då hon deremot i det 
bördiga men mera enformiga Tyskland är grundlig och 
allvarsam ; alt hon uti Italien, detta herrliga, klassiska 
land, om hvilket en af dess skalder säger alt ”natu- 
"ren skänkte det skönhetens olyckliga gåfva,” uti Italien 
är menpniskan skönsinnad, njutningslysten, konstälskan- 
de; bara passion, bara lek. 

Städer göra visserligen undantag från denna re- 
oel, enär de icke kunna sägas hafva någon egen na- 
tur. Men då en stad merändels till betydlig del be-: 
folkas från kringliggande landskap, så torde dess be- 
folkning ofta hafva samma utseende som landskapets. 
Invånarne i denna stad, belägen midt på Brandenburgs 
enformiga, ej ens bördiga slätter eller rättare stepper, 
ty slätterna kring Berlin hestå mest af sandfält, 
borde derföre utgöra ett fult, drygt och trögt folk — 
men långt derifrån, de voro, både i kyrkan och an- 
norstädes, så vidt jag kunde förnimma, vackra, lifliga, 
artiga. Genom hvilken besvärjelse-formel de blifvit 
rena motsatsen möt hvad de, enligt alla konstens reg- 
ler borde vara, det får någon bättre underittad, 
utreda. ; 
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I äntedning af den predikan jag i dag hört har 
jag skrifvit ett långt, långt bref om de religiösa rö- 
relserne i Tyskland i allmänhet och i Preussen isyn- 
nerhet, men som jag fann detta bref smaka ailt för 
mycket af Aftonbladets Berliner-korrespondent-artiklar 
och då jag dessutom vet, att du är föga road af po- 
Ntik, äfven när den pådragit religionens mask, så ka- 
stade jag hela luntan i kakelugnen. Men der fanns 
ingen eld. Huru skulle jag då bära mig åt? Min 
politiska visdom låg helt fredlig ofvanpå några myc- 
ket gamla och gråa kol i den lilla kakelugnen? För 
att ändock låta den ena röken gå upp i den andra, 
påtände jag en den aldra lilla ”nättaste fosforsticka 
eller rättare fosfor-vaxljus och vid dess låga brann 
min politik så klart och vackert. Nu ligger den i 
aska i en af Hotel de Rome's kakelugnar. 





ETT ÄFVENTYR. 


Under de första dagarna efter min ankomst till 
Berlin framlemnade jag intet af de rekommendations- 
bref, hvarmed jag i Stockholm blifvit rikeligen be- 
gåfvad, uppsökte icke Svenska Ministern och höll mig 
dold för alla i staden vistande Svenskar. Jag ville 
vara alldeles ensam och allena. Denna tid begagnade 
jag att hara ”flanera” och hade förtjusande roligt. 

Jag sökte fliteligen efter äfventyr men tillfällen 
till några sådane ville icke yppa sig. Vår tid är 
icke äfventyrens eller också är Berlin en särdeles nyk- 
ter, förståndig och oromantisk. stad. SI 

Följande var det enda äfventyr jag kunde, öf- 
verkomma. 
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En vacker, doftande sommerafton lustvandrade 
jag på gatan ”unter den Linden.” En otalig men- 
niskoskara strömmade alltjemnt nedåt Brandenburger- 
thor emot Thiergarten. Jag beslöt att följa med ström- 
men. Invid Stadsporten "höll ett högst elegant eki- 
page. Stor älskare af vackra vagnar och ännu större 
beundrare af eldiga hästar gick jag fram till det ly- 
sande åkdonet, för all taga detsamma i närmare skär- 
skådande. «Bäst jag undrade hvilken mediatiserad 
Prins kunde vara dev lycklige ägaren af hästarne och 
vagnen, kom en beltjent, i grönt livré med guldgalo- 
ner, tog ödmjukt af sig hatten och sade: ”Wollen 
sie die Gäte haben bierein zu steigen.” — 
Karlen är väl litet full, tänkte jag, eller också: vill 
han drifva med mig för min nyfikenhet, färdig att 
säga honom en ”sottise”, fann jag, vid närmare be- 
traktande, alt han var nykter som trots någon ”vie- 
selgrenare”. "Det må gå med pastoratet 
huru som heisty efter han är så enträgen skall jag 
en gång försöka huru prinsarve åka. Jag steg upp i 
vagnen och lakejen satte, först sedan jag kommit väl 
in, hatten på huivudet. Knapt hade jag kommit upp 
och försigtigtvis tagit plats baklänges, förr än tvenne 
Damer, beledsagsde af ännu en annan betjent, i lika 
livré anlände till vagnen. 


Den ena af dessa begge damer var sorgklädd. 
Den andra hade väl icke heller några lysande färger, 
men bar icke alldeles så djup sorgdrägt. Den sorg- 
klädda damen var någet längre till växten. Jag skul- 
le gerva vilja beskrifva hennes utseende ty det när- 
made sig till det ideal af qvinlig formskönhet jag i 
mitt hufvud uppgjort, men som jag öfver hufvud tagit 
är klen i den berättande stilen , helst när jag skall 
beskrifva damer, så tror jag alt jag genom exempel 
bättre och vältaligare skildrar denna himmelska up- 
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penbarelse fråa en bättre verid, än genom någon be- 
skrifning. Hon var som urbilden till Fröken Adri- 
enne de Cardoville uti Eugene. Sues ”juifcer- 
rant.; jag behöfver ej tillägga något. Läs om A- 
drienne de Cardoville eller betrakta något porträtt af 
Friherrinnan Krädener och du har en skönare; bättre, 
fullkomligare skildring af min sorgklädda okända än 
jag kunnat gifva. 

Sedan de begge damerne fått sigte på mig, att 
de något tydligare kunde urskilja mina ansigtsdrag, 
hviskade den sorgklädda damen något åt sin följesla- 
gerska, hvarpå begge, hviftande med näsdukarne, på- 
skyndade siva steg mot vagnen. När jag märkte detta 
hviftande med näsdukarne tänkte jag vid mig sjelf: 
”det var elt förb — höfligt sält att skrikas ”pojke 
bak.” Emedlertid fann jag för rådligt att retirera 
med bibehållande af den krigsära jag möjligen kunde 
bafva qvar. Jag gjorde derföre min att stiga ur och 
hjelptes vid utstigandet med verklig underdånigbet af 
den gamle betjenten. - Nedkommen från vagnen möt- 
tes jag af de begge damerna, som, hvar i sitt slag, 
voro verkliga skönheter, med de vänligaste ord och 
åthäfvor önskande mig hjertligen välkommen till Ber- 
lin. Jag, som trodde att de begge damerne ville 
”qrifva med mig” skämdes som en skolpojke, den 
der snattat en sockerbit. Mitt stammande och min 
rodnad måtte emedlertid blifvit tillskrifven helt andra 
motiver, ty de begge gratierna efterfrågade med myc- 
ken intresse och deltagande min fars och mina sy- 
skons helsotillstånd och välbefinnande. Jag svarade, 
denna gåvg med störsia uppriktighet. i verlden , a 
de, så vidt jag har mig bekant, befunno sig i hög- 
önsklig välmåga. Den sorgklädda damen presente- 
rade mig för sin väninna med följande märkbara or 
”Sieh da einen Netter, den du nie zuvor 
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geschen hast,” hvarefter hon till mig ställde föl- 
jande ännu märkbarare tal: ”Ich befahl meiner Kut- 
sche, dich hier zu erwarten, damit du, gleich nach 
deiner Ankunft in Berlin, uns zum Oheim begleiten 
könntest.” 

De begge grätierne uppstego i vagnen och den 
sorgklädda gjorde mig, som tvekade, medelst en geste 
begripligt, att den lediga platsen i ekipaget var be- 
stämd för mig och ingen annan. > Inom mig brann 
det som eld och de platta orden: ”Det här måtte 
'vara något misstag” sväfvade mer än en gång på 
min tunga, men sväljdes ner på samma gång jag steg 
upp i vagnen. Under åkandet genom Thiergarten 
måtte jag hafva varit bra fadd och förlägen, ty den 
sorgklädda damen frågade mig: om jag varit så länge 
i Paris, att jag glömt den stackars tyskan. eller om 
jag var så förtjust i Frankrikes hufvudstad att jag, lik 
Fredrik den andre, ej ville kännas vid mitt moders- 
mål? — Gud vet hvad jag yttrade för dumhet till svar 
på detta tal, men alltnog, hela den öfriga vägen upp- 
togs af samtal om Paris. Jag ljög som en Parisare 
och lyckades så väl att begge damerna, lifvade af 
mina beskrifningar, försäkrade att de nästa sommar 
skulle göra en resa till civilisationens hufvudstad. 


Framkommen till en praktfull villa, belägen ett 
godt stycke bortom Charlottenburg, höll vagnen och 
vi stego ur. Mitt hjerta klappade som när jag tog 
student-examen och sneglande på de begge handfasta 
betjenterna tänkte jag på den förklaring, som nu NT 
vändigt stundade. 

Den tyngd, som lagt sig på mitt bröst afvälta- 
des dock ganska hastigt. Domestiker, som från den 
palatslika villan skyndade att mottaga oss, berättade 
att ”der Graf und die Gräfin” i dag på förmid- 
dagen rest till Potsdam och vall tärde tillbaka först i 
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öfvermorgon-afton. De begge damerna blefvo öfver 
denna underrättelse lika nedslagna som jag glad, men 
jag trotsar någon att: uppläcka hvilkendera hade det 
mest sorgbundna utseendet? — Den sköna sommaraf- 
tonen tillbragtes att lustvandra i förtjusande anlägg- 
ningar, som omgåfvo den praktfulla, i Romersk antik 
stil uppförda villan. Boskeer, vattenkonster, chinesir 
ska bryggor, sällsynta vexter m. m. d. smekte vår 
blick under det vi då och då njöto af de rika fruk- 
ter den börjande hösten alstrade. 
Den sorgklädda: ”Kennst du: diese Gegend 
wieder?” ; 
Jag: ”Sie schwebt mir vor, wie ein. Traum aus 
einer bessern Welt.” | 
Den sorgklädda: ”Sage eher wie ein Traum aus 
deiner Kindheit, denn es sind heute funfzehn Jahre, 
seit du hier warest. 
Jag: ”So ist es zum wenigsten.” 
Den sorgklädda: ”Du warst dann siehben Jahr 
und wirst jetzt, nach meiner Rechnung, zwei und 
zwanzig Jahre zuröckgelegt haben.” 


> "Ja! am vier und zwanzigsten Mai dieses Jahres 
legte ich mein zwei und zwangigstes zurick :” svara- 
de jag fullkomligt sanningsenligt, men undrade hvar- 
est den sköna okända öfverkommit min dop-atiest. 


Besöket på den förtrollande villan blef helt 
kort. Ändamålet att här träffa familjen var förfe- 
ladt. Det började dessutom att mörkna, och vägen 
till Berlin var lång. 6 

Den yngre damen, en dotter i huset, skulle 
qvarstanna och jag ensam följa den sorgklädda ”de 
trente ans”, i hennes vagn tillbaka till Berlin. 

På den fina, mjuka sanden nalkades den sorg- 
kläddas vagn, hvaraf på balkongen der vi stodo, en- 
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dast lyktorna som två lysande stjernor i den mörka 
natten kunde skönjas. Vagnen stannade vid trappan 
af marmor, med skönblommande oleandrar och väl- 
iuktande heliotroper. Om mitt hjerta” våldsamt klap- 
pat, då jag första gången uppsteg i denna vagn, så 
ville det nu spränga mitt bröst. På balkongen, be- 
lyst endast af stjernornas sken och den nyss upp- 
gångna månans, tog jag ett saknadsfullt farväl af den 
yngre damen, hvarpå den sorgklädda och jag stego 
uti den med siden och sammet rikt beklädda vagnen, 
i hvilken snart spridde sig denna etherfina, knappt 
märkbara vällukt, som alltid utgår eller bör utgå 
från en ”grande dames” kläder. — Vi suto i bör- 
jan länge alldeles tysta, jag inbegripen i betraktande 
af den oändligt sköna varelse, som ett besynnerligt 
öde fört till min sida. Allt var hos henne harmoni, 
det lilla fina hufvudet lyftades stolt öfver en pinjelik 
vext. Hennes röst var mindre klangfull än: klagande, 
den sväfvade, lik sista vibreringen af en harpas strän- 
gar, mild, saktmodig och ljuf som en Svensk folk- 
visa. I hennes anletsdrag fanns ingentiug skarpt, in- 
genting som tydde på sjelfkärlek eller oqvinlighet 
eller qvinlighet i Georg Sandisk mening. Jag vet 
ingenting mer förtjusande än mildhet i organ och 
anletsdrag. De bevisa mer än ansigtsuttrycket, hvil- 
ket ofta kan vara lånadt eller öfyerläst. 


Under vår ömsesidiga tystnad och mina beun- 
dransfulla funderingar öfver den sorgkläddas idealiska 
skönhet, hade åskmoln sammandragit sig öfver firma- 
mentet och snart upplystes vagnen täflingsvis af de 
klara lamporna och fräsande blixtar. Det häftigaste 
regn smattrade på vagnens tak och piskade på vagus- 
fönstren "med så stor våldsamhet, att vi fruktade de- 
ras inslående. Dessa naturens fasor förfelade icke 
att hos min granne injaga en viss oro, som gafhen- 


nes kinder liftigare förg, hennes ögon ökad strål- 
glans. | 

Detta ögonblick, då jag framför mig hade en 
upprörd själ, omgifven af en natur i uppror, ansåg 
jag, kanske föga riktigt, vara. det rätta att skrida till 
en syndabekännelse, som ändock förr eller senare 
måste afläggas. Jag målade derför med de färger, 
som min för tillfället glödande fantasi lånade mig 
det rus af himmelsk salighet, hvari jag så plötsligt 
och oförväntadt blifvit försatt; detta Tadmor af poesi 
jag funnit midt i verklighetens ökenlika prosa; men 
jag berättade tillika huru liten rätt jag egde till detta 
himmelska elysium, och att hon sjelf kanske skulle 
blifva engeln med det brinnande svärdet, som  utdref 
mig ur detta några ögonblicks paradis. 


Under denna bekännelse, som tycktes komma 
henne - att stelna af en med förskräckelse blandad 
uppmärksamhet, hade hon icke rört ett fiuger, knappt 
andats, och hennes blick ej en sekund varit  af- 
lägsnad från berättaren. Men, sedan jag slutat min 
bekännelse och- omständligen tillkännagifvit huruledes 
jag var kommen från the. Göters . och Wenders land, 
kastade hon sig, nästan med afsky till motsatta si- 
dan af vagnen och smög sig så tält in till börnet, 
som ville hon skydda sig för ett villdjurs uppspärra- 
de gap; eler som Ludvig Filip då han i djupet af 
sip vagn hör ,kvallen af någon utifrån riktad kula. 
Derpå förklarade hon, att hon skulle ropa sina be- 
tjenter, för. alt genom deras mellankomst varda be- 
friad. från ett henne päåtvunget sällskap. Jag svarade 
henne, att sådant visserligen vore hennes ovillkorliga 
rältighet, men hemställde tillika. för hennas eget mog- 
na beprötvande, huruvida klokheten medgåfve ett så- 
dant handlingssätt? En half dag hade vi vistats till- 
samman i den mest glädtiga förtrolighet,. slutligen 
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åkt ensamma: en ganska lång tid och nu skulle vi 
genom betjenters mellankomst våldsamt skiljas — så- 
dant kunde icke undgå att väcka skandal! Med der 
hastiga och säkra blick, som fruntimren i kritiska 
ögonblick aldrig sakna, insåg hon riktigheten af mi- 
na anmärkningar, men bad mig i stället, att sjeif, 
under någon lämplig förevändning, frivilligt nedstiga 
ur vagnen. 

Jag kastade en blick ut i den mörka natten, 
der regnet öste i strömmar, der åskan ännu bullrade 
på afstånd och smutsen från de djupa, uppblötta lands- 
vägarne stänkte högt kring bjulen. Jag kastade ännu 
en blick: i den ljusa, glada, varma, vänliga vagnen, 
sammansatt af allt hvad smak och rikedom kunna åstad- 
komma; der min Adrienne de Cardoville satt, så idea- 
liskt skön, så snillrik och förtjusande, och utbrast, 
af tungt men uppriktigt hjerta: att mitt brott väl vore 
stort och straffvärdt, men att det icke förtjenade en 
så grym hämnd, som att nu och på detta sätt-skiljas 
från det skönaste och älskligaste jag sett på jorden. 
Jag berättade sanningsenligt, att jag icke tagit ett 
enda steg för detta närmande; att hennes egen be- 
tjent med stor ifver anmodat mig taga plats i hen- 
nes vagn; att hon sjelf kunde erinra sig, huruledes 
hon, första ögonblick hon såg mig, bad mig vara 
välkommen och mnödgade mig medfölja, utan att jag 
ens fick tid eller rådrum att undanröja det begångna 
misstaget och vyppa hvem jag verkligen vore. Jag 
tillade, utt äfven jag torde hafva någon rätt att söka 
tydningen af den gåta, som omgifvit och ännu om- 
gaf mig: förklaringen af den sköna, magiska dröm, 
hvari jag så plötsligt, så oförmodadt blifvit förfyttad 
midt från det sakna, kalla, verkliga Berlin. 

Bevekt af mina böner eller öfvertygad af mina 
skäl” eller kanske: helt simpelt af medlidande, lät 
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hon, efter någon stunds parlamenterande fram och 
tillbaka, saken bero, och vi suto en lång stund; hon 
kall och stum, jag brinnande och stum, bredvid hvar-= 
andra. Men då vid närmandet till Thiergarten vär 
garne började lifvas och vi körde förbi en och an- 
nan vagn, bröts, liksom genom en ömsesidig öfver- 
enskommelse, tystnaden. ”C”est en s'expliquant 
qu'on s'arrange”, tänkte vi förmodligan på sam- 
ma gång. Den sorgklädda sade att hon inom sig 
öfvertänkt det besynnerliga sammanträffande af egna 
omständigheter, som fört oss tillsamman. 

Jag talte om de glada dar 

Då i min faders hus jag var, 

Det furu-timrade, det röda, 

Som stod bland tallar högt i Nord 

Och om den kära fosterjord. 

”De kära syskon.” — 

Huru diplomatiskt jag härvid tillvägagick, kan 
jag icke så noga påminna mig. Alltnog, den sorg- 
klädda berättade mig att hon för nära ett år sedan 
blifvit enka efter -— (inga namn); att hennes man 
i lifstiden haft tvenne bröder, den ene egare till 
den villa bortom Chorlottenborg vi nyss besökt, 
den andre en bland de högste embetsmännen! i 
Preussiska Rhenländerne. = Denne sistnämnde hade 
en som, hvilken vid sju års ålder med sin fader 
lemnat Berlin och sedermera blifvit uppfostrad i 
Paris, hvarest han de två sistförflutna åren varit 
anställd såsom attaché vid dervarande Preussiska lega- 
tionen. Bref från fadren hade meddelat den underrät- 
telse, alt denne unge man skulle göra ett besök hos 
sina slägtingar i Berlin. Den unge mannens tant 
hade, på den dag fadren i bref tillkännagifvit, till 
sin unge slägtinge skickat en biljett af innehåll att 
hennes vagn väntade honom kl. precist 5 att föra 
honom ut till farbroderns villa, hvarest han skulle 
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träffa. — äfven ”den farliga tanten.” För alt bereda 
sin unge slägtinge en angenäm öfverraskning hade 
den farliga Tanten förhemligat, att hon sjelf och hans 
kusin skulle medfölja på färden. En gammal trotje- 
nare, som till hotel de Rome blifvit afsänd med den- 
na biljett, hade icke träffat den unge grefven hemma 
men af ”der Oberkellner” blifvit underrättad alt 
det var en smal, blek, mörklagd och sorgklädd herre. 
När derföre jag, som också är smal, blek, mörklagd 
och genom eu förunderlig ödets skickelse, denna dag 
var svartklädd från topp till tå, klockan precist fem 
stannade framför ”den farliga Tantens” vagn, har den 
gamle trotjenaren förmodligen ansett mina hvita man- 
chetter vara poignetter, och när beskrifningen i öfrigt 
fullkomligt inträffade på personen, tagit mig för den 
sannskyldige slägtingen.  Damerua åter kunde när de 
funno sin nevö helt trankilt sittande 1 vagnen, 
icke föreställa sig annat än alt allt var i behörig 
ordning. Så förklarades det dubbla misstaget. 

Efter denna förklaring komma vi öfverens att 
alla i allmänhet, och hvar och en isynnerhet voro 
oskyldiga i detta qui pro quo. Hvarefter fred och 
vänskapsförbund afslutades på förmånliga vilkor. Vi 
tillbragte den återstående delen af vägen i ganska 
stor munuterhet, att betjeningen, som tvifvelsutan hörde 
våra muntra skralttsalfvor, föga kunde ana all den oro, 
som varit rådande inom denna lilla verld på hjul. 
MeHan två stora beundrare af Eugéne Sue kom talet 
snart att falla på "le Juif errant'. Jag omtala- 
de den likhet jag vid första ögonkastet funanit mellan 
”deu farliga Tanten” och Adrienne de Cardoville och 
hon var nog skälmaktig, att påstå det hon funnit en 
lika stor likhet mellan den ”förmenrta Prinsen” och 
Djalma. Stackars Djalma! hade han haft mitt ulse- 
ende ”å la Beata Hvärdagslag” skulie han icke 
dött en så angenäm död, utan kanske lefvat ännu. 
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Snart hade vi hunnit den sorgkläddas hotel 
vid Wilhelms-strasse. Regnet öste ännu i strömmar. 
Efter ett kort och sväfvande: ”au revoir”, steg 
den sorgklädda ur vagnen och befallde kusken köra 
till Hotel de Rome. Glad och torrskodd och förtjust 
och salig anlände jag till mitt värdshusliga hem, och 
då jag der tryckte en louis-d'or i handen på den 
gamle trotjenaren, var han ganska förvissad att guld- 
stycket skänktes honom af hans herrskarinnas nevö. 

”On n'est jamais bien sår de ne pouvoir aimer 
une personne, qu'on examinera attentivement par quel- 
que motif, que ce soit. Ce regard scrutateur est le 
coup, qui fait jaillir V'etincelle du caillou.  Toute af- 
fection pure et vive vient du dedaus.” 


Hvad säger du om detta lilla äfventyr? Fort- 
sättningen och slutet deraf skall jag berätta dig mundt- 
ligen. Hvad jag skrifvit är endast en enkel be- 
rättelse af fakta, sådane de tilldragit sig. Jag har 
med flit icke velat tillsätta något ur egen fatabur. 
Ty om man med dikter broderar sanningens duk blir 
hela arbetet bortfuskadt. Bara sanning eller bara 
dikt. Blandare duga till ingenting. 

Emedlertid vågar jag hålla före, att detta äf- 
ventyr, så litet romantiskt det än må vara, likväl är 
bland de mest romantiska vårt allvarsamma tidehvarf 
kan erbjuda, åtminstone inom civilisationens område. 
Det romantiska tillhörde mensklighetens ungdom och 
barndom. Nu har civilisationen gjort menskligheten 
gammal och förståndig, ack! allt för gammal att bry 
sig om de romantiska barnsligheterna. Detta är ock- 
så orsaken hvarföre romanerna så älskas af vår sam- 
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tid, att de nästan utträngt hvarje annat skaldeslag. 
Liksom en gammal man högst af allt älskar att i 
minnet återkalla de leende, ljufva bilderne från sin 
barndoms lekar eller från sin ungdoms glada dar, 
men endast med" missnöje tänker på det vanmäktiga, 
glädjetomma närvarande, så älskar den gamla mensk- 
ligheten, alt från sina sysselsättningars torrhet och 
lumpenhet vederqvicka sin törstande själ med de dyr- 
kade bilderna af ett romantiskt element, som eger 
föga motsvarighet i verkliga lifvet; ett element, som 
flytt för att kanske aldrig mera återkommna. De 
menniskor åter, som vilja i lifvet tillbakaföra det ro- 
mantiska elementet blifva utskrattade — allt detta 
med rätta. Don Quixotte och Karl den tolfte föddes 
ett par århundraden för sent. 'Menskligheten var för 
gammal att fatta deras ungdomliga verldsåsigt. De 
voro begge äkta, ridderliga själar och skulle, om de 
lefvat under trubadurernes tidehvarf, gått dyrkade till 
efterverlden. Nu tvekar den: tänkande, hvilkendera 
af dessa riddare med sorgliga skepnaden som var 
den störste narren. 

Gud vet huru det sig åtburit, men jag har se- 
dan ofta kommit att bändelsevis besöka Charlotten- 
burg. Det vackra, i 18:de århundradets praktfulla, 
men denna gång ej öfverlastade stil uppförda slottet, 
har du säkert så många gånger hört beskrifvas, 
att en teckning deraf endast blefve ett hors d'oeuyvre. 
Mausoleen öfver den sköna,  själfulla, evigt minnes- 
värda Drottning Louise är Charlottenburgs glanspunkt. 
Drottning Louise's bild har något tycke af Hennes 
Maj:t Kejsarinnan af Ryssland, men mycken likhet 
med Friherrinnan  Krädener. Parken med sina från 
Spree införda kanaler, prydda af de öfverallt i Tysk- 
land förekommande tårpilar och svanor. påminner 
om Hagas elegiska lunder. Haga och Hagaparken 
ega dock en vida rikare och mera omvexlande natur: 
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I skötet af dessa lunder, bestående af trädskog, 
som väl ieke äro skönare än de som förekomma i 
höga Norden, men hvilka der endast förblifva - öÖmtå- 
liga, småvexta främlingar, har jag tillbragt stunder, 
omsväfvade af ett mystiskt behag. Jag-njöt här nå- 
ora af dessa aftnar, hvaraf man i sitt lif har få; som, 
ntan att just utmärka sig genom någon stor lefnads- 
händelse, dock i hela sitt färgspel aftrycka sig på 
Psychevingen. Det var ljuft att här i enslighetens 
lugn, ty jag vågar icke säga ensamhetens, andas 
Accacians blomsterdoft, betrakta svarta bokens (Fagus 
atropurpurea) dystra kronor, blandade med silfver- 
poppelns, hvars löfmassor, lika ljusa moln, framskym- 
tade mellan taxus- och thuja-")arter.  Stjernorna 
glänste här lika vänligt som i mitt fosterland och 
månan tömde silt skimmer ”kring lund och tempel, 
hög och vård.” — Väl klingade här de sakta hvisk- 
ningarna i andra toner, men melodien var densamma. 
Passionens glöd var här lika brännande och känslans 
tårar lika milda. De fröjder jag här druckit, men 
icke tömt, voro varmare än fosterlandets; den salig- 
het jeg andats, omsväfvades af rikare poesi. — Char- 
lottenburgs parker hafva för mig varit ”en > verld af 
kärlek utan sorg.” — Det var mitt eget fel att jag 
från denna hamn, der rosor doftade och fåglar sjön- 
go, der allt var rikt och «skönt och underbart åter 
kastade mig ut på händelsernas stormande haf. Må- 
hända går min lefnads julle der i qvaf? Måhända fin- 
ner jag icke mera någon hamn , när jag med rifna 
segel och krossadt styre vill fly förföljande vindar 
och vidriga öden? 


-— —— 
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Men allt det där är nu förbi, 

Min graf den bäddas ren i sanden 

Med hälften blommor och med hälften snö, 
så tänker jag nu, den tiden tänkte jag med Skalden: 

Fånga fjärilen och se, bedragen, 

Fägringen försvinna när han rörs! 

Fjettra kärleken, — och af behagen 

Glädjen och förtrollningen förstörs. 

Så beherskas vi af olika verldsåsigter under 
olika skiftningar af vårt lif.  Hjertat förblöder under 
vacklandet, åren gå sin obekymrade gång och snart 
stå vi, härjade och gamle, framför ruinerna till de 
spridda utkasten sför vår lefnads sällhet utan möjlig- 
het att mera kunna sammanfoga dem till något var- 


aktigt helt. 


GEMÄLDE-GALLERIET. 


Förmiddagarne kringströfvade jag i Gemälde- 
Galleriet. Jag -betraktade ganska uppmärksamt och 


"noga allt värderikt i skön konst, som här finnes sam- 


ladt.. Men du må derföre hvarken vänta dig nå- 
gon beskrifning eller några positiva omdömen. 
Jag » har mina skäl att afhålla mig från båda de- 
larna. Hvad beskrifning beträffar så vore jag endast 
en resande Lazarus, som upplockade de smulor, hvilka 
fallit från de rika männens bord. Genom anteck- 
ningar, skizzer, resonnerande kataloger och beskrif- 
ningar af tusen slag känner du redan allt hvad jag 
kunde meddela och hvartill skulle derföre ett uppre- 
pande tjena. Beträffande åter de positiva omdö- 
mena, så vill jag påminna om hvad för några år se- 
dan hände salig Janin i Florens. Denna herre, som 
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en längre tid genom diktatoriska omdömen helt ka- 
valjerement sökt skapa eller förstöra konstnärsrykten, 
allt efter sitt blotta välbehag, blef af de anseddaste 
konstnärer och konstkännare i Elorens inbjuden att 
bese några bland målarekonstens yppersta alster. Han 
kom, såg och bedömde. Med riktig blick och för- 
ståndig urskilnivg afvägde ban de ofantliga förtjen- 
sterna mot de riuga felen hos Rafael Urbino , Michel 
Angelo Bounarotti, Correggio, Leonardo da Vinci, 
Titian, Paulo Veronese, Dominechino, Giulio Romano, 
Guido Reni , Murillo, Rubens , Van Dyk, Rembrandt, 
Nicolas Poussin, Claude Lorrain, David, Salvator Ro- 
sa m. fl. Sedan konstens idkare och verkliga vänner 
låtit honom en god stund stifta lagar i ett ämne, 
hvilket han ej förstod, och uttala omdömen i vädret, 
upplyste man honom att samtliga dessa taflor , hvilka 
han med entusiasm prisat såsom verldens yppersta 
mästerstycken, utgjordes af en sammanrafsad hop fusk- 
verk, för tillfället förfärdigadt af några klåpare i Flo- 
rens och att de ej ens voro kopior efter de mästare, 
med hvilkas signaturer man försett dem. Under all- 
mänt grin och munterhet förfogade sig Jules Janin 
skamflat från konstnärernes gille och den bildade verl- 
den, som genom denna händelse fått lära känna rätta 
halten af hans insigt i skön konst, har hädanefter 
med vederbörlig försigtighet mottagit hans omdömen. 
Sjelf en bland de ringaste ledamöterne af ”profa- 
num vulgus” vill jag låta varna mig af den mång- 
dömande Janins öde från det vådliga företag , att 
fara omkring och utskipa rättvisa inom främmånde 
konst och vetenskap. Fasaden af Berlins Museum skänker 
med sina aderton joniska kolonner en nästan fullstän- 
dig bildsaf ett forntida orekiskt eller romerskt tempel. 
Ungefär jemnårigt med mig,är det bygdtaf Schinkel. 
Det är uppfördt endast för att vara de sköna 
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konsteraas boning. Derföre är allt derinom ändamåls- 
enligt. Då andra konstsamlingar hafva fritt husrum i 
Kongl. Slott, der de äro logerade efter omständighe- 
terna, är allt här afpassadt för konstskatternas behof. 
Alla taflorna äro inrymda uti en enda ofantlig, genom 
hela bygnaden löpande sal, med särskilta afdelnin- 
gar vid hvarje fönster. Detta har medgifvit tillfälle 
att åt hvarje tafla förskaffa den bästa möjliga dagar. 
Af de flerahanda förtjenster, man här upptäcker, är 
likväl den troget historiska uppställningen i mitt tyc- 
ke den förnämsta. 

Framför ingången till Berlins Museum står nå- 
gonting, som jag icke vet huru det skall benämnas 
om icke — en insjö af granit. Utan alla konstens 
prydnader är den blott en ofantlig bassin af slipad 
och polerad gråsten, allt för stor, för kollosal och 
för litet skön att kallas vas; helst af oss Stock- 
' holmare , som äro bortskämda genom de klassisk 
Rosendals-vaserna. 

Trogen min föresats, vill jag icke uttala några 
omdömen öfver de konststycken jag i Berlins Muse- 
um skådat, men kan dock icke underlåta, att uttryc- 
ka ett och annat intryck. Mitt enfaldiga sinne 
anslogs djupast af en tafla af Sevillanaren Barthold 
Stefan Murillo, föreställande den helige Antonius, om- 
famnande kristus-barnet. Det låg något underbart 
rörande i det sköna uttrycksfulla gubbhufvudet , som 
kärleksfullt nedblickade på det blomstrande barnet. 
Denna fårade panna talade om vishet, mognad ge- 
nom forskningar och erfarerhet; denna blick ur de 
djupt liggande ögonen var genomträngande, som en- 
dast österlänningens är det — och dock, der låg ett 
Högre snille, en högre vishet, någonting mera genom- 
trängande hos det värnlösa barnet. På jorden, der 
den helige mannen stod, var mörker , men ett klart 
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ljus utströmmade från den öppnade himlen, hvars 
härskaror syntes i ett högre sken. - Det förekom 
mig som hade konstnären skapat detta verk under 
inflytelsen af en oafbruten inspiration. Då jag se- 
dermera i Dresden fick se Rafaels Madonna di San 
Sisto påmindes jag ovilkorligen om denna Muriilos 
tafla. En likartad ingifvelse måtte hafva besjälat de 
begge konstnärerne. Ty samma anda talade ur olika 
former. 


En tafla af Guido Reni väckte min uppmärk- 
samhet genom det särdeles ovanliga och egna i kom- 
positionen. Den omältliga, tomma, ljusblå verldsrym= 
den utgör taflans grund. Längst nere skymtar ett 
segment af vår jord. Högt ofvan jorden sväfvar ”lyc- 
kan,” den blinda lyckan , som med likgiltig hand 
vårdslöst utkastar rikliga håfvor af guld, konunga- 
kronor, marskalkstafvar, äretecken — allt hvad men- 
niskan mest eftersträfvar på jorden. Men öfver lyc- 
kan flyger kärleken , blind också han. Med väldig 
hand ingriper kärleken i lyckans håfvor , guden med 
bindel för ögonen styr den blinda gudinnans lopp och 
sönderskjuter med sina pilar hennes gåtvor. Jag 
uttydde denna allegoriska tafla på mitt vis. Förmod- 
ligen lärer något hvar göra det på sitt. Ingen kan 
dock förneka den djupa, mystiska betydelse; den 
snillrika mening, som ligger förborgad i detta Guido 
Renis skilderi. 


En döende kristus mellan tvenne englar af Leo- 
nardo da Vinci betraktade jag länge, mycket länge. 
Slutligen skymdes min blick. Jag kunde ej mera se 
den sköna taflan. Ännu ett ögonblick — och ett 
par stora tårar banade sig väg utefter kinderna. ”Då 
vardt det åter ljus igen. — Du förebrår mig 
visst svaghet? Men ser du det förekom mig alldeles 
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som denna tafla i bild och färg uttryckte den sköna 
psalmen jag i min barndom lärde af vår moder: 
ar ”Milde menniskornas vän! 

Hur dig lik i alla öden! 

Hur i lifvet, hur i döden, 


Detta hjerta käns igen!” 


Det stormade i mitt bröst ett sådant samklang 
af ljufbittra minnen ooh svallande känslor, att rörel- 
sen, ofrivilligt verkade på tårekällorna. Ett qval, 
som det, hvilket stod skrifvet i Frälsarens Ööfverjor- 
»diskt sköna drag, har jag aldrig och ingenstädes, i 
bild eller verklighet, skådat. Det var icke den jor- 
diska, sjelfviska smärta, som framkallas genom kropps- 
liga plågor eller passionernas strid. Det var ett 
lidande för en fallen verld. En he! mensk- 
-lighets brolt och qval "och mörker sammanpressa- 
de sig smärtsamt uti ett enda bröst. Och ögo- 
nen talade hvad hjertat led. De tröstande englar- 
"ne, med de rena, milda dragen , det oändliga med- 
lidandet , den kärleksfulla ödmjukheten i sköna an- 
"leten, som voros hvarken manliga "eller qvinnliga — 
utan öfverjordiska — ack, de påminde mig om en 
engel, som en gång uppenbarade:sig här på jorden 
under formen ef qvinna, men som längesen lyftat 
sina vingar mot det ljus, der "hennes urbild bor. 


Det kämpades för några år tiilbaka der borta 
i Sverige en väldig strid mellan Karl Julius Lén- 
ström och Nils. Arfyedson om det fula, som Lén- 
ström ville gifva ett rum inom ästetiken som är — 
läran om det sköna. Här i Berlin måste man vara 
af Lénströms mening, ty midt i de sköna konsternas 
helgedom finnes en tafla, så vidrig, så otäck, att dess 
-åskådande lämpligen kunde användas som straff. åt 
-Attarpska. familjen. Den. föreställer, de. dömdes 
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qval i helvitet. 7) -AUt hvad den ohyggligaste fan- 
tasi kan upptänka gräsligt fanns här förenadt på du- 
ken. — Jag har hört mycket omtalas hurusom håren 
ibland pläga resa sig på menniskornas. hufvuden, e- 
huru mina aldrig visat håg till någon slags uppstån- 
delse. Men jag är öfvertygad att, om de ägde för- 
mågan att stå, hade de bestämt begagnat den vid 
åskådande af denna tafla. Du skulle med samma af- 
sky vända dig från en beskrifning, som jag vände mig 
från taflan. (Fast nog skulle du läsa igenom den först 
liksom jag moga belraktade den innan jag vände den 
ryggen.) 

Mycket behagade mig ett par stycken af Ferdi-; 
nand Bol från Dortrecht. Afven några målningar af 
andra plebejer inom målarekonstens stora republik an- 
slogo mitt råa sinne. Men då den demokratiska prin- 
cipen ännu icke hunnit genomtränga målare-samhållet 
finner jag rådligast tiga med min beundran för konst- 
närer, hvilkas namn ej föras på tungan af en hvar. 

Af Hans Målare-Majestät Konung Rafael I Ur- 
bino funnos här åtskilliga stycken — så fula, att jag 
ej vågar gifva ord åt det intryck de hos mig lem- 
nade. De lära vara foster af hans gryende ungdom, 
om de ens äro under någon period framkläckta af 
Hans pensel. 

Här, liksom i Köpenhamns galleri, hänga toflor- 
na på purpurfärgade väggar. En tafla, som icke fått 


+) Ett mindre vanligt men korrektare stafsätt. Ty 
ordet är sammansatt af Hel (afgrunds-gudinnan 
hos våra hedniska förfäder) och vite (de trälar 
och sotdöda vanbördingar, som hemföllo till hen- 
nes rike.) Vanligen stafvar man likväl: Hel- 
vete utan att kunna derför uppgifva någon 
grund. 
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plats på någon vägg var ändock bland de vackraste. 
Det var den tableau vivant, som bildades af åskå- 
darnes rörliga grupper. Soldaten i sin enkla mun- 
dering bredvid generalen i sin lysande uniform; tjen- 
steflickan i sin anspråkslösa bomullsklädning bredvid 
förnäma damer i siden och sammet. Alla jemnlika 
inför konstens gudom. Det var en i sanning ”ta- 
lande tafla.” Här fann jag ökad bekräftelse för 
min tro på det inflytande ett national-museum kan 
öfva på folket; hvad vigt det har, äfven i politiskt 
hänseende, | | 

I Bildergalleriet behagade mig en Zeus och 
en Artemis. För öfrigt tyckte jag mer-om sten-mu- 
seum i Stockholm. i 


ELFTE BREFVET. 


g Berlin den — — 


Da soeicté, ou Von agit sans but, 
et pourtant avee intérét, est précisement 
ve, ga développe le mieux les facultés 


Jes plus opposées.” 
H:me de Stecl. 


Fö att drilla och försvinna” — bar jag 
nu börjat söka inträde i sällskaps-lifvet. Dels genom 
medhafde rekommendations-bref och dels genom andra 
ändå vida kraftigare verkande orsaker har jag kom- 
mit mycket ”med” i Berlins eleganta verld. Nästan 
mer än jag önskat. 

Första ställe jag besökte var ett präktigt palats 
vid Wilhelms-strasse. Klockan var 12 på dagen då 
vi (d. v. s. jag och en landsmanninna) dit anlände. 
Utanför hvimlade at lysande ekipager. Vi trädde ge- 
nom ett högt porthyalf in på en rymlig, vacker och 
synnerligen väl städad gård, hvarest några betjenter i 
rikt livre voro posterade. Vid ändan af denna gård 
låg en flygel af hufvudbygnaden, hvari vi inträdde. 
Denna flygel innehöll en sträcka af rum, hvilka samb- 
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lige dels med fönstren dels med Höga glasdörrar vette 
åt en förtjusande trädgård, hvars utomordentligt rika 
vegetation mera påminde om Neapel än om Berlin. 
Det var också en söderländsk eller österländsk idé, att 
införa en leende natur midt bland stadens qvalm och 
stelhet. Fordom visste man, äfven i Sverige, alt upp- 
skatta värdet af denna naturens och konstens inbördes 
förening. Fersiska palatset, Nicodemi Tessins begge 
mästerverk: Kongl. Slottet och Öfver-Ståthållare huset, 
med deras trädgrupper, midt bland stenmassorna, bära 
ännu vittne om denna riktiga smak. De la Gardiska 
palatset med dess herrliga trädgård, begge utplånade 
af jorden, lära äfven varit lysande exempel på den 
skönhet, man uppammar genom trädgårdskonstens för- ” 
bund med byggnadskonsten. 

Allt hvad jag såg i detta palats vid Wilhelms- 
strasse vittnade om en genialisk lyx. Lyxen är ran- 
. gens och rikedomens poesi och. kan följaktligen såsom 
all. ansan poesi vara mer eller mindre genialisk. En 
talrik samling ur Berlins eleganta verld hvimlade i de 
sköna, blomsterdoftande rummen. Man hade samlats 
till afhörande af en matineé musicale. Som jag ej 
fördristar mig recensera den musik här exequerades af 
konstens vänner, hvilkas talanger icke tillhöra det of- 
-fentliga; ehuru väl de der skulle försvara sina platser, 
vill jag blott nämna att den enda närvarande musika- 
liska talangen ex professo var vår-landsmaninna, Jenny 
Lind, och att hon skördade en brorslott af bifallet — 
om uttrycket -brorslott tillåtes efter införande af den 
lika arfs- och gifto-rätten. 

Samlingen af åhörare, vald ganska högt uppe i 
den lika förhatade som afundade ”haute volee,” 
var ganska talrik. Jag gjorde den observation, att 
karlarne öfver hufvud taget voro vackrare än frun- 
timren, I allmänhet utmärkte -sig karlarne i Berlin 
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genom en sköB, hög och reslig växt. Om fruntim- 
ren kan jag ej säga detsamma. "Dock har jag icke” 
förnummit det myckna ofördelaktiga, som i tal och 
skrift yttrats om deras fula växt, platta fötter m. m. d. 
Berlinskorna voro temligen lika Stockholmskorna, Kö- 
penhamnskorna och alla andra — skorna. Utseen- 
det har liksom allt annat i Europas civiliserade stater 
blifvit: verlds-borgerligt. 

Jag vet på jordens rund inget nöje jemförligt 
med det, som snillrika mäns samtal skänker. Hvilken 
skatt är icke en timme, der hvarje minut fostrar en 
ny idé. Sådana timmar har jag här haft några få. 
Då jag, stum och orörlig, hört snille och lärdom 
flöda skönt och rikt från de andeligen stores läppar, 
— då först har jag kunnat fatta möjligheten af Pyta- 
goreernes tre års tystnad. Då, sluten för sinne- 
verlden och försänkt i åhörande af tal; der hvarje 
mening ökade mitt kunskapsförråd och vidgade mina 
åsigter öfver menskliga förhållanden eller naturens 
krafter — då först har jag kunnat förstå organismen 
af atikens filosofiska skolor. Sokrates har, genom 
blotta kraften af sin personlighet (han har aldrig skrif- 
vit en enda rad) uträttat mycket stort i verlden; har 
danat män sådane som Plato, genom honom Aristote-. 
les o. s. v. i oändlighet. Detta har förefallit mig nä- 
stan som underverk, nu börjar det blifva mig klart. 

Liksom alla politiska idéer eller, hvad samma är, 
alla stora rörelser inom menskligheten taga sin bör- 
jan inom filosofernes tysta studerkammare, så utstrålar 
här i Berlin sällskapslifvets hela väsende från de sio- 
re vetenskapsmännen. En af qvickhet . gnistrande, af 
kunskaper och fin belefvenhet lysande konversation, 
bildande och förädlande, som den är, träffas icke blott 
i de lärdes och professorshusen, utan från den media- 
tiserade Furste-adelns gyllne salar ned till de mindre 
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embetsmännens tarfiiga boningar råder samma andeliga 
rikedom. Jag har icke lemnat något samqväm i Ber- 
lin utan att vara bättre då jag gick än då jag kom. 
Att blifva kunnigare och bättre torde i grunden vara 
detsamma. | | 

Umgänges-lifvet i Berlin. är bildande och föräd- 
lande. - Hvarföre? Jo helt enkelt derföre att det sjelft 
är bildadt och förädladt. 'Preussarne förgäta 
aldrig att Preussen, såsom makt af första ordningen 
är en skapelse af snillet. (Sverige, en gång den 
stora nordiska makten, var också snillets skapelse. 
Detta hafva vi glömt — och hela byggnaden ramlade.) 
Derifrån hans aktning för andens Ööfverlägsenhet. +) 
Af denna djupa aktving framkallas anderikheten 
inom preussiska folket. Också har Berlin blifvit hnfvud- 
staden för Tysklands vetande, och det utsäde som från 
universitet utgålt har fallit i god jordmån. Preussarne 
äro bildliga. Berlin har med förkärlek omfattat u- 


” niversitetet.  Professorerne äro ej betraktade som ett 


slags underliga djur, dem man gäspande berömmer. 
De lärda bjudas icke för att, vid högtidliga tillfällen, 
vira ännu ett par blad i fåfängans prålande » krans. 
Man är icke rädd för deras närmare umgänge. Man 


+) Allt menskligt har sina fel, så äfven denna an- 
nars förträffliga tendens uti sin öfverdrift; I Preus- 
sen hyllar man så uteslutande allt, som nämnes 
”geistreich” att man för djupt nedsätter de 
dumma. Utan sin förskyllan blifva de uti det 
ena landet nedsatte liksom de utan sin värdighet 
blifva uti ett annat upphöjde. Vid valet 
mellan kunskapens, tankens, snillets — eller 
dumhetens, tanklöshetens, råhetens öfvermakt; 
hvilkendera bör man välja? — Svaren, bildningens 
hatare vid Mälarns stränder! 
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afskyr icke deras tråkiga lärdom. Man egnar dem 
något mer än nyfikenhetens uppmärksamhet. De äro 
framhållna och uppburna i alla kretsar; kring dem 
samla sig grupper, som, med uppmärksam vetgirighet, 
från deras läppar samia resultaten af deras forsknin- 
gar och mödor. De äro som eldstoderne i öknen, 
hvilka sprida lif och värme och efter hvilkas ljus fol- - 
ket vandrar. De hafva infört denna välgörande, på 
alla samfundslifvets grenar verkande kunskapernas och . 
andans herravälde, som riktat och höjt Berlinarne och 
gifvit dem denna blick öfver Europa och dess förhål- 
landen, som annorstädes förgäfves sökes. 

Utan qvinnornas medverkan skulle de lär- 
de, om ock understödde af hela nationen, i sällskaps- 
lifvet föga eller intet förmå. Väl derföre Preussens 
umgänges-lif, alt damerna täfla med männen uti lefvan- 
de intresse för kunskap och själs-odling. Först ge- 
nom fruntimren blifva kunskapens gåfvor hemmastad- 
de i salongerna. Genom det behag qvinnorna veta 
gifva åt hvad annars skulle blifva enformigt och tröt- 
tande, gifva de bildningen burskap såsom sällskaps- 
lifvets grundval och lifs-princip. Ingen ädel sträfvan 
är utan sin belöning. Berlinskornas gynsamma stäm- 
ning mot kunskap och vetande förskaffar det täcka 
könet en aktning, som det på ganska få andra stäl- 
len innehar, eller ens förtjenar. Deras inflytande sträc- 
ker sig icke blott till sällskapslifvet utan" äfven till 
det egentliga familjelifvet. I Berlin fann jag ett or- 
dentligt qvinnovälde (gynarki). 

H. M. nu regerande Konungen eger alla en Oc- 
taviani goda sidor. ") Sjelf lärd och qvick, finner han 


 — 


x) ”Den tanken, att tjena en Konung, hvilken af 
en thron ej utmärkes högre än af sina förtjenster, 
har mer än något annat bestämt mig alt motta- 
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i lärdomen sin käraste vederqvickelse. Han omgifver 
sig med vetenskapsmän, i denna krets af vänner och 
själsförvandter nedlägger han högheten; i dessa en- 
skilta samqväm finnes ingen annan rang än snillets 
och lärdomens; fri republik och fri yttranderätt. Hans 
Majt. har dessutom den dubbla förtjensten att, icke blott 
kungligt belöna vetenskapens och lärdomens idkare, 
utan att äfven personligen uppmuntra deras sträfvan. 
Han gifver dem plats vid sin sida och lyssnar upp- 
märksamt på deras tal. Detta lifvar hågen mer än 
blotta belöningar, lika kallt gifua som glädjelöst e- 
mottagna. Jag har om Konung Fredik Wilhelm den 
fjerde hört mer än ett drag, värdigt Frankernes Karl 
eller Anglo-Saxernes Alfred den store. Qvicka in- 
fall från hans mun flyga: för dagen kring land och 
rike. Konungens föredöme, bevisadt genom vwveten- 
skapsmäns förflyttande till statens högsta värdigheter, 
är kanske kraftigaste orsaken att lärdomen och talan- 
» gen eger större inflytande här än på de fleste andra 
ställen. Införd genom national-andan, upprätthållen 
af qvinnorna, får den högre bildningen inom sällskaps- 
lifvet sin egentliga kraft och betydelse genom det 
mäktiga exemplet från Konungaborgen. 

I Berlin som i Köpenhamn finnes intet så säkert 
introduktionskort till den bildade och förfinade säll- 
skapsverlden som ett, om än aldrig så obetydligt litte- 
rärt arbete. I Sverige, enkannerligen i Stockholm, är 
förhållandet nästan motsatt. I Berlin frågar man om 
den i verlden inträdande unge mannen: Ar han kun- 
nig? I Stockholm: Ar han hygglig? Redan i dessa 
begge frågor ligger hemligheten af de begge hufvud- 





ga kallelsen till Preussens hufvudstad” sade den 
gamle Schilling då han den 15 November 1841 
första gången uppträdde i Berlin. 
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städernas begrepp om förtjenst. Följden af så olika 
reglor för folks bedömande blir naturligtvis, att man 
på ena stället af all kraft bemödar sig att blifva dug- 
lig under det man på det andra med händer och föt-. 
ter sträfvar att blifva: hygglig. Också torde man 
i Berlin hafva lika många dugliga män, som man i 
Stockholm har hyggliga ungdomar. Gud vet 
hvarifrån denna olyckliga och för Sverige förnedran- 
de ton utgått? Men den, som tillfogat såret bör kun- 
na läka det. Ett hemligt gift har frätt detta sår i 
nationens bröst. Derföre kommer läkningen att gå 
långsamt. Litteraturen, timvisaren på Svenska folkets 
tänkande och vetande, har icke vunnit på dessa expe- 
rimenter. Tegnér, Franzén, Geijer, Agardh, Beskow, 
Järta, alla dessa herrliga stjernor på vitterhetens him- 
mel luta mot lefnadens afton. FHFvilka nya författare 
stiga fram att fylla de tomheter , som dessas bort- 
gång en dag skall lemna? Åtminstone ingen med 
samma lyftning, sammma originalitet. 

Den i Berlin rådande tarflighet i allt gör att 
penningearistokratien icke har så oinskränkt inflytande 
som i de länder, hvarest lyxen högt aktas och. vär- 
deras. ; 


”Manque de fot aux hommes et aux choses, ab- 
sence d'enthousiasme pour les doctrines et pour 
les institutions , scepticisme dans les lois et 
dans les moeurs, dégout pour ce qui est épou- 
vante de ce qui menace d”étre.” 

Matter. 
Histoire des doctrines morales 
et politiques des trois dernié- 
res slécles. 
”Väg godt och ondt på samma vigter 
Och skördens frukter mot dess frö.” 
Tegnér. 
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Sällskapslifvet står uti organiskt sammanhang 
med det stora umgänget inom samhället, som sjelft 
icke är annat än det största sällskapet. Säll- 
skapslifvet är en dei af statslifvet, en gren på den sto- 
ra stammen, som af denna både hämtar sin väring och 
tager sitt skaplynne, men som också, genom safternas 
cirkulation, på stammen trycker tillbaka eft prägel af 
sitt eget väsende. Ett land bedömes oftast och rikti- 
gast efter tillståndet inom dess sällskapslif. Sällskaps- 
lifvets sociala vigt kan derföre aldrig för högt skattas. 

Sällskapslifvet är en frukt af civilisationen, ty 
det finnes icke bland något enda vildt eller halfvildt 
folk. Meningen med sällskapslifvet är en vederqvic- 
kelse från det släp och trägna arbete civilisationens- 
framskridande, ja blotta upprätthållande, från menni- 
skans sida kräfver. Sällskapslifvet bör derföre inne- 
hålla undervisning utan tvång. Det skall vara 
en lefvande förening af nytta och nöje; en vexelun- 
dervisningsskola, der man och qvinna ömsesidigt äro 
hvarandras lärare. Mannens råare och gröfre natur 
skall förfinas: och förädlas ”vid sidan af denna fina, 
ädla nästan eteriska sammansättning af fysiska och 
psykiska beståndsdelar, detta i en skön gestalt för- 
kroppligade paradis, som vi kalla qvinna"”. Qvin- 
nans ytligare bildning skall stadgas och bekomma 
mera djup genom mannens grundligare kunskaper och 
skarpare förstånd. 


Allt detta måste åstadkommas cenom konver- 
sationen (finnes intet svenskt ord? tal, samtal m. fl. 
återgifva icke begreppet). ”La conversation est une 
certaine maniére d'agir les uns sur les autres, de se 
fair plaisir reciproquement et avec rapidité, de parler 
aussitöt qu'on pense, de jouir å Pinstant de soiméme, 
d'étre applaudi sans travail, de manifester son esprit 
dans toutes les nuances par V'eccent, le geste, le re- 
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gard, infin de produire å volonteé comme une sorte 
d'électricité qui fait jaillér des étincelles, soulage les 
uns de Pexecés méme de leur :vivacité, et reveille les 
autres d'une apathie pénible.” Konversationen är följ- 
aktligen själen i sällskapslifvet, ja jag vågar gå än- 
da derhän, att påstå det konversationen är säll- 
skapslifvet. Vanligen anser man baler, supéer, m. fl. 
nöjen såsom sällskapslifvet. Detta är ett misstag, en 
sammanblandning af begrepp. Man anser sällskaperne 
för sällskapslifvet. Så är det ej: Det senare är lifvet i 
sällskaperne, Detta lif åter är konversationens. 
Är nu konversationen öppen, glad, snillrik, vettig, fin 
och ledig, upplysande och roande, än nedstigande i 
förståndets djupa schakter, än badande i skämteis gyll- 
ne källor, än upplyftande, än skalkaktig, än uppmun- 
trande förtjensten , som gömmer sig undan , än be- 
straffande dårskapen, som tränger sig långt fram — 
då är konversationen eller, hvad samma är, då är säll- 
skapslifvet sådant det bör vara. 


Ett umgänge, der qvinnan har full jemlikhet med 
mannen; der hon, i blicken, rösten, ordet kan veckla 
ut allt det älskliga, som bor i hennes hjerta — nå- 
got sådant kände hvarken det gamla Grekland eller 
Rom än mindre Orienten. Detta är en af kristendo- 
mens himmelska gåfvor. Sällskapslifvet, sådant det 
borde vara, är ett vigtigt moment i det stora verldslif- 
vet. Den bildade menniskans största njutning frälsar 
henne från mången afvikelse till lastens. väg, utgör en 
oskyldig föreniogspunkt för begge könen , utvecklar 
menniskans själsförmögenheter , befäster fosterlands- 
kärleken, gör den enskilde sjelfständig, sprider en hel- 
sosam anda i samhället, uppmuntrar vetenskap, vitter- 
het och konst, främjar en sann smak och bringar lef- 
nadssättet i harmoni med statens och den enskildes till- 
gångar — men endast då det är sådant det bör vara. 
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Har det åter afsagdt sig sin sköna, ädla gestalt, 
blifva dess verkningar motsatta. Det 
1:o Försvagar nationalitets-känslan, som är den 
grund, på hvilken fosterlandskärleken hvilar. 
2:0 Utrotar individualiteten, som är den enskildes 
sjelfständighet; hvad nationaliteten är för folket. 
3:o Införer utländska moder, som förpesta sam- 
fundet. 
4:0 Bringar de högre klåssörno att vårdslösa yve- 
; tenskap, vitterhet och skön konst. 
93:0 Sätter en falsk musik-vurm i den sanna sma- 
kens ställe; och ; 
6:0o Uppammar en lyx, som undergräfver den en- 
skildes och derigenom det helas tillgångar. 


Du Drottning i Norden, Du herrliga stad 

Som stiger ur saltsjöns, ur Mälarens bad, 

Att stridiga flodgudars välden försona, 

Och skådar så hög åt Arkadiska stränder 

Åt Lofön, åt Haga, åt Djurgårdens trakt — 
äfven du har fordom haft ett sällskapslif: — men 
ack! — som numera , från sitt rika stamträd, eger 
qvar några fikonalöf, att skyla sin nakenhet. Du har 
haft ett sällskapslif, som i snille och glädje stått högt 
öfver de fleste hufvudstäders. Det kunde vara hvad 
det borde och hvad det varit, ty få ställen ega så ri- 
ka materialier. Hvar t. ex. återfinna Stockholms väl- 
villiga gästfrihet? Hvar Stockholms sköna damer, med 
deras fina takt, deras eld och lif? Hvar den cheva- 
leriska andan, som ligger så djupt präglad i Svenska 
lynnet? Hvar den sköna natur, som, om vi ej för- 
smådde den, erbjöde så rika skatter till omvexling i 
sällskapslifvets sysselsättningar och nöjen? Hvar de 
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rika själsförmögenheter, som, oaktadt de nu varsamt 
gömma sig, ändock finnas? Hvar slutligen denna san- 
na politiska frihet, som, åtminstone ännu icke blif- 
vit gäckad af massans tyranni, som hvarken 
hotas af några envåldsherskare eller af en maktegan- 
de aristokrati? — Mången annan fördel attförtiga — 
och med allt detta —-!—1 

Jag vet blott en tröstegrund vid betraktande af 
de bedröfliga produkter, som blifvit alstrade af så g0- 
da råämnen: O'ést de nous méme que viennent tous ces 
maux. Då hvarken yttre våld eller inre brist åstad- 
kommit missbruken, behöfva vi blott vilja rätta dem 
och de blifva rättade. Om vi göra oss klart hvaruti 
det onda består och hafver sin rot, så är det icke 
mera något ondt. Skakom sönder de sjelftagna 
bojor, som hämma det fria bruket af våra gåfvor, och 
vårt sällskapslif skall lyfta sig till hvad det varit. 

Det Svenska sällskapslifvet har atlägsnat sig från 
sitt ideal, så långt, att det ej mer känner igen sig sjelft. 

Gästfriheten är ett nationaldrag, som icke förne- 
kar sig ens hos nuvarande generation. Vi hafva der- 
före supéer, middagar, dejéuneer, baler, konserter, släd- 
partier, spektakler, maskerader, kostymbaler, tableaux- 
vivants m. m. d. satis superque. Men icke är det säll- 
skapslifvet. Det är bara kroppen, inom hvilken det 
senare bör hafva sin varelse. Väl ett nödvändigt vil- 
kor för sällskapslifvet, liksom kroppen, för själen, men 
lika litet sjelfva sällskapslifvet som kroppen är själen. Det 
är icke nog att de bemedlade gästfritt öppna sina sa- 
lar och att samqväm finnas. Det måste äfven finnas 
något andeligt element i dessa samqväm. Detta ele- 
ment kallas vanligen lif. Uton lif äro sällskaperne 
ingenting annat än kallblodiga tidsmördare. 


Vi ega gästfrihet och talrika samqväm i brokigt 
hvimmel. — Är deta endast ett brokigt hvim- 
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mel eller en samlingsplats, för det fina veltet, qvick- 
hetens behagfulla lekar och lärdomens värdiga allvar? 
”Les graces, les ris, les jeux, dansent elles sur 
les fleurs qui parfument ce séjour?” Ar konversatio- 
nen, detta mäktiga redskap i civilisationens hand, så- 
dan den borde vara, kryddad med attiskt salt? — 
Eller är det skenbara umgängeslif, som finnes, endast 
en fåfängans murkna tummelplats, der de sanna säll- 
. skapsföreträdena äro störtade från thronen? Ar det 
vordet ett ”How do jou do”-Hf, lika steit, själlöst 
och enformigt som Londons, utan alt likväl ega de 
gyldene grundvalar, hyvarpå detta hvilar, den kolossala 
rikedom, som sysselsätter fantasien med Österländsk 
sago-prakt? Stå trötthet, ledsnad och mätthet skrifna 
på alla anleten — fast läpparne tiga? — Önskar man 
en förändring, fast man icke eger kraft och mod att 
sätta den i verket? — Blir man glad och god, kän- 
ner man tankens synkrets vidgad, känslorna lyftade, 
— med ett ord känner man sig bättre, då man lem- 
nar våra samqväm? Eller, måhända, går man derifrån 
med tomt hufvud men full mage 7), trött och utleds- 
nad efter att,. under den granna ytan hafva funnit -- 
intet? År skenet det hufvudsakliga föremålet för 
vår uppmärksamhet och således äfven för vår omsorg? 
- Finna. vi i stället för en skön form en uppblåst? 
Tror man sig allmänt hafva njutit sällskapslifvets gåf- 
vor om man för att sjelf bjuda, utgifvit så och så 
många riksdaler, eller, då man varit bjuden, uppätit 
så eller så många rätter mal? 


Hvarje tänkande besvarar dessa frågor på sitt 
vis. Jag, som icke kan tänka tillräckligt, lånar mitt 


+) I Berlin gör man sig skyldig till motsatt ytter- 
lighet, ty vanligen skiljes man med fylld själ men 
hungrande mage. ; 
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svar, och yitrar om sällskapslifvet som salig Erke- 
biskop Wallin i sitt griftetal öfver salig -Excelleus 
Wetterstedt: ”Det är öfverklädt med guld och silfver, 
men si! Der är ingen anda uti!” 

Det sällskapslif, lysande mer af andeliga pryd- 
nader än af särdeles lyx, som i tredje Gustafs dagar, 
snillets, glädjens, konsternas och skönhetens dagar, 
bildade och förfinade nationen, ”då styrkan skar sitt 
skägg och veitet blef en makt;” det finnes icke mer: 
Då stämde rangen, rikedomen, börden och högheten 
möte med qvickheten, snillet, lärdomen och det fina 
skämtet. Nu gå de, hvar åt sitf håll. la 


oo — ”mais je erains que Vesprit du siécle, 
qui bouleverse' tout, winflue que trop sur celui de 
nos bons Suédois, et que la faiblesse de vouloir ploutöt 
åtre un singe francais qwun brave Scandinave, fier 
de sa nationalité, fier des souvenirs de ses ancétres 
et de ses hauts faits, renonce å son caractére d in- 
dependance et de nobles sentiments pour se faire 
lesclave de la mode, des fanfaronades et des chan- 
soneries d'une nation, qui depuis un demi-siécle wa 
fait: que changer de systéme politique, de goåt litte- 
raire et d'aplomb solide. — Cette folie de plutöt 
étre francais ou anglomane que descendant de ces 
honorables enfants de la nature, de I'honneur et du 
patriotisme, qui entouraient un Engelbreckt, un Gustave 
Wasa, un Gustave Adolphe, me parait au dessous du 
médiocre et finira par engloutir la Suede. 

— — — — Rien dans la patrie est a leur goåt, 
ni de leur eonvenance. ”Le climat est trop froid, 
”Jes theatres trop mauvais, les artistes trop medio- 
”eres, la littérature pas assez licencieuse, ni irreli- 
”gieuse, les promenades trop desertes — enfin tout 
”teur répugne; et pour se distraire ils jouent gros 
”jeu, se ruinent avec des filles, renversent V'ordre social, 
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”etouffent le bonheur domestique et finissent par s'eva- 
”der pour courir les chances de l'avanture.” — — — 
Bref från en utlänning. 


Vårt sällskapslif är icke Svenskt. Härmed 
har jag utsagt dess på en gång första och största fel. 
Vårt umgänge är elt aggregat af långods från söder och 
vester. Bristande nationalitetssinne är den 
farligaste sjukdom, hvaraf svenska samhället lider. 
Fosterlandskärleken vissnar och ju mer denna försva- 
gas, desto -hastigare mognar landet för främmande 
eröfring. Den, som icke är angelägen att vara 
Svensk, han är likgiltig om han kallas Ryss eller 
Engelsman. Andra folk yfvas att kallas t. ex. Dansk 
eller Preussare, men Svensken, som kanske har större 
anledning än alla »de andre, att vara stolt öfver sitt 
namn och sitt fädernesland, han vårdslösar äretiteln: 
Svensk. >) i 


2) ”Les Suedois, cette nation belliqueuse, fiere com- 
me Odin, judicieuse. comme Gustave Wasa, brave 
et inébranlable comme Gustave Adolphe, dont la 
renommeée” est si eminement bien établie dans le 
coeur de P'Allemagne, que le monument å Läzen 
est une espåéce de temple national germanique, 
ou Uhistoire, le burin å la main, trace en lettres 
inefacables As souvenirs de la Suede. Joignez 
y vos Oxenstjerna, Torstensson, Banér, vos Linné, 
Scheele, Melanderhjelm, Bergman, Berzelius; vos 
Celsius," Botin, Lagerbring, Geijer vos Stjern- 
hjelm, Dalin, Kellgren, Leopold, Bellman, Creutz, 
Gyllenborg, Tegnér, Franzén, Stagnelius; vOsS 

> Ebrenstrahl, Tessin, Pasch, Breda, Hall, Wert- 
mäller , Haneelss vos Sergell, Fogelberg, By- 
ström &c. et vous verrez” &c. — 
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Olika klasser i Sverige härma olika nationer. 
Den förnäma och eleganta verldev, som hämtar sina 
moder, sin smak, sina tycken m. m. från Paris, lefver 
med sina drömmar och önskningar i Frankrike och 
mognar småningom till Fransman. Köpmännen blifva 
nästan på samma sätt naturaliserade Engelsmän. De 
lärde, Tyskar; Konstnärerne, Italienare Oo. s. v. In- 
gen vill vara Svensk. Blott den faltige. 

Hvad vi härigenom förlora, det veta vi knappt 
"sjelfve. Vi känna väl lidandet och beklaga oss, men 
vi framleta helt andra orsaker än den verkliga. Glöm- 
ska af den Svenska nationaliteten anses för en små- 
sak och få äro de sonv mäkta inse, att denna glömska 
är kanske djupaste upphofvet till vantrefnaden och 
tomheten i vårt umgängeslif. - Härmningen efter ut- 
ländska mönster, är onatur och all onatur hämnar 
sig sjelf. Allting skall vexa på sin egen rot för att 
ej bli missvext. Jag har sett nationalitetskänslan 
sprida ljus och värma i främmande land; -— dess 
strålar hafva visat mig hemlandets sorgliga mörker. 

”3å må då vi Svenskar börtlägga denna härm- 
ningslystnad, som utmärker brist på allt eget, och 
som aldrig blir annat än ett försök, i dag afgudadt, 
i morgon utskrattadt.” 


HMMM 


”He ratber amases me — different from other 

« people.” Bnlwer. 

Hvad nationaliteten är för folket det är indi- 
vidualiteten för den enskilde. Liksom folket, genom 


”Je le repéte: le lien social et domestique 
est rompu — la gloire du patriotisme sommeille, 
le désir nationale détre Svédois est étouffé: 
par la sotte manie de singer les Francais et les 
Anglais.” Bref från en utlänning. 
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förstnämnde egenskap blir fullt sjelfständigt, så blir 
den enskilde först genom individualitetens utbildning 
en' man för sig. 


Om vi t. ex. tänka oss hvarje menniskas an- 
sigte oskiljaktigt likt den andras, hvilken leda skola 
vi ej känna vid detta evigt enahanda? Huru vacker 
denna allmänna typ än månde vara, skulle vi likväl 
heldre önska oss fula men olika ansigten, än dessa 
oföränderliga, fastän vackra. Då en kroppslig likhet 
skulle hafva ett så ofantligt inflytande, huru mycket 
mäktigare måste ej själens visa sig? -Jemt så mycket 
som själen är för menniskan betydelsefullare än krop- 
pen. Man må nu predika ” Evangelium des Flei- 
sches” så mycket man vill, så står ändock fast att 
menniskan, vid själens stariiner icke är annat än en 
afart af apslägtet och att då själen lemnar henne 
det icke finnes qvar mer än en hög maskmat. 


Ju mer menniskan, med själens tillbakasättande, 
lägger vigt på kroppen, desto mer närmar: hon sig 
apan. Hon förlorar sin sjelfständighet och härmar 
blott efter andra.  Härmning ”är Ööfverdrift, ty den 
grundar sig icke på en originel uppfattning af sitt 
föremål. Djuren få alla en viss individuatitet när de 
komma inom civilisationens område. Vilda djur, t. ex. 
vargar, tigrar och zebrer, äro hvarandra lika 
så väl till färg och form, som egenskaper och lynne. 
Men de domesticerade arterne af samma djurslag: 
hundar, kattor och hästar hafva hvar och en sin 
egen bestämda yttre färg, olika egenskaper och lyn- 
nen. Skulle nu förhållandet med menniskan vara 
tvertom? Det vore beklagligt om, under det vilden 
behölle sitt egendomliga skaplynne, samfunds-menni- 
skan alltmer förlorade det ju högre hon steg på civi- 
lisationens trappa. | 
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Härmed må nu vara huru som helst, så är e- 
mellertid visst, att en för alla gemensam hallstämpel 
allt djupare och djupare påtryckes menniskanm. Detta 
stöpande i en form, detta det egendomligas utrotan- 
de är en följd af förtalets terrorism. Tungans 
skräckvälde har på senare tider der hemma i Sverige 
rigtats mot menniskornas sätt att gå, stå, sitta, tala, 
dansa, o. m. d. Med muhammedanskt tyranni har det 
öfvats och följden blifvit att ingen mer vågar vara 
sig sjelf. Med bäfvarde ögon ser en hvar på sin 
granne, denne åter på närmsta granne och så in in- 
finitum.  Häraf kommer sig att herrarne beständigt 
stå tätt hoppackade uti en klunga i ena ändan af 
rummet.  Häraf kommer sig, att damerna sitta bred- 
vid hvarandra stumma som fiskar och raka som hade 
de sväljt hvar sin eldgaffel. Häraf denna allmänna 
förlägenhet, tystuad och mulenhet. Ett evigt kring> 
gående i de gamla spåren utan en flägt af snille eller 
smak. Den vettige kan väl kämpa häremot, men, 
ensam, uträttade han ingenting och ensam förblifver 
han, ty i samma ögonblick någon träder ut ur slen=- 
trionens nötta rund, öfverfalles han af hagelskurar 
grin och åtlöje. 

Den vettige har derföre att välja mellan tvenne 
vägar: antingen afkläda sin natur, sin rika, vackra 
hatur och låta Oomstämpla sig i den patenterade hall- 
stämpelens prägel af det rådande fula, eller draga 
sig undan från tummelplatsen. I båda fallen fira de 
dumma och okunniga sin triumf öfver bildningen och 
talangen. Blifne tongifvande, ropa de utan nåd och 
förskoning sitt ”korsfäst!” öfver hvarje egendomlig 
patur, huru skön, buru ädel ban må vara. 

”His talk hos not been frittered down 
to the commonplace jargon of the world. 
He had that rarest of all ceharms in polished 
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life, originality both of thought and of 
manners — That kind of eloquence which belongs ta 
men who had seen mude aud felt deeply.” Sålunda be- 
römmer en bland tidehvarfvets - utmärktaste författare 
hvad dagens tongifvande lejon och lejoninnor för- 
döma. Örnen i skyn skådar föremålen på ett annat 
sätt än jordråttorna i sina mullhögar. Jordens kry- 
pande träl dömer molnens stolte konung, och på jor- 
den blir den domen stadfästad. 


Ännu blott för tjugu år tillbaka var man i 
> Sverige vida mer man för sig. Der funuos då till 
och med individualiteter, som råkat till öfverdrift. 
Dessa kallar man originaler. Ehuru ofullkomliga, 
äro likväl äfven de bättre än de nu rådande stero- 
typ-träsnitten. Menniskorna likna dockor, skur- 
na efter en för alla gemensam modell. Besynnerligt, 
alt i en tid då man så gerna vill ega, ingen får vara 
egen, hvilket icke är annat än alt ega sig sjelf, 
sin personlighet. 

; "Glädjen framkallar det individuella hos menni- 
skan. Ju mer hon öfvar ett fritt bruk af sina själs- 
förmögenheter, desto mer är hon menniska; ju mer 
hon yttrar dem, desto mer är hon individ.” Den rå- 
dande ”komiss-typen” är onatur. Lidande, om 
än tigande, underkastar menniskap sig en falsk, själ- 
lös och despotisk sällskapston. = Menniskan vill vara 
individ, egendomlig, en för sig sjelfständigt bestående, 
tänkande personlighet med ett från alla andras be- 
stämdt åtskildt skaplynne. Menniskan skall återtaga 
sin natur och bojorva krossas. 


”Tout le monde fait le métier de Charlatan.” 
Fransysk öÖfvers. af Seneca. 

Modet (la mode icke le courage, hvilken 

senare, en rent Svensk egenskap, saklöst kunde göra. 
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intrång på den förras område), är den i ordningen 
tredje orsaken till sammanlefnadens vantrefnad och 
derigenom förorsakade upplösning. Så länge modet 
endast håller sig vid kläder, möbler och andra: rent 
materiela ting, är det endast negativt hinderligt för 
sammanlefnadens behag. Men alta tiders erfarenhet, ' 
ifrån Strut-Harald, som införde de spetsiga hattarne, 
ända till — —, som återinfört de små mustacherne, 
lärer att modet öfvergår från sak till person. Först 
blifva ett visst slags skoplagg moderna och sedan 
blir den person, som bär dessa, i kraft af sina sko- 
don, äfven modern. Modet förslafvar till den grad de 
högre samhällsklasserne, att sedan vissa damer eller 
vissa maträtter blifvit af modet utpekade, vågar man 
dansa endast med de förra, och äta endast de senare. 
Detta förslafvande under modet framkallar ett eget 
parasit slägte, som kallas: ”Lejon”. Grundwalen för 
deras storhet kallas: ”jargon”. Hvad härmed egent- 
ligen menas är en hemlighet, lika svårlöslig, som 
knuten vid Konung Gordias vagn. Jag eger inget 
Alexanders svärd till knutens upplösning, men för att 
ändock gifva någon upplysning, vill jag ur skuggan 
af dess glömda graf framkalla ett majestätiskt Lejon, 
som sjelft må uppdraga de dolda egenskaper, hvaraf 
de hämta sin glans, dessa lysande storheter, hvilka så 
präktigt skimra i modets solsken. 


En man, utan börd, utan alla andra synliga 
eller osynliga företräden, lefde länge i London, icke 
blott som jemnlike utan som herrskare öfver den 
stolta, rika och mäktiga Engelska aristokratien. Se- 
dan han, gammal vorden, dragit sig ur verlden, bad 
honom en af hans vänner säga genom hvilket arca- 
num han lyckats stiga till modets Konung. Han lof- 
vade att i silt testamente fullständigt utreda orsaker- 
ne till den afundade upphöjelsen. Gubben dog och 
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testamenlet öppnades med nyfikna blickar. Der stod 
skrifvet endast följande ord: ”Only starch.” 

Den sofyande likgiltighet, den trötta lefnads- 
mätthet, som dagens hjeltar ikläda sig och som från 
dem utbreder sig öfver hela umgängeslifvet framkallas 
af modet, som under denna klädnad håller sig för- 
doldt, liksom Pallas bekom Egiden. Det är med 
modet som med dess fostrarinna: fåfängan: Quand 
elle se montre elle est bienveillante: quand elle se 
'eache, la crainte d'étre découverte la rende amére, 
et elle affecte Vindifference, la satiéte, enfin ce qui 
peut persuader aux autres quw'elle na pas besoin deux.” 
— Modet hos oss har det felet att neka sin egen 
tillvaro. Skrymteriet gör det farligare än om det 
stridde med öppet visir. Må vi se till att icke mo- 
dets skrymtaktigt förnekade herravälde utrotar den be- 
römda Svenska belefvenheten. — Ty ”jargon” 
- och ”belefvenhet” äro nära nog motsatsen. 

”What a rare gift is that of manners! how dif- 
ficult to define — how much more difficult to impart. 
Better for a man to possess theim, than wealth, beau- 
ty, or talent; they will more than suppley all. He- 
who enjoys their advantages in the highest degree 
He who can please, penetrate, persuade, as the object 
may require, possesses the subtlest secret of tliie di- 
plomatist and the statesman.” 

Pelham or the Adventures of a Gent- 
leman. 


”Ah! Crois-moi, ton esprit Va deja fait trop 
de malt” 
ER DA Sofi till Mirabeau. 
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”Man lemnar i Sällskapslifvet förliten aktning 
och uppmärksamhet åt vetenskapsmannen, vilterhets- 
idkaren och konstnären.” — Här behöfver jag icke va- 
ra särdeles mångordig. Om man beräknar hvad Preus- 
sen och Berlin genom vetenskapsmäns, vilterhetsidka- 
res och konstnärers hyllande vunnit, och sedan kar 
star om allt detta till sin egen motsats finner man 
hvad Sverige och Stockholm förlorat. Vetenskap, vit- 
terhet och konst fly från sällskapslifvet, som, då det 
icke prydes af dessa himmelens nådegåfvor, mister 
allt högre behag, all romantisk prydnad. Det må- 
ste vara en vexelverkan mellan statens. och snillets 
rangordning. 


”Den musikaliska öfningen är hos oss me- 
ra en sällskapspligt än ett naturbehof, 
såsom hos Italienarne och södra Tysk- 
lands invånare.” 

B. von Beskow. 

Den sig kräftlikt kringgripande musik-manien, 
raseriet alt i tid och otid höra och göra musik, är 
en bland de dijupast ingripande orsakerna till sällskaps- 
iifvets förfall. — Jag vill härmed icke hafva riktat 
något anfall emot musiken, den gudaborna, när dep 
yvppar sig i sin rätta gestalt: | 

"att menskohjertat vacklar vid dess röst” 

”emellan känslor, som en rö för vinden; 


ej heller emot sången, 


”som föder hoppet i den usles bröst” 5 
”och glädjens flammor på den bleka kinden.” 
utan emot missbruket af musik och sång. Bu 
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missbruk, som, beklagligen, icke är annat än bruket, 
sådant det af dagens nycker framalstrats. 

”Och af känslor blefvo toner” — 
i dessa ord ligger musikens skapelse-historia. ”Mu- 
siken är ingenting annat än ett på ett öfverjordiskt 
språk framfördt skönt uttryck af menniskans känslor.” 
Der musiken icke går från hjerta till hjerta; der, för 
att låna en bild inom dens eget område, tonerna icke 
anslå någon sträng i åhörarens själ — der är ingen 
musik utan ett mer eller mindre konstigt skrammel. 

Musiken är i allmänhet mer skapt för ensamhe- 
ten än för stora sällskaper; i de sednare ”orenas den 
nästan alltid af fåfängan eller annan lumpenhet. Skön 
är musiken; när den i ensamheten, genom en slags 
andelig nödvändighet, gifver luft åt känslorna inom 
en: harmoniskt bildad själ. Skön är musiken, när 
den i ensliga stunder framträder än som hugsvalare 
af den som lider, än som en smekande syster, än 
som en muntrande broder. Skön är musiken, när 
den hos tvenne varelser, under den första kärlekens 
heliga stunder, lånar sig till uttryck af den harmoni, 
som besjälar dem; när de i toner höja sig till den 
verld, som är omstrålad af evig skönhets ofördunkla- 
de glans, ifrån hvilken alla spår af söndring, förö- 
delse och förderf- försvunnit. Skön är musiken, när 
den under Guds blåa himmel klingar som ett lefvan- 
de uttryck af skapelsens lof till Skaparen. Skön är 
musiken uti solnedgången någon: 


”Stilla sommarqväll på landet 

När daggen darrar uti blomsterskåln 

Och aftonrådnan knyter rosenbandet 

Kring vesterns lockar, kring de lätta moln” 
på en insjös lugna yta, som afspeglar de skogbevex- 
ta stränderna och den molnfria himmelen, då den : 
majestätiska tystnaden endast afbrytés genom susandet 
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i de lummiga kronor eller någon liten fågels knäp- 
pande mot trädens stammar eller någon plaskande fisk- 
lek; då naturen firar en af dessa högtidsstunder, som 
kommer den civiliserade menniskan att afundas vil- 
den hans naturlif; — då är det outsägligen ljuft att 
höra valdthornets klang eller flöjtens toner återstud- 
sa från eko till eko uti de kringliggande bergen. Min 
känsla har för sådana ögonblick intet annat uttryck 
än tårar. Skön är musiken när den från scenens 
tiljor i förbund med blicken, gesten och ordet uttryc- 
ker menniskans känslor och lidelser. Skön är musi- 
ken äfven i konsertsalen, der den högsta grad af konst- 
närsfulländning träder fram för att visa hvad mensk- 
lig flit förmår. Musiken är alltid skön när den, an- 
tingen är känslans naturliga uttryck eller fostret af 
hög konstnärsfulländning. 

Men hvar musiken sällan är skön det är på 
matinéer, dinéer och supéer. När, hvar och huru 
är musiken på sin plats i sällskapslifvet? 

När? 

När sällskapet är församladt i ändamål att af- | 
höra musik. Det är under musikens värdighet att 
truga sig på folk. 

Hvar? 

Bland dem som hafva lust eller förmåga att 
uppskatta dess värde. Det är under musikens värdig- 
het att klinga för döfva öron. 

Huru ? 

Endast af dem, som hafva särdeles lysande na- 
turanlag eller sällsynt färdighet. Det är under musi- 
kens värdighet att representeras af klåpare, hvilket 
nästan alltid är fallet inom sällskapslifvet. 


Musiken bör vara enkel och fosterländsk. Enkel att 
ett barn kan fatta dess mening. Fosterländsk åtminstone 
i så måtto, att den icke strider mot folkets skaplynne 

Här och der. 8 
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-och nordens allvarliga nalur. Är den 'hvarken enkel 
eler fosterländsk: skall den klinga i örat men ohätka 
förbi "själen. DioRod 

- Musik och musicerande äro två olika tings cHit- 
tills hår jag talt om musiken. Nu skall jag yra ett 
par ord om musicerandet. big: sröd 


BIL a 
> 


———— —— =X = 2 = 2225 ====2x=22=>==? 


”Husiken i norden blir endast fågelsång i 
bur; blott under söderns himmel fram- 
väller den som ett friskt lifs-element.;” 

IN B. von Beskow. 
> Fåfängan hos äkta män, föräldrar eller syskon 
alt vilja lysa med sina bustrurs, barns eller systrars 
"mnsikaliska talang bar gjort att musicerandet inom 
”sällskapslifvet fått en sådan öfvervigt att det utdrif- 
vit nästan alla verkliga sällskapsnöjen. Under skydd 
af majoritetens resp. fåfänga har musicerandet fått så 
tonen för sig, att det numera utöfvar ett verkligt skräck- 
välde inom sällskapskretsarne. Hvar två eller tre ä- 
ro församlade der häfver man upp sin stämma till ga- 
lande eller sitt hackbräde till klingande. I större säll- 
"skoper trugar sig musicerandet alltid fram, föga besin- 
nande att ett sådant sällskap sällan är stämdt, för 'de 
känslor den musicerande vill tratta i dem, Musice- 
randet går alltid ut på känslorna, huru litet än käns- 
lorna gå in på musicerandet. 
7 > Under Italiens nal, uti orangelunderne, magiskt 
"”Pelysta af månans fulla glans eller den djupblå stjern- 
himmelns halfdunkel, när näktergalen bland luftens 
ljunma fläktar, står sina djupa, melodiska toner 
"och mellan bäckars sorl och vestanvindars gång 
HU sjelf språket smålter bört i lena toners sång ; 
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der tyckes allt skapadt att framlocka kärlek och poe- 
si; der sätter naturen sjelf -mandolinen: i menniskans 
hand. Der är man alltid kär och vill alltid i toner 
andas ut kärlekens vemod eller. glädje. : Harmoni bet 
själar hela naturen och kanske äfven henne sjelf: der 
hon i den lätta drägten, hvars hvita former skymta 
fram bland balkongens blommor eller i det öppnade 
fönstrets marmor, väntar sin älskare. 

Helt annvorhinda ' ser det) ut vid 60:de graden 
nordlig bredd. Der får älskaren ehtingen hålla sig 
beskedligt hemma eller väll ombonad i bottforer : och 
skinnpels i mörker och rusk streta utaf till sin sköna. 
Vill han då vid framkomsten uppstämma en sång till 
heunes ära, så händer, alt han hackar tänderna så 
hårdeliga alt sången icke hänger ihop. Eller också 
blir han så valhändt, att han icke förmår slå takten 
på sin mandolin. - Eller:gå strängarna sönder af ky- 
lan: eiler om han manneligen består alla dessa prof 
så sitter hans inamorata innanför dubbelfönster, så väl 
klistrade, att hon icke kan uppfatta en enda af de 
ljufya tonerna. Eller också sitter hon framför eld- 
brasan eller grötfatet, under det han drillar sina 
klagande kadenser. 


(cs Musiken borde vara ett friskt lifs-element i na- 
turens sköte; då vi icke kunna få den under denna 
form stänga vi in den. inom fyra väggar och ”fågel- 
sången i bur” är färdig, Hvad äro våra våningar 
annat än större eller mindre menniskoburar? Våra för 
der kallade ju. de unga damprpas boningsrum: IIgEr 
fräarb ur.” 

40. > Det öfverdrifna RAR NAS är Hatbrsddriat och 
derför blir dess öfversvinneliga betydelse icke af lång 
varaktighet... Sällskapet vid en musik-soirée kan in+ 
delas i två partier: de musicerande och de gär 
spande. Således alla munnar i rörelse: De;klingt 
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klingande tro att de åhörande hafva mycket roligt och 
anse sig derföre icke kuuna nog länge välfägna dem 
med drillar och löpningar. Ahörarne våga icke af- 
bryta dem och de enfaldige inbilla sig att de äro sto- 
ra musikkännare. Sömnen lägrar sig emellertid kring 
åhörarnes ögon, som försigtigtvis äro nedslagna me- 
dan man tackar och prisar sina sjungande bödlar. 

Man klagar öfver kortspelets öfverhandtagande 
inom sällskapslifvet. Orsaken till detta oskicks obe- 
'stridliga öfverhandtagande är onekligen det öfverdrif- 
na muciserandet. Männen hafva för mycken sjelfstän- 
dighet att underkasta sig kling-klingets Robespierriska 
terrorism. En till vederqviekelse efter dagens mödor 
ämnad afton vilja de ej uppoffra utan skilja sig från 
de musik-åhörande damarne. Denna fördelning wti 
kort- och instrument-spelande hälfter är en pest för 
konversat'onen, som är sällskapslifvet. 


”Le luxe et la trop grande politisse dans 
les Etats sont le présage assuré de leur déca- 
dence; parce que tous les particuliers s'atta- 
cheut å leurs intéréts propres ils se detournent 
du bien public. 

Duc de Rochefoucauld. 

Jag är ingen ifrare emot lyxen, då den står i 
öfverensstämmelse med tillgångarne: hvarken mot 
lyxen i rika länder eller inom rika familjer. Drifven 
öfver landets tillgångar blir den onaturlig och måste 
medföra förderfliga verkningar äfven på sällskapslifvet. 
En för högt drifven lyx utrotar fosterlandssinnet, vid- 
gar de svaga sidorna i ett folks lynne, förslappar red- 
ligheten, korrumperar familjerna och sprider sorg och 
bedröfvelse inom alla samhällets klasser. 
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Det vore intressant att af någon tänkare få en 
afhandling om lyxens stigande i Sverige samtidigt med 
demokratiens tilltagande? Lyx och demokrati äro 
annars tvenne mot hvarandra skarpt fientliga elemen- 
ter. Från Konungaborgen lemnas föredömen af den 
skönaste enkelhet, det stillaste familjelif. Men äfven 
exemlets annars mäktiga drifkraft förmår här intet 
uträtta. 

I Paris är, lyx derföre alt Paris är icke blott 
hufvudstaden i en bland verldens rikaste länder, utan 
nästan hela landet. I London är lyx emedan Engels- 
männen vetat skrapa åt sig största delen af verldens 
rörelsekapital. I Wien är lyx emedån landet är så 
rikt och adeln ännu rikare. I Petersburg af samma 
orsaker. Men i Köpenhamn, Berlin, Dresden m. fl. 
städer, bland hvilka somliga äro öfver, andra under 
Stockholm i rikedom, råder vida mindre yppighet än i 
Sveriges hufvudstad. Orsakerna till detta förhållan- 
de begriper jag icke. Hvad min osäkra blick kunnat 
skönja på ytan vill jag utförligt framkasta i detta bref. 

Sverige har haft en aristokrati, som stigit högt 
i ära genom några män ur dess leder, de ädlaste hi- 
storien känner. Aristokratien steg under sin äras pe- 
riod nästan ännu högre i makt och rikedom. Några 
decennier räckte aristokratiens gyllne ålder. Under 
denna tid omgåfvo sig de högadlige familjerne med 
ev prakt, hvars utomordentliga storhet vi numera knappt 
kande fatta. Berältelserna derom låta som sagor ur 
Tusen och En Natt. +) 





4) Eller hvad säges om följande; Grefve Magnus 
Gabriel de la Gardies Hofstat var indelad i tven- 
ne rangklasser. 1:a Klassen. De som omgåfvo 
Hans Hög-Grefliga Nådes person: 1 Hofråd, Fur- 
stenhauser. 3 Hofpredikanter , Mag:ne Kinulf, 
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Karl den elftes reduktion tillfogade dessa ly- 
sånde och rika familjer ett hårdt slag, en verklig döds- 
stöt, fast döden) icke märktes så hastigt. ' Mellan: 1720 
och 1772 var! Sverige en maskerad, aristokratisk re- 
publik och genom subsidier från Östern , södern och 





Frykman och Frodelius. 2 Öfverinspektörer, Bohu, 
Assessor, och Hansson. 1 Inspektor, Prosperius: 
4 "Sekreterare, Norell, Hasselbom, Langh och 
"Wicksell. "1 Kamereraré , Hey. 2 Hofmästare, 
"låMattho och Tarteltåube. 1 Stallmästare, Crom- 
"nöora. 1 Bibliotbekarie, "Micrander. "1 Bokhål-' 
lare, Ekholm. 1 Kanslist, 'Sehreiber: "1 Aktua- 
Urie, Lorin. 3 Kassörer , Holmberg'; Brunberg, 
| Tätken. Dessutom: 1 Fältskär, Lind. 1 Bild- 
"Hbggare, Basciaque. 1 Vattenkonstmästare, Sten. 
| " Bibliothekarien Heisig (sedan Ridderstjerna). "1 
"Hålare, Wolther. 1 Befallningsman, Grundel. i 
Kommendant, Rising: 1 Hofskräddere, Adorn. 1 
”Hejderidare, 1 Konduktör, 1 Guldsmed, Qvarter- 
mästare, Stenhuggare, Byggmästare, Hofmästare, 
Sekreterare, m. m., utom de ofvan vid namn upp- 
"räknade, | 
j 2:a Klassen. De, som vistades på de Hög- 
'grefliga godsen: t. ex. i Nerike: 1 Stallmästarö 
Prytz. 2 Amtmän, Fagér och Fagge. 1 Kom- 
mendant, Ditterberg. 1 Kontorsskrifvare, Lyberg. 
4 Kontrollör, Oliander. 1 Byggningsskrifvare, 
Svensson. 1 Målare, Wulf m.fl. ” I' Westergöt- 
Jand: 1 Hauptman, 1 Kontorist, 1 Stallmästare, 
3 Befallningsmän, 3 :Vildt- eller Jägmästare, 4 
«so Fogdar, 0; 8. V. Nu bör märkas att detta är 
-AHofstaten icke Betjeningen. Den - bestod dess- 
atom af: en mängd Kockar, Trädgårdsmästare , 
v Musikanter. Uppvaktares Kammardrängar, Källar- 


215 


vestern strömmade omätliga summor till de höga få- 
miljerna, som genom dessa medel sattes i tillfälle att 
fortsätta nära nog samma yppiga lefnadssätt, som un- 
der och kort efter det tretti-åra kriget. Deras lef- 
” nadssätt började åter antaga samma storartade karak- 


larsvenner, Sölfknektar, Skaffare, Lakejer, Skyt- 
tar, Ryttare, Stalldrängar, Stallpojkar, Trädgårds- 
drängar. Vidare statfolk, såsom: Klockare, Ba- 
gare, Sadelmakare ,' Remsmidare , Hofslagare , 
Sporrsmed m. m; Den Engelska Aristokratiens 
prakt kan knappt täfla med detta mer än furstliga 
kof. Har jag väl orätt i mitt påstående, att det 
låter som en Österländsk saga för dem, som äro 
vana vid den enkelhet som råder i 19: de seklet. 
Hen medgifvas måste, att om de, hvilka väl icke 
sjelfva varit omgifna af denna prakt, dock ge- 
nom tradition vetat att den omgifvit deras fäder, 
ännu vilja bibehålla ett, om än aldrig så matt 
återsken af denna '&lans , så gifva de blott en 
naturlig och förlåtlig tribut åt den menskliga 
svagheten. Den Magnat, hvars hofstat jag of- 
vanuppräknat, skref sig: Magnus Gabriel, Grefve 
till Läckö och Ahrensborg, Friherre till Ekhol- 
men, Herre till Hapsalu, Magnushoff, Högentorp 
och "Wänhegarn, K:gl. Maj:ts och Sveriges Rikes 
Råd, Riks-Kansler, Lagman öfver Westergöthland 
och Dal, så ock Upsala Akadémi-Kanster. På 
denna tid skref man icke Kongl. Maj:ts Högst 
betrodde man, icke En af Rikets Herrar, icke 
Riddare 'och Kommendör af Kongl. Maj:ts Orden 
in. m. d. skenbara utmärkelser, utan företrädena 
voro verkliga af ingen yttre makt lånade. Ett 
nästan "ännu märkligare bevis på dén Svenska a- 
delns. otroliga pråkt och öfverflöd vid denna tid 
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ter, som under Sveriges ärofulla dagar. Gustaf den 
tredje ryckte väl makten ur adelns händer men älska- 
de den ändock och varm för Svenska åran uppmun- 
- trade han dess Jtysande lefnadssätt. 
Dessa minnen af prakt, ståt och yppighet hafva 
gått i arf från slägt till slägt. Det är menskligt och 
synes mig den stat, som anslogs ett åttaårigt 
barn, Pontus Fredrik, bror till Magnus Gabriel 
De la Gardie, då han 1638 hölls i skola i Stock- 
holm. För den åttaårige Grefven hölls 1. Pre- 
ceptor, Sandthagen, 1 Kock, 3 Betjenter, 1 Fo- 
dermarsk, 1 Skaffare, 1 Stalldräng, 1 Salkneckt, 
1 Hushållerska, 1 Piga, 1 Tvälterska m. m., 
summa 13 personer för att uppvakta ett 8-årigt 
barn: mer tjenstefolk ån någon Stats-Minister i 
våra dagar har lust och råd att hålla sig. Att 
prakten i husgeråd och öfrigt lefnadssätt motsva- 
rade prakten med tjenstefolk — en af de dyrba- 
raste lyxartiklar — visar sig t. ex. af inventa- 
rium på Grefvinnan De la Gardies (den namn- 
kunniga Ebba Brahe, moder till Magnus Gabriel 
och hans 2 bröder) qvarlåtenskap i guld och 
silfver, som uppgick till ej mindre än 52,418 7 
lod, hvaribland pjeser vägande 300 marker, och 
konststycken sådana som en vagn dragen af sjö- 
hästar, vägande 1600 lod; Simson och Lejonet 
vägande 1100 lod; en ljuskrona på 2398 3 lod; 
6 fruktträd med gröna löf och beläten vägande 
hvardera mellan 30 och 40 marker; ett stort 
fruktträd, som sprutar vatten genom små svanor, 
vägde 90 marker; 2 konfektskålar stående på 
tre stora bilder, med Apollo i den ena och Fama 
i den andra. Den ena vägande 40, den andra 
41 mark. En guldkanna om 204 kronor med 
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förlåtligt att afkomlingarna af dessa lysande ätter, 
hvilka omgåfvo Karlars och Gustafvers throner ännu i 
dag, då deras makt är bruten, deras glans försvun- 
nen, deras rikedomar förströdda, ändock vilja omgif- 


va sig med en skymt af den prakt, som lånades från 
eröfrade konungariken eller från millioner för en vun=- : 





diamanter besatt; en guldbägare om 219 kro- 
nor, en guldskål om 225 kronor, en förgyld fon- 
tain med Hercules på Kulan 1469 lod m. m. — 
Med hvilken prakt de uppträdde vid alla tillfäl- 
len, då det var fråga att visa sig, kan ådagaläg- 
gas t. ex. med uppgiften på kostnaden till Gref- 
ve Jacob De la Gardies (Ebbas man, M. Gabriels 
far) begrafning, som uppgick till den isynnerhet 
för den tiden betydliga summan af 36,910 daler, 
hvaribland följande utgiftsposter: på bårtäcket 61 
siifverbokstäfver; 15 puukter och 5 knappar: 
summa 81 lod silfver. På kistan: 4 silfverfötter 
312 lod; 5 knappar på himmelen 216 lod; ett 
kors 152 lod; den ena tropheen 145 lod, den 
andra 144: vapnet 147 lod; dödhufvudet 65 lod; 
bokstäfverna med kransen om vapnet 2554 lod; 
en liten ros 4 lod. Summa (endast på kistan) 
15403 lod silfver, som sänktes ned i jorden. 
Skor, hvari liket var klädt, 6 daler. Svart flor 
61. Svarta fransar 57. Konfekt till dem , som 
kommo om nätterna och vakade öfver liket, 431. 
Fjädrar till hästen, som gick i processionen, 244. 
Gulddragaren för fransar till Schabrak och kjor- 
tel å hästen, som gick före liket, 2454.  Kon- 
terfejaren Arsman för det målade baneret 707 o. 
8. V., hvarom vidare se De la Gardiska Arkivet, 
der en mängd uppgifter om stora familjernas 
prakt på den tiden förekommer. 
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nen votering i Sekreta, Utskottet. Dessa minnen; äre, 
deras ruin. Genom den fåfänga och härmningslystnad, 
som. ligga så djupt rotade i folkets, lynne, sprida sig 
de yppiga vanorna äfven; till samhällets öfriga. klasser 
och blifva på detta sätt nationens; Aristokratien, el- 
ler som den,enligt dagens terminologi, benämnes: ”La 
haute volée,” höjer sig genom större glans och yp- 
pighet öfver de andra samhällsklasserne. Den när- 
mast stående klassen det rikare borgerskapet — 
vill, genom att Jefva på samma fot, visa att den ej 
är sämre än hög-adeln. Det lägre borgerskapet. vill 
hålla: sig. rakt bredvid det högre. Embetsmännen med 
deras futtiga löner vilja ej vara sämre än borgarne. 
Handtverkaren vill icke stå efter alla de andre, och 
så går det, undan för undan, hela samhällstrappan 
igenom till dess yppigheten, förgrofyad och giftig, hin- 
ner. äfven de tjenande klasserne. Detta är en böjel- 
je, som ligger djupt rotad i. national-lynnet. Detta 
är en förträfflig egenskap och den lifliga täflan den- 
somma: framkallar skulle, vara ovärderlig om den. rig- 
tades på bätte föremål; om den yttrade. sig på ett 
sätt, , all ingen ville tillåta den andra gå framom i 
bildning, kunskaper, lärdom, gudsfruktan, kärlek till 
konung och fädernesland eller andra manliga dygder. 
Men täflan i dessa egenskaper torde vara mera säll- 
spord än täflan i kläder, mat, husgeråd, ekipager och 
andra lyxens och öfverflödets manifestationer --- sjuk- 
"liga pårasit-vexter i ett land, der naturen är så torf- 
tig., .En sådan olycklig täflan i yppighet skapar icke 
blott elände. Då man å tout prix vill uppträda med 
samma ståt, som den rikaste bland sina bekanta, slutas 
mångens herrlighet på gäldstugan, denna tålamods- 
akademi, der man får tillräcklig tid att moget och 
gtundligt öfverväga vanskligheten af de lysande da- 
gerne; — eller i rymning, något, som likt sjukdomen 
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för stort hjerta, tyckes vara en modets och tidens 
pestartade tecken.  Yppigheten vill vara grann. De 
uti Europas rikare länder förfärdigade varor äro ge- 
menligen grannare än de inhemska; af denna anled- 
ning får man förakt för svenska tillverkningar., och 
detta förakt halkar så lätt öfver de: materiella REPAR 
gräns. | ik. 


Ännu en annan följd af det yppiga lefnadssättet 
blir, att då det ännu finnes en talrik klass menniskor, 
som äga nog förstånd att icke vilja ruinera sig men 
icke ega nog penningar att visa sig på jemnlikhets- 
fot med dem. som lefva efter sina stora, eller 
öfver sina små tillgångar, denna aktningsyvärda, 
bildade och, Gudi lof! ännu lrika klass, måste hålla 
sig undan rön den stora sammanlefoaden Härige- 
nom stänges mången boning der glädjen , trefnaden 
och det fina vettet kunde hafva deras stamhåll. Mån- 
gen person, från hvilken snille och smak kunde flöda, 
håller sig aflågsnad från samqväm, hvilkas dyra nöjen 
skulle ruinera honom. 


Då hög förfining på ytan icke är ett lefvande 
uttryck af öfverlägsen inre bildning ”öfvyergår den 
till stelhet. - Den sanna "bildningen 'för umgån- 
geslifvet, säger en utmärkt) fast anonym Svensk förfat- 
tare, liknar det friska blodet, hvilket utgår från hjer- 
tat, för att återgå dit. Alla osunda vätskor stadna i 
kroppen och göra den svullen , och . med en sådan 
svulluad ville jag jemföra den överdel i sedeförfi- 
ning ., som vidiåder de klasser i samhället, hvilka 
kalla sig de bättre. Men all öfverdrift är misslyckad. 
ÖCK denna förfining är det plumpaste af allt, och jag 
är öfvertygad , att för den menniska som eger den 
första Hldiuinsen: bjertats och förståndets , kommer 
den andra, yttre, utan arbete, Till och med: detta 
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yttre skick, som man läser utantill, har jag sett miss- 
förstådt. Meningen dermed är, att det skall vara en 
skön form, men pu är den endast en uppblåst. In- 
gen verklig form kan bilda sig utsn omkring en 
kärna; ty form är ett bestämdt skick, som natur- 
enligt utvecklar: sig ur ämnets specifika beskaffenhét. 
Men att bredvid hvartannat än blåsa upp, än fal- 
la ihop, icke är det form: det är formlöshet. Hvyck- 
let kan knappast ge sig en illusion af den älskvärd- 
het den åsyftar; och skenet, denna uselhet, kan en- 
dast älskas af en annan uselhet: tanklösheten. Tan- 
ke och bjerta söka tanke och hjerta; den som mer 
än till kroppen är menniska, söker äfven det mer 
än kroppsligt menskliga. Men der humaniteten och 
vettet ej finnas, der står fältet öppet för dessa par- 
venyer, som kallas savoir vivre, usage du mon- 
de och så vidare. Der döljas icke eller tvånget och 
härmningen under uppstoppningen. Goda seder vexa 
ej på en förderfvad sedlighet och sköna seder vexa 
ej på råhet i förståndet, som är förståndets sedes- 
löshet. ”Råhet är mer än okunnighet. Den sednare 
är naturens tillstånd. Okunniga födas vi till verlden; 
men råhet är produkten af ett könstladt och förvändt 
lefnads- och uppfostringssätt. Hvarföre förstå vi icke, 
att värdet af en sak ligger i dess anda? 


Om vi blott vilja skall vårt sällskapslif spira 
opp till hvad det en gång varit. Trefuaden, glädjen, 
lifvet, snillet, det attiska saltet skola återtaga deras 
fordna rum. Ty Sveriges materiella tillgångar hafva 
icke aftagit och den nu lefvande generationens intel- 
ligens är icke föregångarnes underlägsen. Bara litet 
- mera harmoni. 


Hvad jag sagt skall förklinga som. en ton utan 
eko, under dansmusikens döfvande sus och festers ste- 
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la prakt. Jag har ändock öfverklagat ett ondt, som 
kännes djupt men föga erkännes, utan målas öf- 
ver med allehanda granna och dyrbara färger. Det 
dagas väl i sinom tid. Egoismen är hårdspänd, men 
fogar sig till nedsatt pris; herrsklystnaden låter tala 
vid sig; fördomen kan tillrättavisas, exaltationen ned- 


stämmas, envisheten afslipas: ofördraglig oeh ofördra- 
gen blir endast — elakheten. 


TOLETE BREFVET. 


Berlin den .. .. 


0, Berlins theatrar kunde jag hafva både mycket och 
litet att förtälja. Jag inskränker mig till redogörelse 
för det märkvärdigaste jag der fann och detta var, att 
jag en gång på Königstädter-theatern satt bredvid — 
en prins. 

På Fruchots Hotel der jag plägar intaga middag, 
de dagar jag icke är :bortbjuden, har jag sutit vid sam- 
ma bord med två å tre prinsar på en gång. Då måd- 
de jag som en prins i en bagare-bod, men till min 
bestörtning hade prinsarne ett starkt syskonutycke med 
andra menniskor. 

I dag gjorde jag en bekantskap, som nästan kom 
mig att glömma mina furstliga spektakel- och bords- 
grannar. Men det var också den mest storartade fö- 
"reteelse jag någonsin sett och dertill — vår tids YP- 
persta mästerstycke. Gissa hvem min nya bekantskap 
var! — en ångvagn. En resa till Potsdam har jag 
att tacka för min första bekantskap med ångvagnar 
och jernvägar. Med nyfiken håg styrde jag kosan till 
ångvagnshuset, eller som det här kallas: ”Eisen- 


wi 


k 
208: 
+ + 


bahn-Hof.” Om Berliner-Potsdamer Eisenbahn-Hof 
icke vore en stor, präktig bygning: skulle jag säga 
att den liknade bazaren vid Norrbro i Stockholm: At- 
minstone innehåller den restaurationer: och butiker lik 
som denna. Bygnadens ena sida utgöres af en lång 
gång sammansatt af öppna hvalfbågar. Vid hvarje 
sådan portik stod, som jag tyckte, en täcksläda. Men 
då September-solen glänste klar och värmande fann 
jag alt det måtte vara något annat och kom, efter 
mycket grubblande till det resultat, att det säkerligen 
vore de vagnar hvilka ångvagnen förer i släptåg. 
Emedlertid hafva de alldeles icke utseende af vag- 
nar, ty de låga hjul hvarpå de gingo bortskymdes 
alldeles af bygnadens stenfot:  Trainen hade utseen- 
de af ett stort slädparti — utan hästar. Vid; dörren 
till: hvarje täcksläda stod en ,ibandfast herre i Preuss 
sisk uniform. - Tilloppet af menniskor i den: långa 
korridoren var ofantligt, villervallan och bullret: värre 
än vid en polsk riksdag. Hvar. och en rusade till 
den täcksläda, som föll honom på läppen — men vi- 
sades tillbaka, som Leporello i Don Juans måltids- 
sal, af de uniformklädde Preussarnes:handfasta ”weto- 
absolutum”.; Med ledning af sin biljett fann något 
hvar på sistone den plats ; som honom tillkom och 
oron - lade sig som <representations-febern., efter 
den 28 Augusti 1844. Sedan alla: funnit sina platr 
ser, täckslädarne blifvit igenlästa med dubbel regel, 
passagerarne tillsagda att icke sticka; sina hufvuden 
utom vagnsfönstrex och klockan slagit elfva upphäf- 
des, liksom från en chör tusen afgrundsandar, ett det 
mest. dämoniskt genomträngande tjut. Det liknade 
mycket afgrundschören i Robert le Diable: 
| ”Fantomer . 
Demoner DN 
Församloms till fest kd 
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I de dystraste domer 
Firas den bäst.” 
men var så mycket våldsammare än denna, som jag 
förmodar de rigtiga afgrundsandarnes chör vara 0- 
hyggligare än den som exeqveras af Kongl. Maj:ts 
Hof-kapell. och theater-personal. Sedan det inferna-' 
liska lätet omsider uppbört, märkte jag, att det högst 
eleganta åkdon, i hvilket jag fått min plats, sakta 
darrade liksom jordytan: vid en volkanisk skakning i. 
planetens inre. Den dofva jordbäfningen förvandlades 
snart till ett något raskare och hårdare ruskande — 
trainen var i gång. I begynnelsen var framåtskridan- 
det ganska måttligt, ungefär som laga kraftvunnet 
lunk enligt 1766 års nådiga skjutsförordning. Hastig- 
heten tilltog småningom men beständigt och det dröj- 
de icke länge förrän vi flögo med blixtens snabbhet. 
Träd, hus, menniskor, alla föremål vid sidorna af 
jernvägen 'skymtade förbi likt dockorna i ett skugg- 
' spel. Ingen möjlighet för ögat att redigt uppfatta 
några bestämda konturer af de närmare föremålen. 
Deremot längre aflägsna ting, helst större massor, 
såsom vyer &c. kunde klart fattas och temligen' län- 
ge behållas. Det gick med så ilande fart, att jag 
tror det jag icke skulle kunnat andas om jag varit 
nödsakad åka i öppen vagn. I den täckta der jag 
nu befann mig kände jag ingen olägenhet af den 
skyndsamma farten — endast ett njutningsfullt behag. 


Långsåt hela den väg ångvagns-trainen fram- 
gick, stodo, på kortare afstånd, ungefär så långa, att 
hvar och en kunde se till grannen, uniformsklädda 
män med scharlakansröda fanor i händren. Desse 
på begge sidor om jernvägen uppställde tjenstemän 
äro skyldige att hårdt ansvara, hvar för sitt väg- 
stycke, det intet hinder för trainen finnes på vägen. 
På vissa afstånd finnas dessutom små telegrafer, hvar- 
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med, vid påfallande behof, dessa uppsyningsmän sig-- 
nalera hvarandra. De röda fanorna höjas till tecken 
att alla hinder äro undanröjda. : Först sedan alla dessa 
flaggor svaja i luften, sätter ångvagnen sig i gång. 
Detta är ett i hög grad nödvändigt försigtighetsmålt, 
ty en enda liten sten i någon af rännorna och hela 
trainen med dess hundradetals passagerare sväfvade i 
fara för en plågsam död eller ett ändå värre stym- 
pande. För öfrigt äro på de Preussiska jernvägarne 
alla till trygghet ledande åtgärder vidtagna. ' På hvar- 
dera sidan om vägen stå dubbla barrierer. Den ena 
något glesare, har till ändamål att förhindra boska- 
pens inträngande på banan. Den andra, tätare, är upp- 
rest för den händelse att om menniskor skulle vara nog 
fänadslika att våga försöket, deras inträdande på denna 
farliga bana måtte förekommas. Vagnarne äro sam- 
manfästade medelst starka jerastänger. Mellan hvarje 
vagn är ett lämpligt afstånd så att mig synes som skulle 
här icke kunna uppkomma en eldsvåda, lik den, som 
för ett par år sedan, så förfärligt uppbrände en ång- 
vagnstrain på vägen mellan Paris och Versailles, 

En fullständig tecknisk beskrifuing öfver jern- 
vägarnes och lokomotivernes konstruktion skulle sä- 
kerligen vara af intresse, helst i närvarande ögon- 
blick då ni derhemma i Sverige börjat få allvar- 
samma funderingar, att genom dessa vår tids herr- 
liga uppfinningar förkorta de långa distanserne inom 
vårt fosterland. Men då en grundlig och i detalj 
sig utbredande skildring af dessa underverk (om jag 
också med ledning af skrifter i ämnet och af upply- 
sande underrättelser från sakkunnige män, skulle mäk- 
ta åstadkomma en sådan) helt visst blefve alltför 
enformig och tröttande, så inskränker jag mig till en 
ytlig skildring af hvad mitt profana öga uppfattat, 

De s. k. jernvägarne äro egentligen stenvä- 
gar. Hela vägsträckningen, åtminstone på de banor 
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jag haft tillfälle se, består nemligen af en grundmu- 
rad ;stenhäll. .. Uppå denna stengrund befinna sig två 
eller flera hjulskenor: af jern. Dessa gå paralelt i 
rak sträckning. På de ställen hvarest ångvagns-trai- 
nerne skola mötas, : beskrifva: hjulskenorna en ellips 
på så sätt, all. hvardera ångyagnen har. sitt segment 
att befara och hvarje möte, hvilket här vill säga det- 
samma som ett mördande nederlag, undvikes. Vägen 
tyckes för blotta ögat ligga uti ett plan, dock lära 
några, ehuru obetydliga doceringar. stundom  före- 
komma. 


De. s. k. jernvägarne, (ofta uppförde af träd eller 
sten) äro-vida äldre än ångkraftens upptäckt. Redan 
för två hundra år sedan funnos sådane vid Tysklands 
stenbroit. och bergverk. Ar 1680 uppbygdes en träd- 
bana för transport af kol emellan New-Castel-upon- 
Tyne och floderne Wear och Tyne.' Den första jern= 
väg uppfördes i England 1738 af gjutet Jern. 1799 
väckte. Engelska parlamentet Europas uppmärksamhet 
på de nyttiga resultater försöken med jernvägar lem- 
nat. Aret 1806 gjordes af machin-byggmästaren 
Trewithick första: försöket att: med ångvagna befara 
jernvägarne. Dessa försök hade likväl mindre fram- 
gång, hvarföre det ännu dröjde nitton år innan saken 
kunde. bringas 'i' full verkställighet. De af Brunton, 
Chapman och Blenkinson åvägabragte förbättringar i 
äångvagnarnes konstruktion, förde ändtligen till det 
resultat, att år 1825 en temligen fullständig ångvagn 
kunde användas på jernvägen från Darlington. Detta 
försök rigtade allmänna uppmärksamheten på det i 
hela. verlden förr okända och aldrig ens anade sättet 
alt färdas på land medelst ånga. Från 1826 till 
1830 : fullbordades jernvägen mellan Liverpool; och 
Manchester... Denna anläggning och de på densamma 
använda. lokomotiver öfverträffade äfven de mest sang- 
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viniska förhoppningar. Den. lysande framgång dette 
företag rönt, väckte småningom äfven i Frankrike, 
Belgien och Tyskland hågen alt anlägga jernvägar 
för transport medelst ångvagnar, hvilken håg numera 
öfvergått till passion, till en slags yrsel, liknande ra- 
seriet att spela i fonderna. 

Man använder för närvarande tvenne olika slags 
ångvaägnar. "Det ena af något lättare konstruktion 
men med ringare kraft, hufvudsakligen ämnadt för 
transport af personer. Det andra deremot med min- 
äre förmåga af hastighet men kraftigare, är bestämdt 
för forsling af tyngre gods. 
| På sjelfva ångvagnen åka endast tre personer, 
kondaktören, machinisten och er deras pass-opp. Ef- 
ter SKöväsn en kommer den s. k. trainen, hvilken är 
sammansatt af flerahanda fordon. På de jernvågar 
jag befarit hafva funnits följande olika slag af vagnar: 
1:0 för TN d, af passagerare 

a) den s. k. kupén, eo med verklig lyx inredd 
täckt vagn, innehållande, plats för sex personer. 
Liksom bödra vagnar, finnas vanligen tre till ålta 
kupéer allt efter" rallkons liflighet. 

b) täckta vagnar, tarfligt inredda utan all lyx och 
äfven utan "egentlig beqvämlighet. 

e) öppna vagnar, enormt långa, hvarest passagerar- 
ne "sitta, icke Som uti de andra vagnarna, med 
ansigte eiler rygg vända emot fökomblivet utan 
med sidan emot lokomotivet; så att ena hälften 
alltid vänder ryggen åt vägen ungefär som i en 
roddarbåt, eller som uti omnibussen Oskar. 
Dessa vagnar innehålla fyrdubbla bänkrader och 
kunna följaktligen rymma en mängd personer. 

2:0 Lastdragare-vagnar: 

a) en slags platta och breda vagnar: eller/ kanske 
rättare. rörliga stall till transportioåf obhåstårj, 
oxar och annan boskap. 


228 

b) låga med vattentäta segel betäckta vagnar för 
transport af balar, säckar o. a. tungt och mera 
dyrbart handelsgods. 

€) vagnar med stora lårar försedda, till transport 
af kol o. d. i ; 

d) vagnar eller drögar för transport af jord, grus, 
gödsel, sten m. m. Dessa hvila på lägre bjul- 
verk, att så mycket lättare kunna lastas och 
lossas medelst öppnande af luckor, genom hvilka 
de transporterade jord- eller stenmassorna ut- 
falla. 

Alla dessa vagnar utgöra en högst brokig och 
bullrande . samling. På de Tyska jernvägarne hafva 
de till person-transport bestämda vagnarna plats när- 
mast lokomotivet. Rangordningen, vagnarne emellan, 
är dock olika på olika jernvägar. d 

Efter några qvarts ilfärd voro vi framme vid 
Potsdam. Denna väg har, före jernvägens anläggning, 
erfordrat en dryg half dagsresa. = Det låg något be- 
rusande och förtjusande i detta flygande långsmed 
jordytan. Jag har alltid älskat att åka fort, och då 
på jernvägen äfven mina djerfvaste förboppningar öf- 
verträffades, stegrades nöjet till zenith. = Vi flögo 
(ty jag kan ej lämpligen säga åkte) en gång genom 
en skog, en barrskog, som man berättade mig; träd- 
stammar och grenar, barr och qvistar, allt sammandrog 
sig till en enda, oredig, grön och brun massa. Hade 
jag endast kunnat andas den ljufva ånga, tallar och 
granar sprida, skulle min glädje varit fullkomlig. 





POTSDAM. 


Vi afstego vid ett Eisenbahn-hof, fullkomligen 
liknande det, vi nyss lemnat. Potsdamer-Eisenbabn- 
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hof är beläget midtemot Kongl. Slottet, på hinsidan 
'om ”die lange ”Bräcke” öfver Haweln. Tve- 
"kande hvarthän jag skulle börja min vandring uli 
den i dubbelt hänseende kungliga staden Potsdam, 
tillspordes jag af en beskedlig Berlinare om jag icke 
hade läst medfölja ett ångfartyg ”der Adler”, som 
just nu skulle afgå till ”Pfauen-Insel.” Nyfiken 
att få se denna underbara, förtrollande holme, hvarom 
jag hört så mycket berättas, utbrast jag med Robert: 
”DPitt förslag 
Tar jag an.” 

”Dilt fö-örslag anta-ager jag” och följde min Ber- 
linare till Örnen, hvilken snart skakade sina vingar 
och lyftade dem till flygt. Hawel-bassinen, öfver hvil- 
ken vår örn sväfvade fram är ganska vacker, omgif- 
ven af skogbeprydda stränder. Beriin är- ingen skön 
natur. Allt skönt der finnes, äfven det som skall 
vara naturligt, är frambragt genom konst, genom men- 
niskors' flit och bemödauden. Icke så vid Haweln. 
Der fanns något, i Sverige lika vanligt som i Bran- 
denburg sällsynt, jag menar höjder, ja der omvex- 
lade sjöar och berg, två saker som menniskorna, 
med all sin flit och all sin konst, ändock aldrig kun- 
na åstadkomma. Sedan jag lemnade Hamburg hade 
jag icke sett några andra höjder än slott och kyr- 
kor, ty hela det land eller rättare, alla de länder, 
som ligga mellan Hamburg och Berliu samt emellan 
Berlin och Potsdam utgöra en enda ofantlig slätt. 
På höjderna kring Haweln framskymtade här och der 
bland trädens lummiga kronor smakfulla i Spansk- 
Mohrisk stil uppförda villor, hvilkas lycklige egare 
lära vara ett par af Preussens talrika prinsar. 

Pfauen-Insel kallas en af Haweln bildad, ekbe- 
vext holme, som håller omkring 2000 alnar i längd 
och 500 i bredd. Den kallades fordom ”Kaninchen- 
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werder” och blef hufvudsakligen under Konung Ere- 
-drik Wilbelm den. andres regeringstid från 1794 till 
1797 omarbetad. till hvad den nu är. ' Men hvad är 
den nu? Salig Gosselman kallar Jamaika (vb. ön, icke 
topasen):, ”en engelsk provins förflyttad i (till?) 
elt tropiskt klimat ;' jag skulle tvertom vilja kalla 
Pfauen-insel:- ”en tropisk natur förflyttad till ett kallt 
klimat; Alla drifbusvexter blifva klena; så äfven 
denna. : Pfauen-insel motsvarade icke min väntan. 
Från deita omdöme undantager jag likväl Palmhuset, 
ty dermed förhöll sig som” enligt Professer Geijer, 
med Drottning Kristina: ”Det var bältre än sitt ryk- 
te.” . Anblicken af Palmbuseis inre var verkligen 
”wundersechön:” ett ord som 'Tyskarne annars ”i 
tid och otid” ideligen föra på tungen tills de få en så 
fast öfvertygelse, alt det fula är underskönt, att denna 
öfvertygelse icke. mera tål någon motsägelse. Palm- 
huset. är en alldeles enstaka, fristående , nästan helt 
och hållet af glas uppförd byggnad, en byggnad 
för sig; åtminstone med lika mycket skäl som”hvar- 
je Svensk popularitetsjägare är en man för sig. 
Palmhuset är till omkrets icke särdeles betydligt men 
af förvånande höjd. Hela byggnaden utgör ett enda 
rum, hvilket för sia ovanliga storlek ganska: välkun- 
de förtjenaj benämningen :' Vinterträdgård. I byggna- 
dens: inre, stå; ordnade. i stora grupper, i stolta, skö- 
na vippor, fallväxte! Sago-Kokos- och /Drakpalmer m. 
H.opalm-arter blandade med Sykomorer, Cedrar, Ma- 
hagonyträd, Pinier och. Lagrar.. Nedanför dessa res- 
liga träd med deras mot böjden sträfvande stammar, 
.prunkade: boskager af kaffe- och the-buskar jemte 
andra mera lågvexta, tropiska plantor; här och der 
omvyexlande .med täta -snår af ris- och sockerrör in. 
fl. på sank mark vexande örter. Nedanför boskaget 
utbredde sig en rikedom: af de skönaste; välluktande 
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indiska blommor: Kring blommorna. åler slingrade sig 
små kanaler, i hvilka guld- och silfverfiskar glimmade.. 
Det kela var ordnadt så, att dessa vextrikets annars så 
sällsynta främlingar i yppig rikedom bildade .trappvis 
stigande böjder, hvars toppar utgjordes af Palmernas. 
och Sykomorernas kronor, under det sidorna formades 
af lummiga buskar och foten glänste af tusen blom-: 
mors rika färgprakt, förhöjd och återspeglad af des 
kristallklara bölja, som öfver guldsand hvälfde vind- 
lösa vågor. 

Under vandringen bland ett glödande ;himmel- 
strecks under, vid inandandet; af det döfvande men 
obeskrifligt ljufva doft, som endast tropikens sol. för= 
mår fostra, kunde jag ej utan smärta tänka mig till- 
Haka till den fullkomliga afsaknad af en sådan verld; 
afiössköna > främlingar Stockholm måste vidkännas. 
Och ändock, ju hårdare luftstrecket: är , desto mer 
njuter menhiskan äfven af de konstfullt lånade al- 
stern' af ett blidare klimats välsignelser. Ju skarpare 
kölden är, , desto djupare uppskattar man värdet af 
den 'milda, ljufva värmen. Ju -torftigare naturen är 
desto högre älskar man skapelsens: rikedomer. En: 
vinter-trådgård i Stockholm vore alltså en bland de 
herrligaste anläggningar under. det en vinter-trädgård : 
i Neapel vore: en galenskap. Men, invänder man, 
vandringen under palmernas, kronor. voro ju ändock 
ingenting annat än, ett nöje, en njutning. Med- 
gifves och frågas derhos om åskådandet af gumman 
”Taglionis vissnande behagligheter var något: annat än: 
nöje och njutning? —/ Nå väl, hälften af der 
summa, som kastades framför den hoppande :mada- 
mens stora fötter, hade varit tillräcklig att. förskaffa 
oss och våra efterkommande en dylik paradisisk häg- 
ring af Indien! Om: derföre, antingen Stockholms in- 
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vånare varit så förtänksamme , att de vid valet >) 

mellan njutningen af minuter och af årstionden , fö- 

redragit den senare och bättre delen; eller om det 
otroliga blifvit troligt, d. v. s. att den fosterlands- 
älskande, tacksamma; gifmilda, med alla dygder be- 
prydda f. d. Grefvinnan de Voisins ++) åtnöjt sig med 
hälften af de summor hon utsög ur sitt fattiga fo- 
sterland , så hade bufvudstadens invånare under det 
snön vid tjugo graders söld yrde i luften , kunnat 
bland palmer och cedrar andats Indiens värma. Jag 
undrar om njutningen af att se Taglionis piruetter var 
till intensitet så öfvervägande, att några dussin mi- 
nuter, under hvilka Svenskarne sågo henne , kunde 
som nöje öfverväga några dussin år i en vinter- 
trädgårds doftande park? De fleste torde redan hafva 
glömt de snartförsvinnande: bilderna af en konst, som 
blott lefver i sekunden: i detta hänseende lägst på 
konsternas trappa. — Musiken har sina noter; Måla- 
re-konsten sina taflor; Architekturen sina palatser; 

Plastiken sina statyer; men dansen har bara sina ben. 

Den dramatiska konsten är, såsom regnbågen, en him- 

melsk strålglans, en bro mellan himlen och jorden , 

— 

; +) Jag kan här tala om val, ty samtidigt med T:s- 
uppträdande i Stockholm uppträdde Trädgårds- 
Föreningens styrelse med begäran af aktie-teck- 
ning för anläggande af ett vexthus, hvilket tvif- 
velsutan blifvit vidgadt till vinter-trädgård om 
tillräckliga medel influtit. 

++) Den sig så kallande Madam Taglioni var, under 
sitt vistande i Sverige, Grefve de Voisins laggif- 
ta hustru. Sedermera utverkade hon sig skilnad 
1-äktenskapet, på den grund, att hennes grefve 
Iupit ifrån henne och- nekat henne inträda i 
boet. 
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den beuudras — och försvinner med alla sina färger. 
Men hvad är väl dansen? Har den någon strålglans 
torde den vara af en mindre himmelsk än jordisk 
natur? Bildar dansen någon bro, så leder bryggan 
åtminstone icke mellan himmel och jord. Den sköna 
danskonsten efterlemnar intet: hvarje spår af dess 
tillvaro är försvunnet, när benen styfnat. 


Svenska Trädgårds-Föreningen har, understödd 
af någre enskilde fosterlands-vänner, uträttat allt hvad 
i dess makt stod, för att skaffa hufvudstaden en vin- 
ter-trädgård. Svensk fattigdom i förbund med svenskt - 
slöseri "motarbetade Föreningens bemödanden. Det 
sköna i orangerianläggningen måste derföre uppoff- 
ras för det rent nyttiga och man fick vara glad , att 
ens detta kunde ernås. Ett ändamålsenligt vexthus 
bygdes i stället för en palatslik vinterträdgård. Då 
ett orangeri egentligen är till för ästetiskt ändamål, 
då således det sköna vid en sådan anledning är det 
nyttiga, torde det likväl kunna anses som en ”con- 
tradiectio in adjecto” att för det senare uppoffra 
det förra. 


Pfauen-insel är, som jag nyss nämnt, en enda 
stor drifbus-planta och fordrar, såsom alla sådana, en 
öm och sedig moders-vård. Pfauen-insel var fordom 
”le sejour favori de la beauté et des grå- 
ces” eller med andra ord den oförgäåtliga Drottning 
Louises älsklingsställe. Af denna orsak omfattades 
denna ö af Konung Fredrik Wilhelm III. under hans 
hela långa lefnad med varm förkärlek. Nu regerande 
konungen har andra tycken och förfall börjar här och 
der att blifva synligt. 


Jag har alltid hört Potsdam skildras som en 
öde stad af palatser. Nog var der öde och tomt, 
men icke så särdeles palatslikt som jag väntat. Pa- 
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latserne måtte ej trifvas ratt väl soöorr om Alperna. 
"De älska samma himmelstreck, "som ”lagern, orången 
och myrten: | sho) 


EN TEATER-REPRESENTATION. 


Några våp till Engelsmäån, som blifvit mina 
grennar på hotellet, förorsakade mig'ett sådant ”miss- 
mod,” att jag för detsammas skingrande begaf mig 
direkte på spektaklet. Bland alla teatrar jag på 
utländsk botten sett är ingen som så liknar den Kongl. 
Svenska som /Potsdams. Orsaken härtill är väl: den, 
satt dessa teatrar blifvit samtidigt byggda.' Kongl: te- 
atern i Stockholm är likväl betydligt större. -Potsda- 
mer-teatern är ungefär jemnstor med salig ”Drama- 
tiskan.” Man uppförde denna afton tvenhe temli- 
gen medelmåttiga pjeser: den ena gråtmild, den: 'an- 
dra en skrattpjes. > Bäst jag gäspåde åt det gråtmilda 
styeket öppnades fond-logens dubbeldörrar: och den 
Kongl. Familjen inträdde, uppvaktad af en talrik svit. 
"Min lyckliga stjerna hade så fogat alt, ehuru jag 
köpte biljett ganska sent och huset var alldeles ut- 
såldt, jag fått plats längst fram i den loge som -o- 
medelbart gränsade till den Kongliga. Jag omfattade 
med ifyer detta ypperliga tillfälle, att på nära håll be- 
trakta deras Moajestäter, och såg ej vidare på pjeser- 
ne. Drottning Elisabeth af Preussen, boren  Furstin- 
na ef Bäjern, född den 12 November 1801 och för- 
mäld den 29 November 1823 var en Kungligt skön 
gestalt med majestätiskt utseende och ädelhet i håll- 
"ning och gestalt. Ett regelbundet ansigte, ett harmo- 
niskt bildadt hufved och en högvext figur, bidrogo i 
förening alt göra hennes utsgende imposant. 'Hentes 
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Maj:t. var icke mera ung, men i den "ålder då 'qvin- 
lig fägring ännu dröjer qvar hos sin lyckliga ägarin—'. 
na, lik en ros nära sin vissning, då bladen med: den 
fina rodnaden väl ännu sitter qvar, men färdig atv: 
vid solens nedgång lemna blomkalken, för att, gul- 
nande, förströs af vinden. : å 


Jag har alltid funnit något vemodsfullt; ett rör. 
rande , uttryck i de qvinliga ansigten, der skönheten, 
ännu qvardröjande, likväl lyftat sina, vingar till. flykt, 
att, för, alltid lemna sin af behagen omgifna, thron,, 
hvarest hon qvarstannar liksom endast för att såga 
ett sorgbundet farväl åt' den verld, som sett henne 
lysa och upptända lågor. Dessa ansigten Nar jag of- 
ta funnit skönare än dem, som strålat af den första, 
sprittande ungdomens glans, liksom solens sista strå- 
lar, medan de i nedergången: ännu hwyila öfver. jorden, 
der sprida ett färgrikare, skönare ljus än det bländan- 
de, brännande  middags-klotet. Men det. tidskifte; i 
lifvet då skönheten småningom, försvinner och qvin+=. 
nan. börjar förvandlas till gumma är, för hvarje: gvin- 
ligt väsende, en tid af;sorg, nästan af förtviflan. Det- 
ta deras själstillstånd står så tydligt skrifvet i qvinz, 
nornas anleten, att de, med, all:sin slughet i öfrigt, 
icke förmå dölja det. ; I detta fall. finnes icke  hel- 
ler någon stånds-skilnad: 


”I koja som på thron” 

”Som sömmerska som amazon” 
9" . . - 4 ”= 
Din qvinna är ändå en qvinna. 


Samma sorgsna uttryck, som, vid skönhets-blossets 
slocknande skuggar dén ringa qvintrans' "panna, sam- 
ma dystra moln hvilar på Prottningens, utan at af 
kronans glans Kunna förskingras. ” VAR 
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Om Drottniug Elisabeth fanns blott en röst: 
vördnadens. 7) Lifligt älskad af sina undersåtare 
förtjenar hon denna kärlek genom föreningen af ett 
hufvud, klokt som den Engelska namnsysterns, med 
ett hjerta, som i qvinlig godhet långt efter sig lem- 
nar dennas. Hennes Maj:t använder sina öfver- 
lägsna själsanlag på det rätta sättet för qvinnans snille- 
gåfvor: den husliga kretsen och salongen. Drott- 
ningen lärer med samvetsgrann bestämdhet afhålla sig 
från hvarje inblandning i politiska angelägenheter, 
tvifvelsutan, med Sveriges största skaldinna, tänkande: 


”Lyd, Betti, lyd bestämmelsen: 
Söke ej att mannabragder hinna, 
Och känn din värdighet, min vän, 
I äran af — att vara qvinna.” 


Konung Fredrik Wilhelm den fjerde 
är en medelålders man "F) af kraftfull, medelstor ge- 
stalt. I hans ansigte spegla sig heder, mandom, 
skarpsinne och menniskokärlek. Konungens af Preus- 
sen anletsdrag hade någon likhet med Professor B:s 
1 Upsala eller Förste Archiater E:s i Stockholm. Jag 
betraktade oaflåtligt Konungens ansigte, lade vigt vid 
hvarje rörelse deri, observerade med intresse hvarje 
ätbörd af denne mäktige dödlige, som i sin hand 
hvälfver ,, icke blott sitt eget ofantliga rikes, utan der- 
till mäktigt inverkar på Europas öden, Konung Fre- 
drik Wilhelms väsende var enkelt och flärdfritt; nå- 





+) Drottning Elisabeth af Preussen är halfsyster till 
Euke-Hertiginnan Augusta Amalia af Leuchtenberg, 
och således Tante till Hennes Maj:t, Drottningep 
af Sverige och Norrige. 

=») Född den 15 Oktober 1795; tillträdde Rege- 
ringen uen 7 Juni 1840. 
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got af odalman; hans ansigte, öppet som hans sätt, 
bar stämpeln af mod och lugn kraft. Konungen af- 
hörde med lifligt intresse pjesen, som spelades af 


Berlins utmärktaste dramatiska konstnärer, och skrat- 
tade ystert åt några der förekommande lustiga ställen. 


De Kongl. Personerne suto icke såsom hos oss i 
en loge utan längst fram på balkongen, något som 
icke finnes på de Svenska teatrarna, om man icke 
så skulle vilja benämna den s. k. Konungens stora 
loge. Storligen förvånades jag vid åsynen af det o- 
väntade förhållande, att lakejerne hade tillträde till 
Konungens balkong. Jag frågade min granne huru 
sådant kunde låta sig göra vid ett hof,: mäktigt och 
lysande som det Preussiska? Med en uppsyn lika för- 
vånad som min, svarade han, att han icke begrep ett 
ord af hvad jag sade. Jag förklarade då att min 
fråga hade afseende på den mansperson, klädd i blått 
livré med fällkrage och uppslag af rödt kläde, som 
nyss på en bricka frambar en glace till Drottnin- 
gen och sedan satte sig på en af ländstolarne. Gran- 
nen svarade och sade, att manspersonen var Kammar- 
herren, Grefye von "4 och livrét den Kongl. Preussiska 
Hof-Uniformen. Döm till min förundran! — icke der- 
öfver att jag tagit miste på en tjenare och ätilingen 
till en af Tysklands urgamla Riks-Grefliga slägter; 
men deröfver, att Konungens af Preussen hofstat bar 
en uniform, liknande det livré, i hvilket annat tarf- 
ligt folk kläder sina betjenter. Betrakta gamla Grefve 
G:s livré och du har sett den Kongl. Preussiska hof- 
uniformen. Jag drog häraf den slutsats: det ges en 
målta i allt, äfven i enkelhet. 


Vid spektaklets slut blef jag vittne till eit un- 
derverk, framtrolladt, liksom alla det 19:de seklets, af 
ångan. En hel teater-publik åkande efter en 
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enda vagn. — Om du besiunar att teater-salongen var 
minst jemnstor med nye teatern i Stockholm och att 
alla platser voro upptagna, måste du :medgifva att 
förhållandet gränsar till det underbara. Spektskel- 
publiken utgjordes, med ganska få undantag, af Ber- 
linare, hvilka, utlockade af det vackra vädret begif- 
vit sig till Potsdam och Pfauen-insel och mot aftonen 
samlats på spektaklet. 


EN: JERN-VÄG NATTETID. 


| Den som förställer sig att intet romantiskt kan 
rymmas inom" vår tråkiga tids nyltiga uppfinningar 
skulla ha varit med på denna nattliga ilfärd med ån- 
ga; denna kappridning med vindarne i den susande, 
kolsvarta natten. Det blåste häftigt och motvind. Då 
vagnen med stormig fart skar den i uppror stadda luf- 
ten, antog vindens brus något tjutande och spöklikt. 
Hjulen dånade mot jernskenorna som en underjordisk 
åska. Det ovanligt tjocka mörkret och medvetandet 
att döden kring oss lurade i tusen skepnader fyllde 
själen med hemska bilder. En oöfverskådlig rad af 
flammande bloss sträckte sig på hvardera sidan 'af 
jernvägen lik en allé af eld. De män, hvilka un- 
der dagsljuset omgifvit vägen med röda fanor. stodo 
nu, lika trogna och orörliga, på samma klällen . men 
facklan hade intagit fanornas ställe. Endast dessa 
eldar jemte några här och der i granskapet brinnan- 
de tjärtunnor visade med hvad fruktansvärd fart vi 
flögo utmed jordens yta. Machinens dofva skramlan- 
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de var den enda musik, som slog takten till vår 
dödsdans genom natten. 


Jag vill nu fråga om ieke sådana utsigter och 
en sådan belägenhet kunna vara lika romantiska som 
ett högt och dumt berg i Schweiz, eller lika farligt 
som ett tornerspel, der riddarne framför allt voro 
aktsamma om hvarandra. 


DAGBOKS-ANTECKNINGAR. 


En. visaåae mig med förekommande artighet Ber- 
lins Observatorium. Oaktadt allt besvär han gjorde 
sig med förklaringar begrep jag ganska litet af hvad 
jag såg. Så mycket kunde jag likväl fatta, att detta 
observatorium har vida sämre läge än Stockholms. 
Berlins observatorium ligger mnemligen på en Bran- 
denburgiskt platt slätt. Det är genom en åt alla håll 
vidsträckt gård skyddadt för skakningen af förbifaran- 
de vagnar, men detta försigtighetsmått kan ej före- 
bygga det ju markens darrning utöfvar ett väl ringa, 
men ändock menligt inflytande på instrumenter och 
observationer. . Inredningen var förträfflig. Bygna- 
dens kupol kunde genom en enda skruf vridas rundt- 
omkring och öppnas på flere ställen. Tuber och in- 
strumenter voro kanske något bättre än observatorii i 
Stockholm, men obetydligt. 


Mitscherlich har vistats åtskillig tid i Sverige. 
Tycker om Svenskarne utan att blunda för deras fel. 
Är Geheime-Råd. Har så väl i sin boning som i sin 
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personlighet något mer grand-seigneur än de öf- 
rige Berliner-lärde. 

Mitscherlich omtalade ett högst intressant expe- 
riment, hvarigenom han lyckats åstadkomma full ve- 
tenskaplig bevisning, att den af somliga antagna, af 
andra betviflade ”g eneratio equivoca” endast fin- 
nes uti inbillningen. Han uppvärmde tvenne hvete- 
bröd till 1000 d. v. s. till den värme-grad att in- 
gen lefvande varelse uti den mera kunde finnas vid 
lif. Derefter inlades dessa hvetebröd uti tvenne fla- 
skor och begjötos med vatten, som likaledes varit till 
kokpunkten upphettadt. Begge flaskorna ställdes på 
samma ställe, men den ena lemnades öppen då der- 
emot öppningen till den andra hermetiskt tillslöts. 
Efter några månader befanns innehållet uti den öp- 
pen lemnade flaskan vara öfvergånget till stark för- 
ruttnelse och massan af det uppblötta brödet hvim- 
lade af tusende insekter, då deremot äfven med de 
starkaste mikroskopiska instrumenter icke en enda 
lefvande varelse kunde upptäckas i den slutna flaskan, 
på hvars öÖfvertäckning insekternes och infusoriernas 
ägg och embryoner lågo i form af damm och smuts. 





Ehrenberg är enkel, hjertlig och okonstlad, har 
i sitt väsende något af gamla tiders patriarkalism. 
En dag sade Ehrenberg till mig: ”Wollen sie ein 
Stäckchen von Ihrem VWVWaterlande sehen?” 
härvid pekade han på en «liten machin , lik de s. k. 
kaleidoskopen, der jag och mången till mig i barn- 
domsfridens dagar sett herrliga utsigter af främmande 
städer och land. Jag förde ögat till det runda gla- 
set i den fasta tro, att jag skulle få se någon af de 

Här och Der. 
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skönare utsigterna i Sverige. Dock förekom det mig 
litet besynnerligt att den alfvarsamme Ehrenberg vil- 
le befatta sig med slika barnsligheter. Men i stället 
för det väntade slottet med insjö, skog och park, 
fick jag i kaleidoskopet se en ofantlig massa af lef- 
vande, på hvarandra krälande varelser af de vidun- 
derligaste skepnader. Sedan jag med alltjemnt sti- 
gande förvåning betraktat dessa underbara formatio- 
ner, till hvilka jag aldrig inom verkligheten eller 
ens inom min annars bizarra inbillning funnit något 
motsvarande, vände Ehrenberg om kaleidoskopet, och 
jag fann, med onämnbar förundran, att der endast låg 
ett litet rödt, för obeväpnadt öga orörligt sandkorn, 
omgifvet af en droppa vatten. Den godsinte Ehren- 
berg skrattade godt åt den förvåning, som gripit mig 
då milt svenska öga föll på ett stycke af den sven- 
ska jorden och berättade, alt det sandkorn jag sett 
utgjorde en liten del af en jordtorfva, tagen i en. 
mosse vid Kifvinge (en egendom belägen utanför Ro- 
slags tull en mil från Stockholm och tillhörig f. d. 
Stats-Rådet och Serafimer-Riddaren Herr Gabriel Pop- 
pius), hvilken jordtorfva blifvit Ehrenberg för några 
dagar sedan tillsänd af Frih. Jakob Berzelius. Denna 
jordtorfva och förmodligen hela massan bestod endast 
af infusorier, hvilka genom ett mikroskop blifvit för- 
storade jag vet ej huru många 100,000 gånger. Se- 
dan utbredde Ehrenberg sig vidt och intressant öfver 
infusoriernes natur och väsende, men ack, det man 
litet känner det behåller minnet så kort. 


I Schauspielshaus gafs Goethes Torquato Tassoö 
för tomma väggar. Aftonen var så sömnigt intres 
sant alt jag fann mig återflyttad till 
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”De dagar, ack! de hädanfarna, 

De sköna dar, de himmelsblå” 
då jag i Clara högre Trivial skola fick sitta 
qvar öfver någon lexa i Ovidii Metamorphoser. 
Alla aktörerne hade syskontyceke med Herr Stjern- 
ström och aktriserne bräkte som svenska tackor. På 
teatergolfvet en grön matta, ridåen var grön; allt ha- 
de sängkammar-färg i detta åt Morfeus, snarare än åt 
MWMuserne helgade tempel. 


rr RS rea 


Gropii samlingar och diorama voro bland de 
herrligaste saker jag i Berlin sett. Varorna uti håns, 
i våningen under dioramat belägna magasin äro. så 
löjligt dyra , alt man icke sättes i ringaste frestelso 
köpa något. Jag har i Stockholm" sett efterbildnin- 
gar efter Gropii skapelser — men huru matta”? 





Det s. k. Monvbijou är en temligen vidsträckt, 
dyster lund, bevext med höga lummiga träd och be- 
vakad af en högvakt. Denna park: hade någon lik- 
het med den s. k. Humlegården i Stockholm och der- 
före har man genom någon associatio idearum 
hit förlagt: ett Museum, det s. k. Egyptiska- och 
Antik - Museum, ett lågt envåningshus midt i 
denna Balders hage. En betydlig stöld hade helt ny- 
ligen blifvit föröfvad bland dessa samlingar , hvadan 
tillgång till dem icke för närvarande medgafs. Att 
denna stöld icke skett redan för många år sedan be- 
visar bällre än något annat Berlinarnes bottenärlighet. 
Dessa samlingar lära nämligen innehålla högst dyr- 

g> 
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bara saker, en rikedom af ädla metaller m. m. d. och 
belägenheten är sådan att den liksom inbjuder herrar 
tjufvar. Bygnaden ligger i en öde lund och: fön- 
stren så lågt, att endast ett beqvämt steg fordras att 
komma in i helgedomen. 


Zoologiska Museum var i anseende till pågåen- 
de reparation stängdt. Endast fågel- och fiskafdel- 
ningarne tillgängliga. Fiskafdelningen var rikare än 
hos oss men fågelafdelningen kan, hvarken irikedom, 
skönhet eller uppställningens glans och behag, jemfö- 
ras med svenska Vetenskaps Akademiens samling, 
hvilken genom någon hittills outredd naturkraft fått 
rang, heder och värdighet af Riks-museum, under det 
att det verkliga Riks-museum, hvars tillämnade 
uppbyggande f. n. sysselsätter hela svenska nationens 
uppmärksamhet, tituleras med den utländska och miss- 
ljudande benämningen: National-Museum. 


Berlins Döm gör näppeligen skäl för det präk- 
tiga namnet. Med Döm tänker man sig ett af dessa 
bygnadskonstens mästerverk , uppförda snarare till 
menniskors undran än till efterföljd; dessa väldiga 
massor, som trotsa tidens under långa årbundraden 
förgäfves frätande tand. Berlin är en för ung stad att 
hafva någon sådan. Dessa bygnader finnas endast 
i samhällen, som varit djupt genomträngde af katoli- 
cismens allt uppoffrande anda. Berlins är, som alla af 
protestanter byggde kyrkor, temligen ful, temligen 
oansenlig, temligen hvardaglig. 
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Framför Domen är en präktig medelst ånga upp- 
drifven vattenkonst; flere alnar hög nästan liknande 
en blommande Aloe, I alla nyare tidens uppfinnin- 
gar; i allt som kan med penningar åstadkommas 
blomstrar Berlin. Men forntid, historia, minnen, hvad 
penningar icke kunna åstadkomma, det söker man der 
förgäfves. 


En utflykt till Tivoli belönar sin möda genom 
den utsigt man der hir öfver Preussens hufvudstad. 
Tivoli ligger på den enda höjd, som finnes i Berlins 
grannskap. Genom denna omständighet blir utsigten 
ehuru obetydlig denna sandhög i sig sjelf är, ganska 
vidsträckt. Invid Tivoli står det mycket om, och 
beskrifva monumentet öfver de segrar som vunnits 
mot Napoleon. Då jag, för ro skull, frågade Kell- 
ner på restaurationen i Tivoli af hvad orsak detta 
monument blifvit upprest svarade han med heroisk 
mine: ”Weil die Deutschen wieder Deutsche geworden 
sind.” 

Ehuru vidsträckt , är utsigten vid Kreutzberget 
likväl icke skön. Berlin ligger allt för platt att kun- 
na på något håll eller på något vilkor erbjuda en 
verkligen skön anblick. Om man smyckar en pann- 
kaka aldrig så grann eller utstyr en bords-platå al- 
drig så brokigt blifva de ändock i evighet aldrig 
sköna. Så samma sätt förtager i Berlin plattheten 
all poesi. Der man saknar höjder, saknar vatten, 
saknar skogar och lunder — der saknar man allt, 
som ger utsigten lif och behag. 


246 


En Konsert Musard (oriktig benämning, ty Ber- 
linarne äro nog förnuftige att icke tillägga det öf- 
verflödiga å la Musard) i Thiergarten ”bei Hof- 
jäger,” räknar jag bland de angenämare tidsfördrif 
Berlin kan erbjuda. Konserten gafs af ett talrikt säll- 
skap musici från Stejermark, klädde i sina mnational- 
drägter. De spelade lika bra som det Kongl. Svenska 
Hof-Kapellet. Medan vi frossade än af en vällustig 
musiks smekande toner, än af sköna tortor och an- 
dra goda saker gick solen ned bakom Brandenburgs 
purprade fält och månan glänste fram på molnfri him- 
mel. Det breddes ett magiskt skimmer öfver Thier- 
garten, när månen mellan de ofantliga trädens lum- 
miga kronor, kastade sitt silfverskimmer på kanalernes 
lugna yta. 





| I Berlin spänner man hundar för mindre vagnar. 
Ett bruk, som jag icke sett annorstädes. An före- 
kom ett spann af fyra vackra hundar för en någor- 
lunda stor vagn; än ett par hundar i bredd och er 
liten enspännare framför; än en ensam hund, ja ofta 
en hund och en menniska dragande i par. Jag har 
hört mycket delade åsigter om lämpligheten att an- 
vända hundar tlll dragare. Sannt är att hundens 
skapnad icke gör honom särdeles användbar till fram- 
släpande af större bördor. I London har också ett 
sällskap bildat sig att afskaffa detta bruk, såsom na- 
turvidrigt och derföre barbariskt. För min del tycker 
jag att så länge menniskor icke anses för goda som 
dragare, äro hundarne det ej heller. I allmänhet 
sågo de betslade hundarne ganska muntra och belåt- 
na ut, der stundom hela spannet för en vagn kom 
skällande utåt gatan. Någon gång ville de väl be- 
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fria sig från oket, men detta hade ingen annan följd, 
än att färden gick så mycket fortare. Väl vore, om 
vi Svenskar någonsin komme oss för att på ett så 
produktivt sätt använda de tusende hundar, som nu 
springa sysslolösa kring våra gator och landsvägar! 


Rydqvist yttrar om Berlin: att det ”icke kan 
underhålla känslan af det första intrycket.” Jag fruk- 
tar han har rätt. Berlin ser ut att vara en stor stad, 
men är stort endast i vetande. Stort är här an- 
talet af store män. Här ingriper man icke så sär- 
deles djupt i styrelsen af Europas öden, men här kän- 
ner man Europa bättre än på något annat ställe. En 
sådan upplyst kosmopolitism har jag på inget ställe 
funnit. 


De så mycket omskrifna Berlinska sandmolnen 
har jag icke kunnat påträffa. Här 'yrade icke mer 
sand än på andra ställen. Kanske var den regniga 
väderleken en mägligt bidragande orsak till denna er- 
farenhet. De många kloakerne bredvid och under 
gatorna spridde öfver allt en lukt så vedervärdig, att 
Sockholms rännstenar, jemförelsevis, äro ambradof- 
tande. Orenligheten upptages hvarje morgon ur kloa- 
kerna, ochidenna åtgärd är jemnt tillräcklig att pe- 
stifiera bela dagen. 

I öfrigt förtjenar gatornas stenläggning det hög- 
sta loford. Det var en vällust att trampa dessa arti- 
sligt lagda jemna gator, som kort efter det värsta 
hällregn voro i det skick, att en hoffröken utan be- 
tlärkande kunde vandra på dem med hvita sidenskor. 
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Den ringa trafiken bidrager dock verksamt till dessa 
renliga resultater. 


Preussaren upprepar med stolthet, att hans stat 
hvilar endast på andelig kraft. Detta är en sanning. 
Det låter stort, ser äfven stort ut; — kommer an på 
huru länge det kan bära sig. De gamla former, dem 
Fredrik den andra gifvit monarkien, hade redan bör- 
jat slakna. Stätsmackinens gång blef allt trögare 
och trögare. Nationen började slumra in af bara 
dåsighet: ”tout comme chez nous.” Då in- 
träffar Napoleons eröfring af hela landet; hans obarm- 
hertighet mot Konung och Folk samt den nedriga 
Tilsiter-delningen. Allt detta väckte Preussiska folket 
ur dess slummer. Nationen reste sig såsom en man 
och kämpade med mer än spartanskt hjeltemod. All- 
män entusiasm framkallar store män. Under denna 
Preussens olycks-period, hvilken derjemte på visst sätt 
var dess blomstringstid, framstodo sådane män som en 
Stein, en Hardenberg m. fl.  Desse tänkare upprätta- 
de detta konstfulla teoretiska statsmachineri, som 
just uti sin teoretiska fullkomlighet bär fröet till sin 
egen upplösning. 


I Preussen kännes staten tryckande a hvarje 
medborgarens steg eller förrättning i lifvet. Detta 
har haft till följd att Preussarne numera sjelfva be- 
klaga sig och det ganska bitterligen öfver de fordom 
så högt beprisade Preussiska formerna. De 
hafva fastnat, mena de, uti en formalism, som med- 
förer vantrefnad, ja, olycka, hvadan deras högsta sträf- 
van numera bör vara att frigöra sig ur formtvånget. 
En uppgift svår, om ej omöjlig, att med vanliga 
medel lösa. 
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Beträffande den andeliga öfvervigt, hvaröfver 
Preussaren är så stolt, torde denna, vid närmare be- 
traktande, befinnas mera skenbar än verklig. De sto- 
ra vetenskapliga snillen, hvaraf Berlin onekligen pry- 
des, och som der utbreda en vetenskaplig ton, en 
viss klassisk lifsluft — äro ej uppammade vid uni- 
versitetet i Berlin, ja knappt inom det Preussiska ri- - 
ket. Konungarnes af Preussen frikostighet mot konst 
och vetenskap, understödd af Preussiska monarkiens 
öfverlägsua penningetillgångar, har från alla delar af 
Tyskland, ja snart sagdt från alla Europas stater 
sammankallat dessa män, som sprida glans öfver 
Preussen och dess hufvudstad och inbilla Preussarne 
att de äro i besittning af en märklig andans öfver- 
vigt framför Europas andra folk. Denna Preussarnes 
phariseiska tro på egen förträfilighet, är kanske or- 
saken hvarföre de så hårdhändt behandla andra folk. 
Atminstone får man i alla Tysklands mindre stater 
höra allvarlig klagan öfver Preussarnes öfvermod och 
lystnad att öfverallt och i allt spela herrar. 


En fruktansvärd fara står hotande framför 
Preussens framtid. Åskan, som så länge legat lägrad 
kring bergen, börjar mullra i dalarne. Konspiratio- 
nen och rörelserna i Polska Preussen, äro tilldragelser 
af djup betydenhet. Det. har alltid varit aw vänta, 
det de främmande beståndsdelar, hvaraf denna vid- 
lyftiga statskropp är sammansatt, en dag skulle vakna 
till medvetande af deras nationlighet. Men att spår 
af detta uppvaknande redan skullB visa sig, det 
torde icke mången hafva, anat. Få se om icke den 
Preussiska statskroppen vid påträngandet af de talrika, 
underkufvade folkens sjelfständighetsbegär — då, om 
icke förr — springer sönder? 


> 
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I Preussen finnes national-hat egentligen en- 
dast till ett folk — Ryssarne. Detta hat är så 
bittert, så glödande, att det ingalunda efterger, utan 
snarare öfverträffar det rysshat, som vi Svenskar, be- 
klagligen, äro nog dåraktige, att ännu hysa. Jag 
sade beklagligen, ty ett folk bör aldrig hata det an- 
dra. Den store Washington har sagt: ”Det folk, som 
öfverlemnar sig åt oföränderliga känslor af hat till 
något annat folk, blir på ett eller annat sätt slaf. 
Det blir en slaf under sitt hat.” Denna sanning, 
yttrad i det brefvet till Förenta Staternas medborgare, 
som jag skulle vilja kalla Washingtons politiska te- 
stamente, är en bland de djupaste sanningar den sto- 
re mannen uttalat och någon kan uttala. Hat, som 
är en passion, utesluter förnuft, men utan förnuft 
finnes ingen frihet. Så förer hatet till slafveri. Rys- 
sarne hafva tillfogat oss Svenskar outsägligt lidande; 
djupa sår, som tillfogades oss genom Finlands för- 
lust, blöda ännu och. skola aldrig läkas. Men bör 
och kunna vi derför hata det Ryska folket? Månne 
icke vi, ställda i Ryssarnes belägenhet, skulie hand- 
lat på samma sätt? Hvad vinna vi genom detta makt- 
lösa hat? Litet ”atra bilis” för oss sjelfva och åtlöje 
af Europa, om eller. när vi låta gallfeber-symptomer- 
na synas. Vi Svenskar borde endast med lugn be- 
vara minnet af allt hvad vi förlorat och med lugn 
begrunda orsakerne hvarför jemte sället hvarpå 
vi gjort dessa förluster, på det att det framfarna må 
blifva en varnande lärdom för det kommande. Vi 
behöfva lugn framför allt, lugu utom oss, lugn i vårt 
eget inre för att samla krafter till mötande af an- 
fall, som, måhända, varda kommande. 
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För några dagar sedanvar elt vittert sällskap här 
i Berlin församladt att läsa James Fenimore Coopers 
berömda arbete: ”Den siste Mohikanen.” Jag var 
också med. Boken lästes alldeles mästerligt af en 
man med Europeisk ryktbarhet. Sällskapet bestod af 
herrar och damer till ungefär lika stort antal af hvar- 
dera slaget. Idel bildade och snillrika personer. Kon- 
versationen utmärkte sig just icke genom särdeles 
briljanta qvickheter men genom verklig lärdom och 
var i hög grad intressant. Menniskan är dock icke 
ande allena, utan djuret har äfven sina anspråk , dem 
det småningom gjorde allt mer och mer gällande. 
När derföre till den myckna andeliga spisen icke fo- 
gades någon lekamlig, började våra ”kommendör-kap- 
tener,” hvar i sin stad alt knorra och knota högt 
som Israels barn i öknen, innan det började regna 
manna. Slutligen gjorde dessa tyranner fullständigt 
uppror, då man ändtligen skred till supéen. Denna 
bestod af the med smörgåsar. > Nu funnos visserligen 
thekoppar till lika antal med gästerna men smörgå- 
sarne voro så väl till antal som dimensioner väl 
knappt tilltagna. Om man i Stockholm lägger allt- 
för mycken vigt på ätandet och drickandet lägger 
han i Berlin, kanske allt för liten. Snart voro der- 
före alla smörgåsarna, med undantag af en enda, upp- 
slukade. På den qvarliggande kastades rofgiriga 
blickar; så väl de själfulla herrarne , som de bland 
sferernas harmoni sväfvande ”sehnsucht”-iga damer- 
na sågo sig kring ”hvem den uppsluka månde.” Hvar 
och en skämdes dock att gripa detta föremål för al- 
las längtan. Slutligen samlade en ung man hela sitt 
energiska mod, klef med ett kraftfullt steg fram till 
brickan, grep med stadig arm den oskyldiga smörgå- 
sen, som af intet ondt visste” och lät den sko- 
nvingslöst sönderslitas mellan rofgiriga tänder. Under 
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hela denna förgöringsprocess följdes hvarje rörelse af 
den unge mannens käkar af alla de ”själfullas” 
undrande, förtrytsamma blickar. Det gjorda kunde ej 
mer blifva ogjordt! Den smörgåsen, hvarpå så mån- 
ga snillrika och systematiskt kombinerade planer blif- 
vit anlagda,.skulle ej mera tillhöra någon af de ”själ- 
fulla.” Deras hämd blef ”förfärlig men orygg- 
lig”;yden unge mannen omkristnades till: ”Der letz- 
te Butter-Mohikan,” ett vamn det han säkert får 
behålla till dö-dagar. 


Archenholz har yttrat på något ställe: ”Bland 
alla folkslag på jorden äro Tyskarna de enda, som 
noggrant känna andra nationers tillstånd.” Denna 
sats skulle varit en obestridlig sanning om författa- 
ren jemte Tyskarne nämut — Svenskarne. Skulle 
man efterforska orsaken till denna Svenskars och Ty- 
skars berömliga kunskap om främmande land , fruktar 
jag, att man finner roten till detta kunskapens träd 
uti en mindre lyckosam jordmån. Hos Tyskarne är 
det en alltför ljum kärlek till fäderneslandet; hos 
Svenskarne en allt för stor aktning för allt utländskt. 
Dessa tänkesätt äro Tyskar och Svenskar egna. Frans- 
mannen eller Engelsmannen, hvar i sin stad uppfylld 
med höga tankar om sitt lands förträfflighet eller rät- 
tare oöfverträfflighet, anser det knappt löna mödan, att 
undersöka huru med- andra länder kan förhålla sig. 
Svensken deremot, lefvande i tanken på främmande 
länders förträfflighet, vårdar sig föga att lära känna 
fosterlandets. Både Svensk och Tysk skulle man der- 
före kunna kalla: ”Lynx fores, talpa domi.” — 
Tysklands splittring i en "mängd småstater har för- 
ljummat fosterlandskänslan och Sveriges onekliga un- 
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derlägsenhet i många stycken har kommit svenska fåfän- 
gan att finna underlägsenhet i allt. Jag hyser en annan 
åsigt härutinnan. När derföre jag, som tillhör det ena 
och vistas bland det andra främlingdyrkande folket, 
anställt mina forskningar och betraktelser öfver ut- 
landet och der bestående förhållanden, har det skett 
med tanken ständigt fästad på fosterlandet. 


En utmärkt man har träffande sammanfattat tid- 
ningarnas historia i följande drag: ”De föddes, de 
grälade, de dogo.” Denna biografi skildrar lik- 
väl icke Preussens tidningar. Dessa födas väl och 
dö, men gräla icke. Censuren har gjort dem fred- 
liga, till och med, beskedliga. — För öfrigt kunna 
de, åtminstone i typiskt hänseende, icke jemföras med 
andra än Sveriges småstads-tidningar af sämre sort. 


Uti Tidningen Dagligt Allehanda, Tisdagen den 
22 Oktober 1844, N:o 245, förekommer följande 
strof: ”Den lithografiska pressen har skänkt oss en 
tafla öfver H. M. Konungens kröning i Storkyrkan. 
Hr C. F. Ström har ritat och Hr Andersson tryckt 
planchen, som har fiere lyckade partier; särdeles fö- 
rekomma åtskilliga porträtter af mycken likhet.” — 
Var detta skämt eller allvar? Svårt att afgöra. Men 
det stycke, hvarom ett sådant yttrande blifvit fölldt, 
är snarare en parodi uppå, än en afbild utaf den 
Kongl. kröningen. — Jag tviflar att den herre, hvil- 
ken nedskrifvit denna puff (så vida han ens vår- 
dat sig betrakta det orediga suddet) i det omtalta 
stentrycket funnit: ”ett enda lyckadt parti” eller 


254 


något porträtt, jag vill icke säga ”af mycken lik- 
het” men ens igenkänneligt. Alla stentryck , som 
ville afbilda de Kongl. Begrafnings- och Krönings- 
högtidligheterna voro klena, men inget så dåligt som 
detta. | 

Litografien med thy åtföljande puff synes vid 
första påseendet vara en småsak, föga värd en tänkan- 
de menniskas uppmärksamhet. (Det ofvan anförda 
låg mig närmast förhanden). Litet närmare aftersin- 
nande öfvertygar att så icke är, utan att saken är 
af hög vigt och betydelse. 

Om vi nämligen blicka omkring oss, skola wi 
finna, att icke blott den konstens underafdelning, som 
utöfvas medelst den litografiska pressen, bedömes ef- 
ter sådan måttstock eller rättare utan måttstock, utan 
att ett lika förfarande iakttages mot alla de fria kon- 
sternas , liksom mot litteraturens alster. Det goda 
med det dåliga utpuffas utan ringaste rättvisa, lika- 
som utan minsta urskiljning. Den Svenska publiken, 
godtrogen och beskedlig , som föga tänker och har 
litet att köpa för, skipar icke sjelf rättvisa. Det ut- 
puffade underhaltiga har en ofta strykande åtgång, un- 
der det att det verkligt goda ligger osåldt i boklå- 
dorna. Då sålunda ingen offentlig rättvisa skipas, 
finner konstnären och skriftställaren ingen uppmun- 
tran till fullkomnande. Det är så man beverkar, 
återsjunkande till barbari. Utlänningar tycka sig ock- 
så förmärka, att Svenska pressen, så den litografiska 
som tryckpressen, lemnar allt klenare och klenare 
alster. Inom litteraturen är förhållandet ändå värre. 
Der stiftar parti-hat eller parti-vänskap ensam 
lagar. Om en bok utgifves, och i densamma fin- 
nas uttalade en eller flera åsigter i strid mot det 
rådande partiet eller dess organer, kan ingen förtjenst 
hindra densam mas fördömande; ja, om blott en förfat- 


250 


tare är misshaglig eller af annan politisk tro än nyss 
sagde mynvdigheter blir hans arbete genomhäckladt. 
Den taktik, som dervid följes, är: värre än sjelfva klan- 
dret, ty des består antingen uli envis tystnad om he- 
la arbetet, hvarigenom detia blir glömdt och multnar 
osåldt i beklådorna, eller också förtiger man arbetets 
förtjenster 'och framhåller under förstoringsglas. felen. 
Om hos a'mänheten funnes någon sjelfständighet i 
omdöme skulle allt detta föga betyda, ty författaren 
finge då endast med 'sannt Kiistelist tålamod underka- 
sta sig den publicistiska agan. Men publiken ser en- 
dast med tidningarnes ögon och derför bringar klan- 
dret ofta döden. Annorlanda är förhållandet här i 
Preussen. Här finnes en talrik och högt bildad 
publik, som ser med egna ögon och dömmer 
sjelf." Dessa gynsamma: omständigheter hindra , jemte 
den stora konkurrensen, Preussens konst och litteratur 
från sjunkande. 
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Ungefär enahanda sorgliga betraktelser: fram- 
kallas genom jemförelse mellan Industriföreningens 
exposition 1845 och den industri-exposition jag här 
sett. Väl är Sverige ett fattigt land, hvars industri 
icke blifvit på långt när så utvecklad som kontinen- 
tens, men så dåligt är ännu icke förhållandet, att 
industri-föreningens exposition i något hänseende el- 
ler i minsta måtto förtjenar rang af Svenska indu- 
striens representant. Åtskilliga goda varor funnos 
visserligen på Svenska industri-föreningens sista ex- 
position, men blandade med mycken medelmåtta och 
något skräp. Expositionens största fel var likväl den 
utomordentliga fattigdomen på exponerade varor. Så- 
dant bemärkes af utlänningen , och ju mer affär vi 
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svenskar göra af dessa expositioner, desto mer befå- 
stas han i den tron, att vår industri är likä fattig som 
vår industri-förening. Af grannlagenhet gifver utlän- 
ningen, så länge han är qvar i Sverige, icke sin ring- 
aktning tillkänna. Der borta i Sverige berömmer han 
högt och skrattar i mjugg. De Svenskar, hvilka fuli- 
ständigt uppfatta det industriela gyckelspeiets armod, 
tiga af fruktan för den kompakta opinion/, hvars o- 
gillande i vidrigt fall skulle drabba dem. Den stora 
hopen gapar och ropar: ”charmant! charmant!” 
Så röka vi ut sanningen med de offer vi tända åt vår 
egen förträffiighet. Men jemförelsen visar, för den 
som får tillfälle anställa någon sådan, rätta samman- 
hanget. 


Det vore emellertid, som sagdt är , en grof o- 
rättvisa mot Svenska industrien , att påstå det den 
nämnda expositionen utvisade dess ståndpunkt och 
förmåga. Den är på sin höjd en gradmätare af Stock- 
holms industri. Ytterst få artiklar voro tillverkade 
utom hufyndstaden. Långa distanser och deraf här- 
flytande dryg transportkostnad vålla att så få industri- 
idkare i landsorten kunna insända något till exposi- 
tionen. Varornas transport till och ifrån expositio- 
nen borde ske på allmän bekostnad. Så tillgår i 
Frankrike, der industri-expositionen betraktas och be- 
handlas såsom én vigtig regeringsåtgärd. Den stora 
industri-expositionen tilldrager sig hela den civilise- 
rade verldens undran och lockar 400,000 främlingar 
till Paris. 


Studenterna vid Universitetet i Berlin, kanske de 
yppersta i Europa, utmärka sig fördelaktigt genom 
enkelhet i "lefnadssätt och klädesdrägt. Det ligger 
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något friskt och egendomligt i deras Burschen- 
drägt” deras långa hår, svarta, snör- och tofsbe- 
prydda sammetsrockar och små, gröna, barettlika huf- 
vudbonader. Det vore lyckligt, om Upsala studenter 
"kunde lära sig enkelhetens och sparsamhetens lycko> 
bringande vetenskaper. Man vore frestad tro, att 
studenter borde hunnit den ålder, då förståndet är till- 
räckligt utveckladt, för att begripa hurusom lyx, öf- 
verflöd och ett till öfverdrift förfinadt lefnadssätt en= 
dast skadar en hvar, som deråt dåraktigt öfverlemnar 
sig, utan att skänka honom den beundran af 
andra, som alltid är grannlåtens yttersta och högsta 
syfte. 


”Blott sin egen gudom 
Är hvarje menska.” 


Afund af dårar, ringaktning af klokt folk, blir allt 
hvad veklingen genom sina granna kläder eller gran=> 
na ekipager vinner. Jag talar icke här om de posi= 
tiva njutningarna. De hafva i sinnligheten eu mäk- 
tig förespråkare. Nej, jag afser denna bland Upsala> 
studenterna sig allt mer utbredande makliga yppighet, 
som härmnings-begäret vid universitetet infört. En 
och annan yngling af våra förnämsta. slägter inför 
till universitetet fädernehemmets njutningsfulla vanor. 
Detta förspörjes af den rike borgaresonen, som grä- 
mer sig att icke i allt likna den rike Grefven.  Grä- 
melsen uppväcker den tanken: ”Min Pappa har lika 
mycket penningar som hans, derföre skall jag lefva 
på samma fot.” Den bärgade följer den rikes exem-> 
pel; den: fattige den bergades och så går det, unnan 
för unnan, skalan utföre. En hvar tillämpar på sig 
sjelf den äkta gyllne demokratiska regeln: ”en ann 
kan vara så god som en ann,” och snart har 
härmningsbegäret fostrat allmän veklighet. 
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Endast genom studenternas fria vilja kan den sålunda 
uppkomna physiska sjukdomen botas. Professorernes 
paternella ansträngningar, liksom hvarje tvång af hvad 
namn, slag och beskaffenhet det vara må, endast 
förvärra saken. Skada blott att studenternes fria öf- 
vertygelse — är allt för långsamt mognande. E- 
medlertid förgiftar lyxen hela sammanlefnaden vid Ri- 
kets första universitet. Den förvekligar en hvar, som 
öfverlemnar sig åt dess njutningar och framkallar af- 
und, bitterhet, ja, hat hos dem, som icke kunna blif- 
va delaktiga af den gyldene frukten. 


Lyxen söndersplittrar ungdomen i tvenne klasser: 
1) De njutande, hvilka, om, eller när de någon- 
sin afsluta deras lärokurs, lemna universitetet med 
iättjefulla vanor, med Önskningar riktade endast på 
njutning och nöjen, med afsky, kanske oförmåga af 
ansträngdt arbete och uppoffringar.  Derhemma i 
Sverge finnes blott allt för mången ung man som 
”För yppig njutning född, för lekar blott och löjen, 
Framläspar tidens lof och firar dagens nöjen.” 
2) De från lyxens njutningar utestängde. 
”Grofheten,” säger en stor författare, ”hogs de lä- 
gre folkklasserne i civiliserade länder kommer ej : al- 
lenast "deraf, att de äro obildade och fattiga, utan 
framför allt deraf, att de, i sin okunnighet och fat- 
tigdom, stå/i daglig beröring med de bildade och ri- 
ka. Asynen af deras olyckliga ställning och svaghet, 
som hvarje dag bilda motsatser till lyckan och mak- 
ten hos några deras likar, uppväcker i de lägres hjer- 
tan både vrede och fruktan. Medvetandet om under- 
lägsenhet och beroende uppretar och förnedrar dem. 
Detta själstillstånd återspeglar sig i deras seder och 
språk; de äro på en gång fräcka och krypande.” — 
Någonting likartadt föregår bland de fattige af den 
vid universitetet studerande ungdomen. Bonde-söner, 
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söner af handtverksfolk i ringare småstäder, telnin- 
gar af illa aflönta embetsmän, jemte annat småfolk, 
som aldrig kan hoppas hvarken "penningar eller kre- 
dit att föra en sådan train, som den högre Adelns 
och de större, eller, hvad samma är, rikare köpmänens 
söner blifva alldeles ursinnige öfver dessas företräde, 
fatta till sina lyckligare lottade, njutande bröder ett 
hat, som det närer med alltjemnt nya afunds-glöd. 
Jemförelsen, som å ena sidan förkrossar dem, upp- 
lyfter dem å den andra, då de nämligen bemärka, att 
dessa lysande ynglingar i snille, flit och kunskaper 
icke hafva något märkeligt öfvertag utan tvärt dere- 
mot äro sina fattiga och obemärkta kamrater under= 
lägsna. Modet vexer genom jemförelsen och de från 
lyxens njutningar utestängde vagga sig i den tro, att 
snille och lärdom äro oförenliga med förfinad yta och 
behagliga manér. Hos de tillbakasatte (eller som tro 
sig tillbakasatte) uppstår ett andeligt högmod, långt 
odrägligare än bördshkögfärden eller högmodet öfver 
penningar; de inbilla sig att fattigdom och grofhet 
ega monopolium på snillets och kunskapernes högre 
ljus. De intryck själen får i ungdomen äro varakti- 
ga och djupa. De följa genom lifvet. Oräkneliga af 
de hatfulla striderna — största delen af den mellan de 
olika samhällsklasserne i Sverige rådande bitterhet. 
hafva vid universitetet haft sin osälla vagga; mycket af 
det elände, hvarunder det svenska samhället suckar, 
skulle kunna undvikas genom ett annat lefnads- och 
tänkesätt vid våra universiteter. 
”Sje stat senteutia.” 


I dag har jag tagit afsked af alla; eller rättare 
af en. Ty hvad betyda de farväl man säger åt mång- 
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den. Det afsked, som lika väl kan göras med ett 
kort, i hvars ena hört står skrifvet: p. p. ec eller 
a. t. a. är inget afsked. -- Men afsked finnas, som 
sönderslita. Sådant har mitt varit från — — i Berlin. Ej 
ens här i min dagbok, der jag står ensam med mig 
sjelf inför min Gud, kan jag återgifva den skakande 
skiljsmessan. Om jag under mitt långa, alltför lån- 
ga vistande i Berlin litet sett kommer detta sig deraf, 
att jag haft bindel för ögonen. 

”Hvad är väl kärlek annat än en afskiljelse från 
'verlden? En sammansmältning af två själar, två odöd- 
liga väsen, befriade från askan och stoftet. Den är 
en upplösning af tusen band, som fästade dem vid 
det sjelfviska och råa -— en upplösning af dessa band, 
för att sammanknyta deras hjertan med ett enda, he- 
ligt. Den som älskar, har vunnit eremitens tycke för 
enslighet. Eremitaget har för honom blifvit kärare 
än verlden. — 0, du fristund från det tvungna sam- 
hällslifvets sorger och vedermödor! Du är blott en li- 
ten mellanakt mellan två evigheter; en stjerna, som 
sväfvar emellan morgon och natt, skickande från himlen 
en ensam stråle ned igenom den bottenlösa afgrunden!” 

I morgon lemnar jag Berlin. 


Ångvagnen afgick straxt efter solens uppgång. 
Friska vindar och en ren luft svalkade mina blossan- 
de kinder, och gjöt sin balsam kring mina gråtsvull- 
na ögon. Den sköna morgonen kom mig att tänka 
på Geijers ord: ”En morgon är en vår i sammandrag. 
Allt väckes, rör sig och känner hela friskheten af det 
lif, som man nyfödt mottager ur sömnens armar. I sjelf- 
va verket blir lifvet redan för gammalt fram 
mot middagen.” Småningom vaknande till upp- 
märksamhet på de omgifvande föremålen stärktes mi--: 
na domnade lifsandar vid anblicken af allt det nya 
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lif, som rörde sig omkring mig; genom bilderna af 
skapelsens skönhet och rikedom, som i sin ordning 
framkallade åtankan på skaparens nåd och godhet. 


Vid Jätterbogk (?) steg jag utaf ångvagnen för 
att fortsätta min väg med extra post. Jag ville va- 
ra ensam — var uttröttad af det myckna snarkandet i 
ångvagnen. Då min vagn rullade genom de gamla 
portarne och fästningshvalfven i Jäterbogk klappade 
mitt svenska hjerta högt vid åtankan på huru de sven- 
ska kanonerna dånande farit genom samma hvalf för 
två århundraden tillbaka, efter det lika blodigt till- 
kämpade som ärofullt vunna slaget, eller rättare slagt- 
ningen, utanför Jäterbogk. 

Jäterbogk är en äkta, gammaltysk småstad, om- 
gifven med dubbla portar och murar. En åt St. Nic- 
klas helgad gammal-göthisk kyrka innesluter. en tafla 
af Lucas Cranach och det skrin, i hvilket aflatskrä- 
maren Johan Texel förvarade sina indulgentier. — Min- 
nena äro här allt; det närvarande intet. 

Jäterbogks grannskap förvarar ännu ett svenskt 
segerminne: Dennewitz. 





TRETTONDE BREFVET. 


”Ych fand hier die Herrlichkeit bes- 
serer Zeiten mit jenver licbenswärdigen 
Regsamkeit des Sädens vereinigt.” 

A.W, von Schlegel- 


H. hvimlar af utlänningar. Alla blifva gästfritt e- 
mottagna. En nations resande hafva dock bestämdt 
företräde framför de öfrige — och detta är Svenskarne. 

Detta Svenskhetens öppna rekommendationsbref har 

varit på en gång det käraste och det varaktigaste in- 

trycket under mina vandringar på Germaniens jord. 

”Felix, qui rerum potuit cognoscere 
causas!” — så har jag alltid tänkt. Derföre har 
jag äfven nu sökt göra mig reda för orsakerna till det- 
ta lyckliga förhållande. Saken, eller rättare, orsa- 
ken har en andelig och en materiel sida. En resan- 
de kommer nämligen i beröring med två slags men- 
niskor: 

1:o Värdshusvärdar och annat folk, som af den re- 
sandes kassa hafva sitt dagliga bröd. Detta är den 
materiela sidan, ty här ör penningen, materiens re- 
presentant, hufvudsaken; och 

2:o Alla andra menniskor, som icke skola lefva på 
den resandes bekostnad och hvilka derföre icke hel- 
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ler bry sig om hans penningar. Delta är den an- 
deliga sidan, ty här vid lag beror allt af den re- 
sandes snille, kunskaper, umgängessått m. m. d. 
Att Svenskarne äro bäst anskrifne hos de förre 
kommer sig helt enkelt deraf att Svenskarne betala 
bäst. En gammal praktikus på ett af Tysklands för- 
nämsta hotelser sade en gång till mig, att bland alla 
nationers resande voro Engelsmännen de snålaste och 
Svenskarne, näst Holländarne, de mest frikostige. Alt 
Holländarne innehafva främsta rummet kommer sig 
deraf, att de mycket sällan lemna sitt land och, när de 
göra det, icke förr än de samlat en betydligare rikedom. 
Då fara de ut att njuta af sina kapitaler och äro li- 
ka slösande som de under sitt föregående lif varit 
sparsamme. Engelsmännens snålhet deremot och Sven- 
skarnes frikostighet under resor äro tvenne strömmar 
som flyta ur samma källa — den proteus-artade fåfän- 
gan. Engelsmannei värderar föga andra nationer och 
deras omdömen och vill af jemförelsen med andra län- 
der endast hämta anledning att ännu mer upphöja 
Old-England och sig sjelf. Engelsmannen reser för 
att spara, för: alt gnida ihop tillräckligt guinéer alt 
nästa saison i London kunna visa sig på Almacksba- 
lerne, Crockfords och andra fashionabla ställen. Sam- 
manlägger man nu hans förakt för det land,i hvilket 
han reser med ändamålet att spara, så finner man lätt 
att han vid nästan alla tillfällen måste visa sig smul- 
sigt snål. Med Svensken är förhållandet annorlunda: 
antingen är han baron eller icke baron. Ar han 
baron så vill han lefva som en baron. År han icke 
baron så vill han blifva kallad baron genom att lef- 
va som en baron. Så, liksom i volkaniska trakter 
varma och kalla käller springa fram ur samma åder, 
sprider samma orsak motsatta verkningar: den Engel- 
ska fåfängan köld, förtret och missnöje; den Svenska 
värme, glädje och tillgifvenhet. 
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Vare härmed nog sagdt om den materiella sidan 
af saken. [Den magiska kraften af talismanen — pennin- 
gen — förlorar allt inflytande på deras omdöme, som 
lyckan böjt öfver behofvet. Förkärleken för Sven- 
skarne inom de högre kretsarne hvilar alltså på en 
annan, en andelig grund, en nordisk och historisk. 

Svenskarne hafva med Fransmännen det gemen- 
samt, att hvarje steg på Germaniens jord påminner 
om någon blodig bragd, någon ädel bandling eller 
någon seger, der de varit hjeltarne. Ännu säga mö- 
drarne till sina barn, då desse äro olydiga: ”Warte, 
Warte, Kinder! —— 


Morgen kommt der Oxenstern, 
Der wird euch, Kinder beben lern!” 


De Franska och de Svenska minnena hafva dock 
en stor inbördes olikhet. Fransmännen stridde mot 
Tyskland för Frankrike. De tecknade sin väg med 
blod. Svenskarne kämpade med Tyskarne för Tysk- 
lands egen skull, och, hvad mer vill säga, för det 
ljusa målet: andens frihet. Deras väg tecknades af en 
Gustaf Adolfs, en Karl Johans mildhet. De mörkare 
sidor, som möjligen skuggade Svenskarnes krigsbe- 
drifter under trettiåra kriget har tiden förbleknat; -— ti- 
den, som framställer de goda sidorna med allt skära- 
re färg, allt klarare glans, ju mer den ljusnar, den- 
na på protestantismen bygda bildning, som näres på 
Norra Tysklands jord. Karl Johan åter befriade Ty- 
skarne från ett politiskt förtryck, ej mindre förhatadt 
än det samvetstvång, som fordom hotade från Rom 
och Wien — men bröt sin makt mot Guldkonungen 
af Norden, på samma fält, der Napoleons välde kros- 
sades af sönerna till dem, hvilkas ben i sekler hvilat 
under grästorfvorna på Leipzigs slagfält. Deremot 
lefver ännu mången, hvars gård blef bränd af Frans- 
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männens eld; hvars fader eller broder föll för deras 
kulor. 

| Dessa minnen af svensk ära ligga djupt ristade 
i Tyskens själ och utgöra der ett kredit, draget på 
det svenska namnets fordna storhet. En annan orsak 
till Svenskarnes goda mottagande i de förfinade kret- 
sarne är, att våra landsmän ännu icke förlorat likheten 
med det sköna land de bebo. Får du se i ett sällskap 
af blandade folkslag en man, som i hållning , ofta 
äfven i anletsdrag och vext, har något manligare och 
mera ridderligt, kanske äfven något allvarsammare och 


mera hårdt — det är en svensk. Ser du en dame, 
på en gång liflig och värdig, med mindre fötter och 
finare anletsdrag än de öfriga — det är en svenska. 


Du skall sällan taga miste på dessa kännetecken. Lägg 
härtill att Tyskarne icke blott äro, utan äfven anse sig 
vara ett brödrafolk med Svenskarne; att de finna vårt 
språk oändligen välljudande; att de på senare tider 
börjat med ifver studera vår litteratur m.m. och du 
skall finna sanningen af mitt påstående. 

Tror du mig icke? Så kom hit och du skall, 
medån du njuter frukterna af Tyskarnes vänliga sin- 
nesståmning emot oss Svenskar, sjelf få uppge några 
riktigare grunder — om du kan. 


— — —2O.———X<en 


”Ich möchte nicht, wie gewisse Reisebeschrei- 
ber verfahren, die, weil sie aus einem Lande zu- 
röckkommen, wohin ihnen ihre Leser nicht nach- 
reisen können, äbertriebene Schilderungen machen, 
lauter Wunderdinge erzählen, und dadurch ihre 
Glaubwärdigkeit gefährden.” 


A. W. von Schlegel. 
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"öreställ dig å ena sidan en grann , uppstädad 
snörd och stel fröken i en dammande danssal, och 
å den andra, en frisk, glad, okonstiad, i landets drägt 
klädd naturens dotter, muntert dansande under Guds 
blåa himmel och på Hans gröna blomstermatta. Den 
första bilden målar dig Berlin, den stela, nya, på 
silt torra sandfält belägna praktstaden. Den andra 
målar dig Dresden, den gammaldags, grönskande, 
anspråkslösa minnesrika staden, i skötet af sina vin- 
kullar. Det är samma skilnad mellan en ny och en 
gammal stad, som mellan en modern klädnad och en 
nationaidrägt. Den förra kan väl vara både granna- 
re och ändamålsenligare, men den saknar ändock det 
naturliga behaget, de historiska minnena, som intaga 
oss till den senares förmån. Berlin är byggd efter en 
rationel plan (tacka Gud att icke både gator och ränn- 
stenar äro rationela — ty i Berlin täflar det ratio- 
nela med det nationela, båda för en främling like 
ledsamma). Allt är i Berlin praktfullt men stelt, som 
den formalism, i hvilken hela statsmaschinen styfnat. 
Dresden deremot bär redan prägeln af det söderländ- 
ska lif, som mognar drufvan kring dess murar. Sta- 
den är sämre bygd ån Berlin, men -vänlig och leende, 
som dess invånare. Der finnes någonting, som ej lå- 
ter i ord uttrycka sig, någonting som öfverallt ropar 
välkommen” åt främlingen; någonting, som gör det 
hela till en harmoni af trefnad. 

Sådana betraktelser gjordes af några yrvakne, 
okammade, lurfviga hufvuden, som i diligensens famn 
tidigt en morgon intågade i Saxens hufvudstad.  So- 
lens första strålar förgyllde den praktfulla ”Kato- 
lische Kirche” och den ännu praktfullare ”Neue 
Hof-Theater”, då vi rullade öfver den kolossala 
”Elb-Bråäcke,” med sitt Golgatha. Vi Stockhol- 
mare finna Norrbro vara en jätte: men jag kan för- 
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säkra att den är en David jemförd med denne Go- 
liath. Norrbro har af det gigantiska ingenting an- 
nat än klumpigheten. De många nya föremålen togo 
spiran från sömnen och temligen vakna stego vi af 
vid Hotel de Saxe, Neumarkt. 


Först vill jag tala om hvad som mest öfverra- 
skade mig i Dresden: den glänsande, herrliga Nya 
Theatern. Det lärer finnas en theater praktfullare än 
denna, en theater, der väggar, kolonner, trappor, loger 
allt utom publik och aktörer (jag hoppas äfven aktri- 
serne) är af marmor, af snöhvit Carrara-marmor. Det 
är theatern i Carrara. Men dernäst torde denna the- 
ater vara den skönaste i Europa. Både Engelsmån 
och Fransmän, hvilka icke pläga spara på berömmet, 
när det gäller deras fädernesland, medgåfvo att hvar- 
ken London eller Pari? hade någon teater, som öfver- 
träffade denna. Dresdner-teatern är väl ej så stor 
som San Carlo, la Scala och hvad de Italienska ko- 
losserna heta, men :betydligt större än vår Kongl. 
Stora. Den ligger alldeles fritt på Elbens strand straxt 
nedanför Kongl. Slottet och Katholska kyrkan. Till 
sin yttre form har den mycken likhet med Flavii the- 
ater i Rom, vanligen Coliseum kallad — så mycken 
likhet, som en nyare tidens theater kan hafva med en 
antik amfiteater. Den är i oval form, har trenne ra- 
der, hvalfbågformiga fönster och platt tak. Bygd af 
huggen qvadersten lärer den hafva kostat två millio- 
ner Sachs. Thaler, hvaraf nationen lärer hafva betalt 
den ena millionen och Konungen den andra. De Kongl. 
. personerne hafva, liksom hos oss, särskild ingång. 
- Deras vagnar köra in uti ett stort och präktigt hvalf. 
För hvardagsmenniskorna äro några ingångar genom 
vackra glasdörrar och för de aldra hvardagligaste hoc 
est de, som sitta på femte och sjette galleriet, un- 
derjordiska uppgångar, der men först får stiga ned 
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innan man klifver upp. Vid ingången aflemnar man 
sin biljett, men icke åt lunsiga vaktmästare i grå roc- 
kar, utan åt unga, vackra, välklädda gestalter i rikt 
livré, snarlikt det, som bäres af jägarne, hvilka pryda 
den bakre delen af de Svenska Excellensernas vag- 
nar. Inkommen förvånades jag öfver de herrliga kor- 
ridorerne. Ty, alldenstund hela theaterhuset är bygdt 
i samma form som salongen, finnes ingen förstuga, u- 
tar man kommer omedelbarligen in under de rika pe- 
larrader, som bilda de herriiga korridorer, hvilka slin- 
gra sig rundt omkring salongen — ehuru slingra är 
ett allt för simpelt ord för dessa öfver all beskrifning 
sköna och ståtliga praktsalar. Dessa korridorer äro 
nemligen sköna, höga salar, som tyckas räcka i oänd- 
lighet — tack vare cirkelformen, hvari de äro bygg- 
da. Korridorerne äro upplysta om dagen af solljuset 
genom höga bågformiga fönster, om qvällen af sper- 
macetiljus i gyldene lystrer (jag misstänker likväl att 
dessa ljus endast äro atrapper, ur hvilka gaslågor 
strömma). Rummen mellan fönstren i korridorerne 
upptagas af trymåer, under hvilka äro divaner, invän- 
digt försedda med elastiska ”resårer” och öfverkläd- 
da med gult siden. Golfvet är inlagdt med olika mar- 
morarter och taket lyser af sköna al-fresco-målnin- 
gar. I dessa gyldene salar svalkar man sig om som- 
maren, tröttad af salongens qvalm, vid de öppnade 
fönstren, der man njuter den herrligaste utsigt öfver 
den vänliga i Elben sig badande staden. En frisk 
vind från floden och fjällarna af Saxiska Schweitz i 
det blånande fjerran skänka naturens njutningar midt 
1 skötet af konstens. Om vintern lustvandrar man i 
dessa värmda, ljust upplysta gallerier. Det var ett eget 
nästan magiskt skådespel att från de beqväma diva- 
perne, gerom logens öppna dörrar, skåda in uti den 
rikt befolkade och ännu rikare upplysta salongen, 
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Ännu underbarare var att i månget skönt öga läsa 
intrycket af det pågående skådespelet. Eller att i kor- 
ridorernes salar se ett och annat älskande par sakta 
hviskande vandra fram och åter, lifvade af de toner, 
som nyss susat i deras öron, af den harmoni — och 
harmonien är ju musikens moder — som förenade 
deras hjertan. Vanda vid de små, mörka lönngån- 
gar, som leda till vår Kongl. Stora Theater kunna vi 
knappt föreställa oss, till hvad grad nöjet af en thea- 
tralisk föreställning ökas, när man, som här, eger fri- 
het att under mellanakterne njuta alla ett förfinadt 
societetslifs behag. Jag skulle med nöje betalt min 
biljett, endast för att få vistas i dessa korridorer, en 
stum åskådare till de scener ur hvardagslifvet , som 
der uppfördes. Förlåt mig, dyra fädernesland, om 
jag, en gång återkommen till dina fjällar och runo- 
hällar, icke utan saknad kan återkalla de stunder jag 
här njutit i skötet af allt hvad natur och konst eger 
förtjusande; i en krets af fint bildade menniskor — 
så mycket djupare saknad som skilsmessan blir evig. 
Ack! man kan ej tänka sig något skönare än de se- 
dan revolutionen landsförvista Polska damer, som här 
vistas. I hvarje af dessa sköna, majestätiska gestalter, 
med ett uttryck af lidande i de stolta bleka dragen, 
tyckte jag mig se en Grefvinna Emelie Plater. 


”Ej blickar stjernan i det höga 

Så ljuft som hennes milda öga, 

Och österns ljusa morgonsky 

Fördunklas af dess purpurhy. 

Ej korpens vingar ha den svärta, 

Som färgar hennes långa hår, 

Dess hvithet snön ej fått, ej sippan i sin vår; 
En engel ej dess goda hjerta.” 


——— —— —r — .Å.ntnntlö0— 
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Jag hade foresatt mig att icke låta mig någon- 
sin öfverraskas eller förbluffas af det nya jag skulle 
få se på främmande botten, Vid inträdet i Nya Hof- 
Theaterns salong bröt jag min föresats. Ett utrop af 
beundran trängde sig ofrivilligt fram , och jag hem- 
ställer till vederbörande om icke jag vid detta tillfäl- 
le hade lika mycket skäl att skrika till, som Geijer 
då han fick se Wettern ? 

Ord! — ord äro väl små djerfva sällar, som 
icke rädas att uttrycka äfven det högsta: — men gif- 
va en bild af denna theater — se, dertill är deras 
förmåga allt för ringa. Här finnas blott fyra loge- 
rader, men ofvanför fjerde raden äro tvenne galerier. 
Detta ger utrymme af sex rader utan att ögat såras 
af den öfverlastning, som af sex framstående, synliga 
rader nödvändigt skulle blifva en följd. Hvarje loge 
bildar ett skönt symmetriskt hvalf i grekisk stil. Lo- 
geraderne, som derigenom få utseende af lätta arka- 
der bilda en utomordentligen skön anblick. Färgen 
är öfverallt helt hvit med undantag af de Kongl. Lo- 
gerne, hvilkas färger äro guld och purpur. Förgylda 
kolonner och draperier af purpursammet, fodrade med 
hermeliner skilja dem från ”profanum vulgus”. 
Der finnas tre Kongl. Loger -— som hos oss. Tven- 
ne på första och en på andra raden — som hos 
oss. Logen på andra raden begagnas aldrig — som 
hos oss. Men de Kongl. Logerne äro anlagda efter 
litet förståndigare plan — än hos oss. — Här som 
på de Tyska Theatrarna äro Kongl. Lögerna belägna på 
hvardera yttersta sidan af första raden. Härigenom 
få Kongl. Personerne njuta samma förmånsrält, som 
öfriga publikum, att se både pjes och publik — helst 
det ofta är större nöje att se den senare än den för- 
ra. Detta nöje är de Kongl. Personerne förmenadt 
på alla de theatrar, hvarest Kongl. Logerne äro be- 
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lägna i fonden. Att karlarne under mellanakterna 
vända sig deråt hjelper saken —- blott till hälften. 
Konungens Loge härstädes är försedd med all lifvets 
comfort. Man skulle i densamma mycket angenämt 
kunna tillbringa ett par veckor. 


Det rum, som motsvarar Konungens Stora 
Loge på theatern i Stockholm upptages här af den 
s. k. Balkongen, förnämsta platsen, ungefärligen 
motsvarande öfre amfiteatern derhemma. Här, liksom 
på första radens loger, sitta åskådarne på förgyllda 
ländstolar, öfverdragna med purpursammet , och hafva 
dessutom rättighet att besöka hvilken af de mindre 
dyra platserne, som är ledig. Platserne på salongens 
botten räknas här icke bland de bästa. Förmodligen 
derföre, att theatern är så högt belägen att man först 
på balkongen är med densamma på jemnlikhets-fot. 
Man ser ändock nästan lika bra som på vår öfre am= 
fiteater och det för 20 grochen (ungefär 1 R:dr B:co.) 
Tvenne vackra statyer hafva plats der våra oxögon äro 
belägna. Här, som på de festa Tyska theatrar, voro 
två ridåer. Den ena gick upp vid spektaklets början 
och föll vid dess slut den andra sänktes mellan akterna. 
I allmänhet var det ganska konstiga ridåer på Tysk- 
lands theatrar, de flesta mer än lofligt fula.  Somli> 
ga föreställde kärleksgudar eller hvad det kunde va- 
ra för nakna pojkar, andra föreställde hela städer och 
byalag, andra åter en gyselig mängd brokiga tea- 
traliska emblemer. Den härvarande mellanakt-ridåen 
hade mesta likhet med Kongl. Theaterns i Stockholm 
ridå. Den var, hvad den bör vara, ett smakfullt, ele— 
sant men ändock enkelt förhänge. Taket är prydt 
med klassiskt målade, allegoriska bilder. Ofvanför ri-= 
dåen äro tvenne inifrån upplysta qvadratformiga ru- 
tor. I den ena framkomma timmarne, betecknade med 
romerska siffror i den andra minuterne ; betecknade 
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med arabiska. Denna tidvisare kommer vid många- 
handa tillfällen förträffligt till pass. Det skönaste i 
hela salongen är likväl den krona, som sprider en så 
bländande glans, att under det i alla theatrar jag sett i 
Tyskland, liksom ui den Kongl. Svenska, råder ett 
högtidligt halfdunkel, denna ensam är ljus i sina af- 
lägsnaste vrår. Sefirer, kupidoner och små englar ar- 
betade i silfverhvit metall hålla i sina små händer 
skålar af kristall; I dessa stråla de bländande gas- 
lågorna; brytas mot kristallens facetter och återkastas 
med fördubblad glans i salongen. Alla theaterkronor 
jag sett både förr och sedan förekomma mig som 
mörka kroppar bredvid denna lysande ljus-stod. 

Förlåt mig om jag tröttat med för lång be- 
skrifning! Alskare behöfva lätta sira bröst genom 
att utgjuta de känslor, som glöda derinom, och jag, 
jag är en älskare — af denna teater. 

Du vet det väl, att jag ändock icke är gripen 
af den teater-vurm eller rättare det musik-raseri som 
gripit vår tid, den der kallar sig talangernes tide- 
hvarf, men icke är annat än Histrionernes gyl- 
lene ålder. 


Sällskapslifvet blir allt mer själlöst, känslolöst 
och bundet vid tomma former. Man får icke mera 
se menniskor, utan blotta utanskrifter på menniskor, 
allt mer skurna i träsnitt.  Tomhet och ledsnad lig- 
ga på djupet. Väl försöker man att dölja dem, men 
de sticka understundom upp sina bleka hufvuden. 
Djupt i vårt bröst måste vi stänga våra känslor; ja, 
till och med. vår bildning måste vi gömma i säll- 
skapslifvet, der den borde vara själen. Denna sam- 
manpressning vill qväfva hvarje bröst, som eger bå- 
dadera, och i Sverige äro de ej få. Vi famna der- 
före med tjusning tillfället, att i sångens toner eller 
i fantasierna på klaveret höra en återklang af kän- 
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slor, som bo i våra bröst. Med hänryckning gri- 
pa vi möjligheten att från teatern få se mennisko- 
bjertat sådant det är, med dess böjelser, glada 
och dåliga; se uttrycket af tankar och känslor satt 
i ord eller handling; se den inre, den verkliga men- 
niskan: yttringar af ett högre, ett rikare lif än det 
som sitter och frossar vid bordet eller dansar kring 
balsalongen. Glade och tacksamme slösa vi allt på 
dem, som visa 0ss menniskor, i stället för mario- 
netter, som i toner, lägga den själ, hvilken blifvit 
från sällskapslifvet portförbjuden. Olyckan härvid är 
att vi gålt vilse: att vi ensidigt vända oss mot det 
lägre — operan, i stället för det högre — dramat. 

Hyllning, ära, ja, till och med penningar, allt 
hvad menniskan eger dyrbart, offrar hon på dem, 
som från scenen och orchestern smeka hennes sinnen. 
Endast de, som sjunga eller dansa eller spela på 
fiol, ega massornas gunst. Men för det att på dem slö- 
sas allt, är tiden icke talangernas. Det finnes 
nämligen andra talanger än de. som roa; det finnes 
de, som gagna. Hvad återstår för dem? Hvad ger 
man statsmannen? Klander. Hvarmed lönar man 
fältherren? Med otack. Hvilken är skriftställarens 
belöning? Glömska. Och vetenskapsmannens? — Me- 
deltidens prester brände vetenskapsmännen å båle — 
det gifves folk i 19:de århundradet, som åt sina ve- 
tenskapsmän resa smädelsens och otacksamhetens an- 
deliga suto-da-féer. 


Här och Der. 10 
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"Tout homme en naissant contracte I'obli- 
gation d'aimer sa patrie et en senourrisant dans 
son sein, il ratifie P'engagement de vivre et de 
mourir pour elle.” De Noé. 


Då Cicero i sina Questiones Tusculan& yttrar: 
"Patria est, ubicunque est bene,” skulle han 
framstå som en kall och hjertlös egoist, om man icke 
besinnade, att han var Romare, att Roms välde sträckte 
sig kring hela den kända verlden, och att han der- 
före, hvarthän han vände sig, på visst sätt hade sitt 
fådernesland. En så ädel man, som Cicero, måste an- 
se fosterlandskärleken för något så högt och heligt, 
att inget välbefinnande, hvarken andeligt eller lekam- 
ligt, derpå kan hafva något inflytande. Sällan har 
jag befunnit mig så väl som här i hjertat af Jysk- 
land, men aldrig har jag så mycket saknat fäder - 
neslandet. Det har varit en tröst i min saknad, att 
stundom låta tankarne flyga öfver östervågor, till- 
- baka till det kära Sverige. Såsom en yttring af 
denna saknad vill jag anse den anmärkning jag gjort 
om mig sjelf (ty tidem lärer oss småningom känna 
oss sjelfva) - att vid alla nya föremål jag här ser, 
tänker jag mer på Sverige och det motsvarande som 
der finnes, än på sjelfva det skådade, eller rättare jag 
ser allt uti Svensk dager, jag tänker vid allt: ”Är 
detta bättre eller sämre der hemma? Kunna vi lära 
något af denna inrättning?” o, s: v: 


Sammalunda tänkte jag äfven då jag betrakta- 
de denna herrliga theater, som jag för dig så ofull- 
komligt skildrat. Jemförelsen framkallade några tan- 
kar på vår egen theater, dem jag tecknat upp i min 
enslighet i främmande land och härmedelst sänder dig. 
De äro min enskilda öfvertygelse och må gälla hvad 
de kunna, | 
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Verldens första ålder var dess gyllne. Så 
äfven den Svenska theaterns, Märk väl, theaterns, 
icke histrionernes. ”Det var sol deri”, säger 
Tegnér, om det tidehvarf, under hvilket den Svenska 
theatern skapades. På sätt och vis fanns der mer 
än en sol, ty denna tid glänste så väl genom afton- 
rodnaden från den sjunkande aristokratiska republi- 
kens (ty hvad var Sverige annat under den: s. k. 
”frihets-tiden,” som allt försökt och ingenting full- 
komnat, då ingen Kung och ingen Ara var) nedgåen- 
de sol, som genom morgonrodnaden af den unga 
konunga-makten, hvilken snart stod på sin middags- 
höjd. Det stora och utmärkta i rent vetenskapligt 
hänseende var en lemnuing från frihetstiden. Scheele, 
Linné, Melanderhjelm, Bergman, Lager- 
bring funnos ännu qvar, då snillets sol dessutom 
lyste från Scheffer, Rosensteinarne, Kellgren, Leopold, 
Oxenstierna, Adlerbeth, Creutz, Gyllenborg, Lidner, 
Bellman, Thorild, Armfelt, Schröderheim, Fru Lenn- 
oren m. fl. Att, i en tid då sådane andeliga kraf- 
ter funnos i nationens 'sköte, och dessa till betydlig 
del rigtades på theatern, denna skulle till sällsynt 
"höjd utbildas och fullkomnas, var helt naturligt. Den 
lyftades derföre till en ståndpunkt, som den sedan 
aldrig kunnat uppnå och stod till Europas theatrar i 
samma förhållande som Svenska riket 100 år förut 
till Europas öfriga stater. Hvad theatern då var, 
derom viltna tillräckligt namnen: Karsten, Stenborg, 
Hjortsberg, Brooman, de Broen, Widerberg, Fru Möller, 
Mams:na Stading. Löw, Frank, jemte Desprez, Kraus, 
Vogler, Naumann, Du Puy m. fl. Den enda lemning 
vi från den tid ega qvar, sjelfva theatern, bär icke 
den ensamt tillräckligt vittnesbörd om tidens lysande 
skaplynne? Den är åtminstone en bland de vackrare 
i Europa. 

10- 
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Då, på denna samma theater Svenska skådeba- 
nans skapare föll för en lönnmördares kula, var Syen- 
ska scenens gyllene ålder förbi. Det har sedermera 
väl varit någon vexling mellan ny och nedan, men 
på det hela taget gålt beständigt utföre. 

Den i ett njutningslystet tidehvarf naturliga hå- 
gen för musiken, såsom mera sinnlig och njulnings- 
full, underhölls och smektes allt för mycket af ett par 
theaterstyrelser, hvarigenom publiken fick ensidig för- 
smak för en viss. slags musik. Meyerbeers magi- 
ska toner, än demoniska, än himmelska, i tjusande 
harmonier målande allt hvad menniskohjertet djupast 
kände; den svärmiske Bellinis toner andades kär- 
lek och poesi, hvad tiden mest behöfde och mest 
saknade. Donizetti, den i blomman af sin ålder 
skördade Bellinis efterföljare, anslog de finaste strän- 
ger i massans hjertan genom sina ljufva målningar 
af: högsta fröjd och högsta plåga. Med 
"hänryckning kände man huru Lucie och Edgar anda- 
des salighetens andedrägt. Med rörelse fällde 
man tårar öfver: Hulda Engel, som försvunnit 
och den döende Edgars sista toner hviskade ett eko 
af den vemodiga saknad, den grämande tomhet, som 
rufvade på djupet af hvarje åskådares eget hjerta. 

Följden af njutandet af denna starkt kryddade 
andeliga spis blef öfverretning, och denna måste, så- 
som all sådan, lemna rum för slapphet. Ingenting 
ville mera fylla salongen. Det enkla, naturliga, 
verkligt sköna i musiken, behagade lika litet som 
dramat. Trollflöjten och Armide stå öde, lika 
väl som Hamlet och Wallenstein. 

På aldra sista tider har en inhemsk dramatisk 
produktion framträdt och tyckes kunna ådraga sig 
publikens deltagande. Den blir måhända gryningen 
för en ny dag. 
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En allvarlig, med förnuft utförd återgång till 
den under en längre tid vårdslösade Dramatiska scenen, 
jemte någon nedsättning i Kongl. Teaterns alltför 
höga inträdes-priser, skulle småningom hos publiken 
återföra vanan att besöka theatern. I Paris under- 
kastar man sig en och annan försakelse under dagen 
för att kunna besöka spektaklet på aftonen. > Vore 
stämningen sådan äfven i Stockholm, skulle theatern 
blomstra. 

Nya theaterns inköp för den Kongl:s. räkning, 
så alt de kunde njuta förmånerne af gemensamme skå- 
despelare, kapell, dekorationer m. m. d. vore äfven 
af oberäknelig vigt. Utan en sådan gemensamhet 
kan svårligen någon theater i Stockholm bära sig. 
Det innebär en motsägelse, att man begagnar samma 
theater för de dyrbaraste operor och de största tragedier, 
som för den obetydligaste en-akts-bagatell. En ändå 
värre motsägelse ligger deri, att man begär samma 
inträdes-pris vid alla dessa tillfällen, samma betalning 
för så olika valutor. Priserna äro dessutom alltför 
höga. De hafva småningom blifvit höjda, men 
publiken har dermed icke småningom fått förökade 
inkomster. Vill man: åstadkomma en reaktion i tänke- 
sättet, måste man derföre börja med reaktion i 
priserne. 


FJORTONDE BREFVET. 
Dresden den ... 


» Yes love indeed is light from licaven; 

A spark of that immortal fire 

With angel shared, by Allah given 

To lift from earth our low desire; 

Devotion wafis the mind above, 

But heaven itself descends in love; 

A feeling from tho Godhead eaught 

To wean from self each sordid thought; 

A ray of him who form'd the whole 

A glory eircling through the feul!, 
Lord Byron. 


a aningen om Södern fiek jag på Briähl- 
sche Terass. Der lärde jag först känna hvad sö- 
derländsk naturskönhet vill säga. Andersen har i ”En 
Digters Bazar” yttrat att Stockholms läge liknade 
Constantinopels, men att det senare hade ”lidt mere 
fantasi.” Detta obeskrifliga , som den Danske för- 
fattaren betecknat med ordet ”fantasi” lärde jag 
första gången känna på Brählsche Terass. I norden 
har jag väl sett månget skönt naturskådespel, ja, mån- 
"gen herrligare utsigt än den från Brählsche Terass — 
men allt var der kallt. Öfver hvarje mnaturscen hvi- 
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lade en prägel af nordens klimat. Öfver dem alla 
låg någonting på en gång lidande och matt. Skön- 
heten i norden är ljum som vänskapen. Här är den 
varm som kärleken. 

> Tidigt en söndagsmorgon såg jag Bräöhlsche Te- 
rass för första gången. Redan de Egyptiska lejonen, 
hvilka med allvarlig, hemlighetsfull uppsyn bevaka te- 
rassens jättetrappa, den största jag någonsin sett, 
stämde sinnet i högtidlig tonart. Dessa marmor-lejon 
lågo der så vördnadsbjudande, gamle, trogna som ha- 
de de legat der i tusende år och skulle ligga ännu 
tusen, medan menniskorna födas, svärma och dö kring 
deras jätteformer. 


Från den kolossala trappans spets såg jag 

” — Solen gå upp 

Öfver skogens bryn, 

Med strålande koger i hand, ; 

Och skjuta sin pil genom ljusblå sky 

På glimmande vatten och land.” 
Terassen var alldeles öde och folktom; jag kunde så- 
ledes ostörd öfverlemna mig åt mina betraktelser ; åt 
pjutningen af naturens och konstens skapelser. Ut- 
sigten från Bröhlsche terass är nämligen tvåfaldig. A 
en sida ser man: endast naturens skapelser: å en an- 
nan endast menniskoverk. Jag vände mig: företrå- 
desvis åt den sidan der terassens ofantliga massa står 
stuparde i Elben. Utsigten på denna sida bämtar si- 
na behag af naturens. Framför mig låg Elben, spe- 
gelklar och lugn, som ett godt samvete. På andra 
sidan den majestätiska floden, bortemot ”Linkische 
Bade” glimmade i morgonsolen ett land, tillräckligt 
aflägset att fantasien kunde skapa det hur skönt den 
ville, emedan ögat icke kunde urskilja detsammas 
konturer. Mig föreföll denna fjerran strand som ett 
skönt, förlofvadt land, med rika drufvokullar och här 
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och. der mellan dem, en villa, hvars snöhvita marmor- 
former. glänste fram mellan accacians grönska. En 
balsamisk luft och en purprad himmel, den nyfödda 
dagens första smekningar, förhöjde skönheten af det- 
ta naturskådespel. Jag tänkte på hemlandet, på hem- 
met. Jag. ville fiana någon likhet. Omöjligt! Med 
en .suck måste jag inom mig erkänna att hela skap- 
lynnet af den natur, som för min fot rullade upp si- 
na rika taflor var något alldeles nytt för mitt Sven- 
ska öga. 

Ju högre solen steg på himlahvalfvet desto star- 
kare bief bullret på gatorna och torgen. Naturen 
bör betraktas i ensamheten eller på sin höjd i säll- 
skap med en varelse, som förstår oss och som kan 
gjula sin själs poesi i samklangen af de i skötet at 
en vacker natur tonande harmonier. När derföre ”Mor- 
gonen” sjunkit ned i evighetens famn för att lemna 
rum åt sin ende arftagare ”Dagen”, vände jag mig 
åt den del af Bråhlsche Terass , som ligger vänd mot 
staden. Hvad rikedom här af konstens skapelser! 
Den 710 alnar långa Elbbryggan med sina 18 hvalf- 
bågar (Norr-Bro har, om jag minnes rätt, 5 eller 6); 
Kongl. Slottet; den herrliga Nya Töatern'; Grefliga 
Bräöhlska palatset: die katholische Kirche (hvilken ko- 
stat 906,955 sachsische Thaler eller öfver tre gånger 
så mycket som den till uppbyggande af vårt Natio- 
nal-Museum anslagna summa) das japanische Palais; 
Konung August den andres staty; högvakten — alla 
dessa praktbygnader och minnesvårdar, beundransvär- 
da hvar för sig, sluta sig här tillsanmån som i en 
anorama och bilda en stads- -YY > så skön, att få 
städer i verlden torde kunna uppvisa något motsvarigt. 
. Under promenadtimman (som i Dresden är myc- 
ket tidig; tyi hvardagslag äter man här middag redan 
kl. 12 och blott när det skall vara mycket förnämt 
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kl. 1), hvimlar Brählsche Terass af allt hvad Dresden 
eger lysande, så väl bland främlingar som "infödde. 
Italienskorna sköto blixtrar ur stora, svarta ögon; 
Polskorna, mindre blixtrande men skönare, kunde kal- 
las en samling af Drottningar, med fullt lika 
mycket skäl som Cineas kallade Roms senatorer:en - 
samling af Konungar. Fransyskorna till antalet få. 
Engelskorna talrike. Tyskorna vackrare än i Berlin: 
förmodligen för att bekräfta det gamla ordspråket: 
”In Sachsen, 
Wo die häbsche Mädchen wachsen.” 

Terassens middagsdrägt är mera grann, men mindre 
vacker än dess morgongestalt. Det plastiska lugn, som 
under morgonen hvilade öfver stad och land , medgaf 
ett ostördt betraktande af båda. Middagens braskande 
oro bland tusende döfvade sinnen; den prålande glan- 
sen af tusende täflingsvis skimrande toiletter splittrade 
på fåfänga, flärd och småsaker en uppmärksamhet, 
ryckt från mera storartade och värdigare föremål. 


Mest älskade jag Bruählsche Terass i dess nattliga 
skrud under qvällens dunkel eller månans balfdager. 
Allt var då så lugnt; alla dissonanser hade tystnat; 
all oro försvunnit. Dagens tunga och hetta byttes i 
frid och svalka; menniskorna glömde sina små bekym- 
mer under aningen om högre syften, staden utbredde 
sina massor så fridfull och stilla som hade den aldrig 
varit orons och lidelsernas tummelplats. <Terassen 
hvimlade ej mer af folk. Den var dock icke allde- 
les öde. Här och der vandrade ett par, sakta sväf- 
vande som vestanvinden när den smeker en blomma. 
En aning sade mig: de älska hvarann. 01! äfven jag 
har en gång känt detta ”himmelska rus af ely- 
sium. Åfven jag har känt denna salighet, då det 
förefaller oss som vore poesi och musik och blom- 
mornas friska doft, allt sammangjutet i en enda va- 
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relse och som vårt lif der hade sitt ursprung.” Oför- 
märkt följde jag de älskande på något afstånd. 


”De lycklige! dem skiljer ingen 

När dagen kommer eller far” tänkte jag och 
afunden ville med makt genomtränga mitt bröst. När 
jag lyckats qväfsa den orena lidelsen ville jag gråta. 
Jag sväljde mina tårar vid tanken derpå, hvilka löj- 
liga varelser vi menniskor äro , som icke ens förmå 
uthärda anblicken af nästans lycka; i stället att vi 
på denna törniga och oroliga jord, der kärleken , ett 
barn af någon annan verld, så sällan finner skydd ut- 
om i ödemarker och klyftor , der sorgen och sveket 
och skuggorna af en förtidig död följa dess obeva- 
kade steg, och rufva, lika Orestes, furier öfver dess 
korta och farliga hvila, borde finna det ljuft, att se 
honom, om också bloit för ett ögonblick , innesluten 
i en helgedom, värd att vara bans fristad och på 
ett altare der vi saklöst kunna hembära den vår hyll- 
"ning. Må Gud välsigna dessa lycklige; må, om möj- 
ligt, inget törne inmängas bland blomstren , hvarmed 
de beströ sin stråt genom lifvet. 


En afton, då jag på denna terass lustvandrade 
med ett större sällskap, bestående af en Sachsisk och 
en Engelsk familj samt några Svenska löshästar, föll 
samtalet, som var både lifligt och innehållsrikt, på 
frågan om det absolut sköna. De tyska damerna, 
hvilka gemenligen sett sig betydligt mer omkring bland 
böcker och i litteraturen än de Svenska , älska sådana 
abstrakta ämnen. Sedan jag en stund med uppmärk- 
samhet afhört det af citationer flödande, af qvickhe- 
ter gnistrande samtalet, frågade jag en ung, vacker 
flicka, till börden Engelska men född och uppfödd i 
Dresden, hvad hon ansåg vara det absolut sköna på 
jorden? Hon svarade: ”Das hat einer Ihrer Lands- 
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leute, nach meiner Meinung , am Besten ausgedräckt; 
Erinnern Sie sich dieser Worte?” 


”O1t knie mit mir, nicht bessre Gaben 
Kenut Baldur, keine die so reich 

Als Herzen, velche Treu sich haben 
Und Lieb gelobt, der seinen gleich.” 


Jag fann den unga flickans ord Salomoniskt vi- 
sa. Kanske derföre alt de så helt och hållet öfver- 
ensstämde med mitt eget bjertas böjelse. Kärleken är 
hela skapelsens sammanhang. Hvarhelst vi spåra nå- 
got skönt, något godt, något ädelt hur det sin rot i 
kärleken. Staten hvilar ylterst på familjen. Familjen 
på kärleken i trenne former: makans för sin make; 
föräldrarnes för sina barn och syskonens inbördes. 
Medborgarnes kärlek till Konung och Fosterland fram- 
kallar offentlig auda och gjuter Hifi nationen. De 
sköna konsterua äro dödt plockgods utan kärlek. Mua- 
siken är kärlekens språk, ett öfverjordiskt tungomål, 
som fattas af alla jordens folk. Musiken är sinnlig. 
Det är kärleken också. Kristna religionen är kärle- 
kens religion, derföre, och endast derföre, har den ut- 
trängt alla andra. Kärleken har gjort dess företrä- 
den och i kärleken ligger hemligheten af dess all- 
makt. Kärleken sjelf — det är Gud. Kärleken är det 
enda underverk vår jord ännu har qvar. Kärleken är 
egoismens, de låga tankarnes, de lumpna beräknin- 
garnes död. Det finnes ingen annan gäöd i kärleken. 
Ligger någon synd i kärleken så är det, att man 
glömmer kärleken sjelf för den älskade; skaparen för 
det skapade. 


”Kärlek är skapelsens rot; Guds väsen: oändliga 
verldar 

Ligga som barn vid hans arm: Han skapte dem en- 
dast för kärlek. . 
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Endast att älska och älskas igen, han blåste sin anda 

In i det.slumrande stoft, upprätt stod det och lade 

Handen på bjertat och kände det varmt af den him- 
melska lågan. — 

Kärlek är lif, men hatet är död. — -— 

Kärlek hos Gud är de skapades väl, men kärlek 

; hos menskan 

Ar en oändelig suck, han längtar och tål och för- 
drager, 

Lider men glädes ändå och med tårar i Ögo- 
nen ler han.” 


Min själs själ! Mitt lifs lif! det är på dig 
jag tänkt under dessa betraktelser, dessa utrop. Du 
finner dem kanske fosforistiska, öfverspända, ur-poetiska? 
Jag vet, du älskar icke poesien. Förlåt mig ändock, ty 
sanning ligger, jemte det fantastiska, inom dessa utrop. 
— Du, är själen i min själ, ty alla mina tankar stan- 
na hos dig, alla mina känslor glöda för dig, alla mina 
handlingar hafva dig till deras högsta mål. Du är 
lifvet i milt lif. Utan dig kunna väl mina muskler 
röra sig, mina lungor andas, min varelse finnas till, 
men der är ändock inget lif.” Det är en slags tillva- 
relse, som påminner om skaldens ord: 

”Lif utan kärlek är död, är långsam förruttnelse bara.” 

Verlden, utan dig, är för mig öde och tom 
och ingen Guds ande sväfvar öfver valtnet. Utan 
dig kan jag icke tänka mig någon glädje, någon verk- 
samhet, någon framtid, Af sällskaperna här i Dres- 
den kunde väl vara åtskilligt godt och nyttigt att se 
och inhämta. Menniskorna gå mig så vänligt till 
mötes, men jag, jag håller mig stel och sluten; jag 
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drar mig tillbaka och vill hos min omgifning finna 
hvarken något godt eller något skönt. Detta är kär- 
lekens egoism, det onda i kärleken. Ingen utom den 
älskade är ens dräglig. Hvarje gång jag ser någon 
ung, vacker, älsklig qvinna vänder jag mig bort från 
henne med den besynnerliga tanken: det är ändå 
inlöstes: 

Jag har varit lycklig, mycket lycklig. Men jag 
har också fått känna hela tyngden af saknadens smär- 
ta. För denna lycka, för denna saknad har jag att 
tacka dig, som försonade mig med lifvet. Jag tac- 
kar dig för min lycka. Din ädla själ, ditt tjusande 
umgänge lärde mig att nöjen finnas i lifvets ödemark. 
Jag tackar dig äfven för min saknad. Den är ett 
fotsteg i Jakobs-stegen, som leder till Gud, och på 
hvilken himlens englar vandra upp och ned. 

Om, när min hand fattat pennan, den någon- 
sin darrat — är det nu. Jag ville vara vis som Pla- 
to, qvick som Cervantes, mild som Franzén, varm 
som Tasso — och af allt detta jag förstår alt älska, 
dyrka blott. Djupt sjunken i lifvets prosa värmes jag 
af strålarna från din själs rika poesi. Svag och dar- 
rande tar jag min tilllykt till den gudomliga mä- 
starens ursägt: ”honom skall mycket förlåtas , ty han 
hafver mycket älskat.” 

Jag älskar dig, emedan du är olik ' alla varel- 
ser jag hittills känt. Du är en ädelsten; som blixtrat 
fram för mitt tjusta Öga, så länge tröttadt af gråste- 
narnes enformighet och dunkla färg. Jag älskar dig, 
emedan du har hufvud och hjerta i förening, bland 
menniskor, hos hvilka bådadera äro sällsynta och 
hvilka, hvad värre är, göra sig en heder att sakna 
begge. Jag älskar dig, emedan du är en af dessa 
goda, saktmodiga, renhjertade varelser, som, lika re- 
sedan, dofta osedda i lunden, näml. skänka vandra 
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qvalm. Jag älskar dig emedan jag älskar dig. Detta 
torde på sistone blifva den enda beståndande förkla- 
ringsgrunden: 

Svallande käuslor på främmande jord, ingifna 
af ögonblicket och värda af ensamheten, skall du 
kalla detta matta uttryck af en feberglödande passion! 
Du skall ändock förstå mig. Men om dessa rader 
en gång skulle falla i främmande, i kalla händer, hura 
många oblida omdömen, huru mycket gyckel skulle 
de ej framkalla? Det skulle blifva Judomen en för- 
argelse och Grekomen en galenskap. Det förhåller 
sig nämligen med kärleken som med allt det goda och 
sköna i lifvet: den måste kännas eller — misskännas. 

Jag ville för dina fötter lägga en konungs kro- 
na eller ett lysande ryktes lager — men jag eger 
intet, intet, utom 

Det vänliga hoppet, som 

— pekar alltjemt åt himlen och trofast 

Hugger sin ankares tand i grafvens djup.” 

Om du skulle öfvergifva mig!-— MåUue jag få dö 
innan budskapet derom hunne mig! Måtte det olycks- 
fulla bref, som skulle öfverbringa denna jemmerpost 
nedläggas uti min likkista invid mitt brustaa hjerta! — 
Måtte jag först deruppe i det höga fadershuset få ve- 
ta den jemmer, som skulle drabbat mig härnere! 

Jag kan icke tänka mig en framtid, ett lif utan 
dig. Ändock skulle vissheten att vara försmådd icke 
föra mig till sjelfmord. Nej, har jag haft mod att 
älska Dig, bör jag också hafva mod att lefva. Men 
att lefva på samma punkt af jorden som du, att se 
dig uti en annans armar, se, det vore för mycket! Om 
Gud icke af nåd skonar mig för en framtid utan dig 
måste jag bort, långt bort. — Jag måste för alltid lem- 
na skådeplatsen för mitt lifs korta tragedi. Jag må- 
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ste ombyta allt — från fädernesland till den minsta 
småsak. Endast på detta sätt, uti en ny verknings- 
krets, ett nytt lif vore mig möjligt framsläpa min 
varelse till dess en flägt af dödens vingslag plånade 
ut på samma gång mitt lif och mina lidanden. 

”Döden är kärlekens bror, är dess tvillingbroder, al- 

lenast 
Mera allvarlig att se: med en kyss på bleknade läppar 
Tager han anden och far. Vaggadt på kärliga armar 
Ställes det frälsade barn, ett nyfödt, fram för sin 
Fader.” 


Men hvartbän gå i frivillig landsflykt? Jorden 
är öfverfull. Jag behöfves ingenstädes. Ingenstädes 
finnes för mig mera rum än fem fot till en graf. 
Hvarföre dväljas med sådane tankar? Skola låga be- 
räkningar, skola jordiska afsigter skilja oss åt? Sko- 
Ja fåfängans falska altaren kräfva så dyra offer? Nej. 
det ligger något hedniskt i en sådan tro. Fåfängan 
är en kungsorm, som lefver af krossade offer; men 
guldtörsten är en glödande molochs-bild, i hvars för- 
tärande sköte menniskorna inkasta sina bästa känslor, 
sina skönaste förhoppningar — och dansa sedan vid 
musiken af deras dödsskrän. 


DAGBOKSANTECKNING 


på Brihlsche Terass. 


Olreniea Bräöhlska palatset har en gång varit den 
 brännpunkt, från hvilken all regeringsmakt inom Saxen 
 utstrålat.  Behöfves något bevis för detta påstående, 
"så vill jag anföra ett skaldebref, författadt af Preus- 
sens Fredrik den andre och adresseradt till Saxiske 
Stats-Ministern Grefve von Brähl, fordom egare 'af 
detta slott: 


”Brähl! quitte des grandeurs V'embarras superflu: 
Au sein de ton opulence, 
Je vois le Dieu des Ennuis, 
Et dans ta magnificence 
Le repos fuit de tes nuits.” 


”Descends de ce Palais, dont le superbe faite 
Domine sur la Saxe en sg'elevant aux cieux, 
D'ou ton esprit craintif conjure la tempéte 
Que souleve å la cour un peuple d'envieux; 
Vois cette grandeur fragile, 
Et cesse enfin d”admirer 
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L'éclat pompeux d'une ville, 
Or tout feint de tadorer.” 


”Tandis que la nature au repos est livrée, 
Ton esprit inquiet veille sur les Saxons; 
Tu cerains déjaå de voir la guerre déclarée 
Et la Preusse liguée avec cent nations, 
Les vagabonds de VF Euphrate 
Ravager ces vastes champs, 
Qwen esclave le Sarmate 
Cultive pour ses tyrans.” 


Detta ode, författadt af samma kungliga band, 
som så väl visste föra svärdet , har till öfverskrift: 
”I] pe faut pas s'inquiéter de Vavenir.” 
Det är en efterbildning efter Horatius och onekligen 
lifvadt af en flägt af den store Romarens anda. Be- 
sinna vi åter att den store författaren var statsman; 
att han, vid den tid detta skrefs, hade i sin sold. en 
af Grefve Brähls närmaste underordnade, Geheime-Kan- 
cellisten Menzell och att den till den af naturen endast 
alltför mycket bekymmerslöse Saxiska Stats-Ministern 
ställda förebråelsen för öfverdrifven omtanka tydligen 
afsåg att öka premier-ministerns indolens — så torde 
vi få grundade anledningar till den förmodan , att 
detta skaldebref snarare var em fin. diplomatisk stats- 
skrift, än en; blott skaldisk utgjutelse. Skulle detta 
senare hafva varit förhållandet glömmer sig likväl den 
sluge, kunglige författaren, då han med bortläggande 
af sin vanliga försigtighet, helt oförställdt utbrister: 

”Egelave malheureux. de ta haute fortune! 
Dun Roi trop indolent souverain absolu 
Surchargé de travaux dont le soin timportune.” 4 

Minnesmärkena af Grefve von Brähls verksamhet 
ligga gömda och glömda i arkifvernas dammiga .vrår. 
Ett efterkommande slägte påminner sig om honom in- 
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genting annat än att han på sin tid var egare af de 
flesta gulddosor och den grannaste garderob i Europa. 
Men detta palats och framför allt denna terass skola 
- bevara hans namn. Tusende menniskor af olika 
folkslag lustvandra dagligen här i lindarnes skugga. 
Om också massan af dem, tanklös och glömsk af tin- 
gens upphof, föga bekymrar sig om honom, som i en 
försvunnen tid framkallade denna skapelse, der natu- 
ren och konsten slutit förbund till menniskans förlu- 
stande, så höjes ändock af en och annan någon tack- 
sam suck till terassens grundläggare, der han hvilar 
1 sin tysta graf. Adderar man dessa blir resultatet 
stort nog — ty tusende vandra här; och hundrade tu- 
sende skola, sedan våra ben längesedan blifvit lagda 
till hvila, ännu fröjda sig åt sol och himmel och den 
friska luften i dessa parker, sväfvande på granitens 
block. = Resbeskrifvare på verldens olika tungomål 
skola långt bort i kommande tider, ännu höja grund- 
läggarens lof. Hans namn blir odödligt och på hans 
rykte skall lämpas det gamla språket: ”crescit 
eundo.” ; 


Grefve von Brähl har onekligen genom denna 
enda byggnad vunnit två stora resultater: ban har 
blifvit lika ryktbar som mången stor man och åt sin 
fädernestad rest ett jätteverk , varaktigare och bättre 
än någon Romersk Imperators segerstod. Vid efter- 
sinnandet af dessa fördelar tänkte jag: om de många 
med von Brähl i alla hänseenden jemnlika magnater 
Sverige egt, och de få det ännu har qvar, vid sina 
byggnadsföretag mera fästat afseende vid hufvudstadens 
förskönande än vid egna hugskott — hvilken stad af 
palatser skulle icke Stockholm blifvit? Besinna vi, att, 
kanske med undantag af England, inget Europeiskt 
samhälle eger en sådan rikedom af i fjerran landsbyg- 
der kringspridda slott och praktbyggningar, så kunna 
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vi lätteligen fiona hvilken stad Stockholm skulle blif- 
vit om dessa palatser rest sig der, i stället för i de 
marker hvarest, utom boskapen, ganska få lefvande 
varelser komma i tillfälle att beundra det imposanta i 
deras massa eller bedömma det sköna i deras stil. 
Storheten och smaken sakna publik då de äro slösa- 
de på byggnader, sällan skådade af någon annan 
än egaren och hans två- eller fyrbenta underhaf- 
vande. 

Så länge den flägt af feodalismen, som medel- 
tiden blåste hit från östersjöns södra strand och som 
under trettiåra kriget hämtade ny näring åt sitt efe- 
mera lif, — så länge denna hbalffeodalism ännu fanns 
qvar, var naturligt att slotten reste sig på landet. 
Ty adelsmannen var, under dessa tider konung på sin 
borg och vistades der, med sin hofhållning, året 
om. Men nu, sedan det af lagen helgade , nästan 
kungliga majestät, som fordom omgaf den svenska äd- 
lingen, under tidernas lopp småningom försvunnit och 
konungamakten klifvit upp på adelsmaktens ruiner, se- 
dan alla de band, som fordom fästade adelsmannen 
vid hans jordagods blifvit upplösta, hvad intresse kan 
ban mera ega att bygga slott på landet? Vid den 
tid Karl den elfte fråntog adeln en betydlig del af dess 
jordegendom började en dragning mot hufvudstaden. 
Karl den elftes mån hafva uppfört de skönaste byg- 
ningar Stockholm eger. Men snart försvann denna 
håg och efter 1718—20 årens hvälfningar vände sig" 
den åter mäktig vordna adeln med sina bygnadsföre- 
tag mot landsorten. Numera har adeln icke så sär- 
deles mycket att bygga för, men hågen att bygga 
palatser bland tallar och granar tyckes oförminskad 
fortfara. 

Borgen, ofta befästad, var residenset i adelsman- 
nens lilla rike. Den måste vara i stor skala tilltagen, 
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dels för att kunna herbergera den stora mängden af 
klienter och tjenare; dels för att imponera på massan 
och dels för att injaga en helsosam skräck hos de un- 
.derhafvyande. Men, sedan numera jemlikheten oblidke- 
Jigen rullat sin vält öfver vårt gamla Sverige och un- 
der siv framfart krossat alla de ofvan nämnda förhål- 
landerna, finnes icke något skäl att uppföra dessa lands- 
orts-borgar. Ett residens utan rike, är liksom en ko- 
nung utan undersåtare — ett tomt ord, en dårskap, 
ett narrtyg. Sammalunda förhåller sig, i vår tid, 
med palatsers uppbyggande på landsbygden. Der sö- 
ker man numera icke att imponera på en skrämd 
bondhop. Lugn och glädje i naturens fridfulla sköte, 
men icke ståt och granlåt äro hvad man företrädesvis 
på landet vill finna. Helsans stärkande efter vinterns 
förströelser bland hufvudstadens nöjen, i hvilkas heta, 
parfumerade dunstkrets Hygiea sällan känner sig hem- 
mastadd, är oftast den rikes syftemål med vistandet i 
det gröna. En enkel men städad, måttligt stor men 
med all lifvets komfort uppfylld villa torde vara den 
honing der dessa afsigter lättast vinnes. Ja, äfven för 
de familjer, som på sina gods tillbringa hela året tor- 
de ett sådant landthus vara mera önskvärdt än ett o- 
bäkligt stort, ofta ostädadt och nästan alltid illa un- 
derhållet slott. Gårdsrälternas tid är förbi, den sven- 
ska adelsmannen har numera hvarken råd eller ens 
Just att fylla sina salar med drabanter och pager. 
Egendomarne styckas allt mer och förmå icke under- 
hålla laändtslotten. Hvarje år vandra dessutom en mängd 
egendomar uli ofrälse egares händer. För dessa äro 
minnena främmande och slotten onera. 

Må derföre en hvar, som har råd att uppföra 
”praktbygnader besinna sig och heldre bygga dem 
vid någon af hufvudstadens torg eller gator än i vild- 
marken. Det är med sloit som med snille — de må- 
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ste hafva en publik. - Der många komma i tillfälle 
alt se, bedöma, kanske beundra praktbygnaderne, 
endast der hafva de värde. Uppbyggandet af ett pa- 
lats kostar nästan lika mycket på landet som i sta- 
den. Det oaktadt eger detsamma nästan inget pen- 
ningevärde: på landet. Man betalar sällan 1000 R:dr 
mera för en egendom derföre att den är bebygd med 
ett slott. Det torde alltså icke vara för djerft att 
påstå det den rike man, som hädanefter på landet 
bygger elt slott, bygger det antingen åt för hans slägt 
främmande menniskor, eller åt förstörelsen. Hvarje 
jordagods måste nämligen hädanefter jemt fördelas 
mellan egarens barn. Antaga vi nu endast tre barn 
i hvarje generation, så besittes egendomen, redan i 
tredje generationen, af tjugusju delegare. Som det 
nu är föga sannolikt att 27 familjer vilja eller kun- 
na lefva samman i bo oskifto, kunna vi taga för af- 
gjort, att egendomen försäljes och i sådant fall har 
ju stamfadren bygt åt främmande, utan att haus mö- 
da eller kostnad på något sätt biifver hans efter- 
kommande godtgjord. Skulle desse åter försöka den 
vilda idéen att behålla godset, så tvingar dem deras 
fattigdom, att afstå från hvarje tanke på ett så dyr- 
bart företag som reparation eller underhållande af 
ett slott — hvadan detta blifver förstörelsens rof. 
Huru man må vända och betrakta saken skall 
man finna, att det numera icke är skäl, att på lands- 
bygden uppföra palatser. Endast små, trefliga cot- 
tages, villor, landthus. Deremot vore uppbyggandet 
af palatser i vår, med : denna vara så torftigt utru- 
stade hufvudstad, ett företag, hvilket icke blott skulie 
hedra, ") utan, åtminstone jemförelsevis med ett så- 
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=) Framlidne H. Ex. Friherre Nordenfalk, har i 
detta hänseende föregått med hedrande exempel. 
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dant företag på landet, dertill rikta den kapitalist, 
som vore hugad att på sådane företag — inom pa- 
rentes sagdt de mest ruinösa af alla — nedlägga nå- 
gon del af sina tillgånger. 

Hufvudstaden är landets krona. Hvarje palats 
en ädelsten mer i detta diadem. Hufvudstaden be- 
sökes både af främlingar och af landets barn från 
skilda trakter. Allt skönt bar i hufvudstaden en tal—- 
rik publik — i synnerhet när det visas för - intet. 
Dagligen beundrade, få dessutom alla märkligare byg- 
nader i Stockholm namn efter sina nybyggare eller 
egare. Tänk hvilken ära, att först få höra sitt namn 
och sedan — — ska huset! Eller kanske till och 
med — — ska palatset! Men icke nog här- 
med: jag sade ofvan, att ett sådant företag, jemfö- 
relsevis, äfven skulle rikta sin man, Har jag här- 
 utinnan orätt? Bygnadsföretag i Stockholm äro vis- 
serligen icke särdeles vinstgifvande. Dock torde man, 
utan någon öfverdrift, kunna beräkna en behållen in- 
komst af fyra procent på det till bygnadsföretaget 
använda kapital. På landet deremot gifver ett sådant 
företag alldeles ingen ränta eller afgäld, utom fria 
husrum, hvilken fördel åter uppväges af reparations- 
kostnader, ofta så dryga, att slottet blir ett onus för 
egendomen. En större bygnad i Stockholm deremot, 
betalas vid afsalu med en summa, som ofta motsva- 
rar bygningskostnaden. En dylik bygnad på lan- 
det är, afskild från jordegendomen, alldeles osäljbar. 

Om, någon gång, Sveriges magnater funnos: 
villiga att behjerta ofvan framkastade åsigter skulle, 
i en framtid, Stockholm prydas af mer än 'en: Bril- 
seche Terass. 


Huruvida han förlorat på detta företag är mig 
obekant, men att Stockholm derpå vunnit, det 
känner en hvar. 


GONDOLER- OCH RODDARBÅTAR. 


Från terassens höjd eger man en herrlig öfver- 
blick öfver Elbens flodsträckning, öfver dess maje- 
stätiska lopp genom Dresden och dess omgifningar. 
Så långt ögat kan se, finnes i hela denna flod-dal 
blott en enda bro. Häraf blir en sjelfföljd att floden 
på många ställen måste öfverfaras medelst båtar; helst 
denna ström genomskär staden, fördelande densamma i 
två hälfter benämnde: ”Allt-Stadt” och ”Neu- 
Stadt”. På flera ställen finnas också stationerade 
vackra och eleganta gondoler, hvilka, på första vink, 
föra vandraren öfver till motsatta stranden. Unga, 
raska och välklädda roddare bemanna och transpor- 
tera dessa gondoler, hvilka hafva alldeles enahanda 
ändamål med Stockholms roddarbåtar, ledsamma i å- 
minnelse. Ändamålet, oafbruten kommunikation mel- 
lan tvenne stränder, är detsamma, medlen deremot 
så mycket olikare. 


Begreppen: Stockholm 1846 
och 
Roddarbåtar 1846 


framkalla den fråga: Huru kan så mycken för- 
fining trifvas bredvid så mycket barbari? 


Svaret ligger temligen nära. ' Men då tusende 
orsaker här samverka både till det ena och det an- 
dra, både till råheten och förfiningen och i synnerhet 
till deras främjande bredvid hvarandra, skulle det 
blifva för vidlyftigt att fullständigt anteckna alla här 
verkande eller hvilande krafter, hvaraf somliga äro för 
vidröring särdeles ömtåliga. Det vissa är, att under 
det man i Sverige med ifver arbetar på vidgande af 
massans politiska inflytande, glömmer man densammas 
lekamliga välbefinnande. I länder der massan ails 
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icke har några politiska rättigheter har jag sett hen- 
ne åltvjuta oberäkneligt större fördelar från statens 
och det allmännas sida, än der hemma i Sverige. 

Den del af menniskoslägtet, som äker i vagn, 
det vill egentligen säga penninge-aristokratien, har 
en ganska angenäm färd till Djurgården. ”Arligen 
förskönas den väg de skola färdas fram och, enligt 
senare underrättelser från Sverige, ombygges för när- 
varande med stor kostnad den bro, htarpå deras 
ekipager skola rulla. Man icke allenast undanrödjer 
alla obehagligheter och törnen på denna väg; utan 
man har dessutom all möda och kostnad osparde' att 
pryda. densamma med så många rosor och behaglig- 
heter, som läget och tillgångarne möjligtvis med- 
gifva. 

Den del af menskligheten, som icke har andra 
dragare än apostlahästarne, och som på sia "höjd i 
en roddarbåt i sakta Jlunk åker utefter vattenytan, 
har en helt annan bana att vandra. För denhta' del 
af vårt slägte, d. v. s. för den stora massan har mån 
sörjt på helt annat sätt, om man ens sörjt något alls. 
Der äro lika många törnen som på den andra vägen 
rosor ; der äro otreflighet och "obeqvämlighet ho- 
pade till en grad, som onekligen vida öfverväger 
trefnaden och beqvämligheten på. den penning-aristo- 
kratiska vägen. 

För att se -om detta är öfverdrift eller sanning 
skola vi följa en stackars fotvandrare från det ögon- 
blick han ' sätter sin fot på roddarbåtens 'rödfärgade 
reling till det, då "han ' viker om 'vid' Casinos röd- 
målade hörn. 

Om Dante” kunde stiga upp'ur sin graf för ätt 
"skildra "denna väg af idel impedimenter, denna skärs- 
"eld, som” måste -genomgås, innan vandraren hinner 
"målet, skulle han "som "det första onda på denna törn- 
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beströdda bana skildra: Roddarbåtarne med thy åt- 
följande besättning. 


”Hvem känner: ej, 
Hvem har ej sett” 


dessa tunga, oformliga, fula, långsamma, enformi- 
ga, häckade pråmar med gröna sälen, Som kallas 
Roddarbåtar? Hvem har ej någon gång varit offer 
för de roende Torqvemadorna? Men just derföre 
att i Sveriges hufvudstad så många, så länge och 
så ofta, på ett eller annat sätt, blifvit lidande genom 
denna den usiaste kommunikations-anstalt i den civi- 
liserade verlden, får densamma orubbad ega bestånd. 
Till de ofvan antydda orsakerna för bibehållande af 
denna skamligt dåliga båtfart, kommer nämligen den 
omständigheten, alt man sällan reflekterar "öfver ett 
ondt, som man oafbrutet sedan sin tidiga barndom 
fått erfara.  Slentrianen pinar så in sig i tanke- och 
föreställningssättet, all dåligheten, dagligen bemärkt 
och dagligen glömd, på länge får vara i fred. ”Det 
ska så vara” idislar man, andeligen halfsofvande. 
Denna lättjans urgamla; häfdvunna, hbjelplösa sats 
synes, hvad värre är, hafva bemäktigat sig, beherr- 
skat och varit hyllad af mer än en bland: Stockholms: 
Öfver- Ståthållare. Ty det är lika litet tänkbart, att 
Öfver-Ståthållaren aldrig skulle hafva färdats denna 
väg för ”common people”, att han icke skulle känna 
huru med roddarbåtarna sig förhåller, som att; om 
någon bland de mäktige dödlige, som i Stockholm 
varit Konungens Höga Befallningshafvande verkligen 
velat denna nödiga förbättring, icke densamma skulle 
hafva kommit till stånd. 


Embetsmannen knotar öfver delia kommunika- 
tions-medel, ty han förlorar genom detsamma en dyr- 
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bar tid. Militären knotar, ty han riskerar att icke 
" hinna fram på utsatt klockslag. Köpmannen knotar 
ty han besinnar att: ”the time is money”. Frun- 
timren knota, ty under hällregn få de sitta utan allt 
skydd.  Handtverkaren knotar, ty hans kund får icke 
det betingade arbetet på utsatt tid. Arbetaren kno- 
tar, ty på hans dagspenning afdrages visst för hvarje 
minut han kommer sedan klockan slagit. Alla stånd, 
alla klasser, alla intressen, alla individer knota öfver 
denna inrättning, som förfördelar dem alla utan un- 
dantag; men roddar-kärringen tänker: ”je men mo- 
que!” Och man ser att hon har rätt emedan alla 
andra få orätt, och utlänningen grinar i mjugg åt ett . 
kommunikations-sätt, sämre än det hos honom var för 
100 år tillbaka. Men icke nog härmed. Det händer 
sig ibland att envåldsherrskarinnorna öfver allmänhe- 
tens tid på långt håll märka någon, som har särdeles 
brådtom. Då gå de från sin gamla vana och lägga 
genast ut. Den gående påskyndar sina steg, vinkar, 
ropar, springer — förgäfves I De äro döfva för hans 
rop, låtsa icke märka hans signaler och skjuta ut, 
jemnt och rätt i så god tid, att det icke blifver ho- 
nom möjligt att hoppa i båten. Springande, ropande, 
andtruten, skummande af svett och af harm måste han 
stanna på stranden medan rodderskorna med skade- 
glädje göra miner åt hvarandra och skratta åt den 
besviknes oro. Sådana uppträden måtte rodderskorna 
anse som ett slags, tjensten såsom sportel tillhöran- 
de frispektakel, ty de förnya det så ofta de möjligt- 
vis kunna. Den som på sådant sätt blifver först 
plundrad på sin tid och sedan gjord till ett gyckel- . 
spel för ett par råa qvinfolk, var kanske en läkare. 
En sjukling på sin plågobädd väntar honom. Fem 
minuter afgöra frågan om lif eller död. Dessa fem 
minuter förspillas genom rodderskornas illvilja , och 
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en familj försänkes i s0rg, kanske i elände. Eller 
var det någon, som bland sina papper bar en fatalie- 
handling. Den skulle vara inlemnad på vederbörlig 
ort och ställe före kl. 12. Rodderskorna , som haf- 
va båten alldeles tom få se honom komma med an- 
dan i halsen — sätta utaf, när han är tjugo. steg 
från stranden och ro bort — klockan slår tolf me- 
dan han väntar, besvärstiden är tilländalupen , rälte- 
gången förlorad och med den förmögenhet eller heder. 


Ett annat, väl mindre harmligt men ändock gan- 
ska obehagligt sätt att plåga allmänheten är, när rod- 
derskorna , oaktadt de bevekligaste böner eller de 
häftigaste påminnelser icke kunna förmås att sätta 
från land. Då faller det dem in, att de vilja hafva 
flere passagerare, ehuru de anvars äro ytterst likgil- 
tiga för ökad vinst. Ån vilja de dricka kaffe , som 
ur en butelj tillhandahålles dem af en på stranden 
posterad kärring. Än plocka de med turkisk lång- 
samhet några kokta strömmingar ur en låda i aktern, 
dem de sätta sig att, midt för passagerarnes näsor , 
i lugn och godan ro förtära, likgiltiga om de gå 
ur båten , hvilket är den enda utväg , som lemnas 
dem öfrig. Jag vill ej nämna sjelfva rodden , hvars 
släpande långsamhet skulle uttrötta en Job, den der 
annars i tålamod var ett mönster för sitt kön. Re- 
sultatet blir, att, i det konstitutionella Sverige några 
tanklösa varelser ostraffadt utöfva en oinskränkt egan- 
de rätt ofver den enda tillgång mången eger — tiden. 


Om det finnes någon föreskrift för rodderskorna 
borde denna ovilkorligen finnas uppspikad i hvarje 
båt, att allmänheten lärde känna sina rättigheter. Men 
måhända finnes ingen sådan? Rodderskorna hafva en- 
dast rättigheter inga skyldigheter? Under det allt en- 
ligt vårt inskränkt moraliska slats-skick är vid grund- 
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lag och allmän lag bundet, stifta de sina lagar sjelf- 
va och lyda dem, om eller vär, de så för godt finna. 

Skröpliga båtar och ändå skröpligare föreskrif- 
ter från de offentliga myndigheternas sida: se der 
hvad Roddarebåt-institutionen i Stockholm vill säga. 
Besynnerligt! Fulton upptäckte ångkraften, Assessor 
Juringius trampkraften och någon okänd vefkraften. 
Hafven fylldes af ångfartyg; på de mindre vattendra- 
gen täflade vefbåtarne med trampbåtarne ; hela den 
civiliserade verldens kommunikations- sätt till sjöss 
ändrades, men rodderskorna tänkte äfven denna gång, 
”je m'en moque”: Och de hade rätt denna som 
alla andra gånger; och de skola, åtminstone af-de 
offentliga myndigheterna , få rätt i evighet. Ingen 
bokstaf i lagstiftningen rörande de offentliga kom- 
munikationsanstalterna förändras i afsigt att förmå 
dessa tillegna sig tidens uppfinningar. Tramp- vef- 
och ångbåtar uppkomma småningom äfven ,i Stock- 
holm, och användas äfven här och der, men på »de 
allmännaste platserna der de bäst behöfdes , der fun- 
nos de icke och finnas der troligen ej ens i denna 
dag. » Tvärtom”/betraktas dessa förbättrade kommuni- 
kations-medel af de roddar-priviligierade en- 
dast som ett slags olofligt fusk i deras lagliga 
haudtyverk. 


Det har ofta förvånat mig att vi Svenskar, 
som äro så ridderligt artiga mot det täcka könet, kun- 
nat förlika oss med ett sådant barbari som använ- 
dandet af svaga qvinnor till ett så mödosamt släp; 
till ett så offentligt arbete som alt, än under juli- 
solens brännande sommarhetta, än under åskregnets 
forsande strömmar, än under höstqvällens stormiga 
mörker, än under vintrens förstelnande köld , snart 
sagdt fastsmidda vid åran , mödosamt framsläpa en 
tung och oformlig farkost, för att af dagens. möda 
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knappast kunna insamla. dagens bröd. 5) Vill man i 
ett ord sammantränga bilden af rodderskornas sam- 
hällsställning och karakteren af deras yrke, torde detta 
lätteligen och lämpligen kunna ske med det uttryck en 
utlänning för någon tid sedan fällde vid åsynen af vå- 
ra roddarbåtar med deras qvinliga, halmbehattade be- 
sättning! Se der Sveriges galerslafvarl 
Förbältringarne sträfva i alla riktningar alt un- 
dantränga det odugliga. Så äfven med roddarbåtarne. 
De i senare tider gjorda mekaniska uppfinningar och 
de många förbättrade lokomotiver till sjöss, hvar- 
om man för 100 år sedan icke kunde drömma, behöf- 
va utrymme och intaga allt fler och fler kommunika- 
tionslinier , till hvilka roddarbåtarna förr voro sjeif- 
skrifna. Endast vid de beständigt befprna passen fin- 
nas de icke: d. v. s. de saknas der de bäst behöfdes. 
Endast vederbörande styrelse tyckes vara i okunnig- 
het om de framsteg det menskliga snillet gjort i kon- 
sten, att transportera menniskor och gods öfver vatten 
ytor. De förbättrade uppfinningarne äro på sin höjd 
tolererade. De få existera bredvid det odugliga, men 
icke göra något intrång på dettas helgade område. 
Ett sådant förhållande kan, oaktadt all sömnak- 
tighet och alla hindrande reglementen, icke länge ega 
bestånd. De många intrång roddarbåtarne och rod- 
derskorna från alla håll lida, äro lika många signa- 
ler, hvilka nogsamt utvisa, att den tid icke är särdeles 
aflägsen, då en genomgripande förändring härutinnan 
måste komma till stånd. En sådan förändring kan 
tillvägabringas på tvenne olika sätt. Antingen genom 





=) Den omständighet, att rodderskorna ytterst sällan 
äro egare till båtarne, utan vanligen få hålla till 
godo med någon del af vinsten för dagen, gör 
att deras inkomster äro ganska knappa. 
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användande af ångkraften, i hvilket fall, vid alla de 
vattendrag , der man för den reguliera förbindelsen 
mellan tvenne punkter af den öfverallt af vattendrag 
genomskurna hufvudstaden, tvingas begagna farkost, 
små ångslupar borde vara stationerade med skyldighet, 
att beständigt, och utan mer uppehåll än det för pas- 
sagerarnes intagande oundgängliga, skulle gå fram och 
tillbaka. Två sådane vid hvarje pass skulle vida bättre 
fylla ändamålet af snabb och beqvämlig öfverfart än 
samtliga Stockholms nu varande raoddarbåtar tillsam- 
mantagna. 

Om man åter nödvändigt vill fortfarande begag- 
na menniskokraften , borde man antingen understö- 
dja denna med något enkelt machineri som t. ex. det 
å vefslupar befintliga eller om man ej vill gå så långt 
in på reformernas bana ens på den våta vägen, borde 
man åtminstone se till, att de till allmänhetens betje- 
nande bestämda roddarbåtarne utgjordes af eleganta, 
med soltält öfverdragna gondoler, samt att dessa rod- 
des af unga, raska, i någon städad drägt klädda kar- 
lar. Äfven sådane med vef eller åror framdrifna slu- 
par skulle ovillkorligen och utan afseende på större 
eller mindre antal passagerare lägga från land i sam- 
ma ögonblick, den från motsatta sidan kommande gon- 
dolen nått stranden. 

Nu frågas: hvarifrån skola dessa unga, raska och 
välklädda roddare tagas? Alla så beskaffade karlar 
hafva redan annan och förmånligare sysselsättning. 
Om förlåtelse! Stockholm är i närvarande ögonblick 
öfversvämmadt af så kallade hamnbusar. Desse äro ett 
slogs varelser, dem man betraktar och behandlar, icke 
som hästar, hundar eller andra djur, ty dem smeker 
man någon gång och behandiar med nästan faderlig 
ömhet, då deremot alla undvika dessa mennisko- 
varelsers blotta grannskap eller åsyn, såsom någonting 
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orenande det ljus, som lyser de kristna Brahminerna, 
såsom någonting vanhelgande den luft de inandas. 
Om någon af de mäktige på jorden, hade mod att på 
närmare håll betrakta en af dessa parias, skulle han 
finna alt de, nästan alla äro friska och färdiga och 
befinna sig i menniskans lyckligaste ålder. Det är 
hungern, som bleker deras kinder; det är kölden, som 
skakar deras lemmar; det är trasorna, som krympa 
deras gestalt. Sysslolösheten tvingar dessa menniskor 
att föra ett kringstrykande lefnadssätt; nöden hänvisar 
dem på betleri eller annan odygd; dåliga föredömen 
och hjertlösa auktoriteter föra dem slutligen till be- 
gående af stölder och sedan går det skalan utföre till 
fästningen och schavotten. Om dagen sofvande på en 
sopbacke, om natten ströfvande efter rof, blifva dessa 
varelser allt farligare ju större deras själs- eller kropps- 
krafter äro. Nu frågas om, ifall man såsom slup- 
roddare vid de allmänna båtpassen i stället för en 
Heders-Legion käringar, använde unga, starka men 
arbetslöse män, icke både det ailmänna och de arbets- 
löse härvid skulle finna sin uträkning. ; 


Då jag under min vistelse i Stockholm för ett 
par år sedan, sent en natt eller rättare tidigt en mor- 
gon, hemkom från en bal, försporde jag uti ett hörn 
af den stora, vida, mörka förstugan ett besynnerligt, 
regelmessigt upprepadt läte. Jag närmade mig det 
håll, hvarifrån detta ljud tycktes komma och hörde 
något, som liknade snarkningar. Denna likhet i för- 
eving med den omständighet, att en besynnerlig och 
mindre angenäm lukt, sådan som den, hvilken vanligen 
råder i fängelser eller andra ställen, der många men- 
niskor äro tätt sammanpackade uti något trångt, luft- 
beröfvadt rum, ingaf mig underliga misstankar och 
starka aningar, att här vore något vådligt på färde. 
Jag väckte husets folk och det misstänkta stället blef 
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snart omzgifvet af beväpnade personer, bakom hvilka 
de försigtigare med ljus i händren togo plats för att 
upplysa och upplysas om hvad som komma skulle. 
Det misstänkta lätet, som nu tydligen hördes vara. 
snarkningar vägledde oss till en liten rund dörr utan 
lås. Denna dörr betäckte öppningen till ett under 
trappan befintligt hvalf, hvilket obegagnadt qvarstod 
från den tid det åldriga huset varit kloster. Vid 
dörrens med yttersta försigtighet verkställda öppnande 
på glänt märktes först en enorm skosula fullt besatt 
med spikar så stora, att ”le Juif errant” med heder 
kunde hafva lånat en eller annan om, under hans 
många och långa vandringar, någon af de sju spikarne 
fallit bort. Bredvid denna kolossala stöfvelbotten låg 
en naken fot. Bredvid denna åter en fot o. s. v. till 
dess det blifvit summa sex. Med ledning af dessa 
uppläckter uppgjorde vi ungefär samma kalkyl som 
Kotzebues Hans Buller, då han i Fru Griponias säng 
finner Advokaten Etterboms ena fot: der sex fötter 
finnas, der finnas sex ben och der sex ben finnas der 
finnas tre personer.  Riktigheten af denna, med astro- 
nomisk noggrannhet verkställda beräkning, blef af er- 
farezheten bekräftad. Inne i hvalfvet lågo nämligen 
tre groflemmade, i trasor insvepta manspersoner. De 
framkallades, en och en, och befunnos vara hamnbu- 
sar i ordets egentligaste betydelse. VWVår första tanke 
vid deras åsyn var ganska naturligt och förlåtligt på 
rån , mörd och mordbrand , så att vi i början voro 
betänkte, att taga våra mått och steg i öfverensstäm- 
melse med dessa åsigter. Vid lugnare eftersinnande 
kommo vi likväl till den åsigt, att desse kunde vara 
ganska oskyldiga och ärliga medmenniskor, hvilka, 
utan tak öfver sina hufvuden, sökt denna tillflykt un- 
dan Novembernattens häftiga regn. Den senare åsig-" 
ten vann förnyad' styrka derigenom, att hvarken på 
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deras personer elier i hvalfvet der de legat, funnos 
knifvar, dyrkar, falska nycklar eller andra redskap, 
hvilka kunde häntyda på brottsliga afsigter, och ge- 
vom den omständighet, att sådane afsigter rimligt- 
vis redan bordt vara satta i verket klockan mellan 
fyra och fem på morgonen. Vi föllo derföre på 
en annan idé, nämligen att försöka hvad stoff kunde 
finnas uti tre hamnbusar. Desse, hvilka inom fa- 
miljen fingo namnet: de tre vise män, inqvarterades 
för det återstående af natten uti elt rymligt och väl 
eldadt rum. Följande dagen börjades nödtorftiga 
tvagningar från hufvudet allt intill fotabjellet. Dessa 
tvagningar repeterades ofta och med noggrannhet. 
Diverse skomakare, skräddare och linnesömmerskor' 
sattes i rörelse, alt förfärdiga nödig beklädnad åt de 
tre, som under tiden bespisades med kraftig föda. 
På fjortonde dagen efter deras fasttagande i förstugu- 
hvalfvet inställdes de tre inför samma personer, som 
då gripit dem. Men hvilken skillnad! Inför oss sto- 
do tre ynglingar, hvilka med fördelaktig växt och 
byggligt utseende (den ene verklig ”joli gargon”), 
förenade ett sält att vara, hvars blyga förlägenhet,.- 
på samma gång den alldeles icke missklädde deras 
personer, åt dessa gaf en städad hållning. Vi kunde 
knappt tro våra ögon! Voro desse väl samme af köld 
och hunger skälfvande, af osnygghet stinkande, half- 
förtärda, krokiga, grågula, såsom menniskor knappt 
igenkänneliga tvåbenta djur utan fjädrar? De vo- 
ro desamme. Blott kölden och hungren och osnygg- 
heten och ohyran voro försvunne. . De hafva se- 
dermera, efter med ihärdig flit genomgångna läro- 
kurser, blifvit använde i lönande yrken, och alla tre 
äro i närvarande ögonblick på god väg att en dag 
blifva, hvad den skämtsamma benämningen inom fa- 
miljen profetiskt antydde — vise mån. 
kkär och der. i1 
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Detta exempel har blifvit anfördf, för att visa 
hurusom i hamnbusen ofta bor och gror fröet till 
en verksåm och nyttig medborgare. Det beror af 
jordmån, som här är liktydigt med omgifningen, i 
många fall af de lyckligt lottade i samhället — om 
detta frö skall blifva en planta med blommor och, isi- 
nom tid, med frukter. Allt detta kan synas som en 
digression från ämnet, men hör i så måtto dit, som 
jag, genom anförande af detta experiment åsyftat att 
komma till bevisning af den sats: det, i fall gondo- 
lierer eller sluproddare vid alla i hufvudstaden statio- 
nerade offentliga slupar togos inom hamnbuse-legionen, 
d. v. s. bland de arbetslöse, näringslöse och till följe 
deraf försvarslöse, skulle stadens bättre lottade be- 
folkning blifva mången oro qvitt, månget ögat sårande . 
skådespel skulle undanrödjas, på samma gång de tra- 
fikerande skulle blifva ojemförligen mycket bältre be- 
tjenade. Om framför rodderskornas titel komme pre- 
fixen f. d. skulle hundrade ung-män erhålla en för 
dem lämplig sysselsättning. <Käringarne åter kunde 
och borde vända tillbaka till garnspånad, sömnad, 
tvält, handräckning som hjelphustrur, städning eller 
till andra för deras kön och ålder naturliga och pas- 
sande yrken. 


Men, torde någon invända, allt detta skall ko- 
sta penningar. Ja visst! Men när vunnos någon- 
sin materiella fördelar utan materiella uppoffringar? 
Verkställigheten af milt förslag skall kosta pen- 
ningar och mycket penningar. Men detsamma kostar 
ock hvarje brobygnad, men ingen lärer derföre på 
fullt allvar vilja påstå, att man, för besparings skull, 
"heldre bör simma öfver floder och sund? Här har 
talats endas om kommunikationen vid de s. k. pas- 
sen, d. v. 8 om den rodd, som eger rum derföre 
att vallnet, såsom ett naturhinder, afbryter allmänpha 
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gator och farvägar. Vid dessa ställen borde egent- 
ligen finnas bryggor, som med betydlig kostnad för 
samhället der skulle uppföras. Då nu staden i all- 
mänhet och drätsel-kommissionen i synnerhet ej skulle 
kunnat undgå. att deltaga i kostnaden för sådane bro- 
bygnader, hemställes huruvida samma korporalioner 
skulle kunna undandraga sig deltagandet i kostnaden 
för de kommunikationsmedel, hvilka, emedan segel- 
leden och andra hinder göra bryggors uppförande 
' omöjligt, ersätta dessa, och, i förhållande till allmän- 
heten intaga deras stad och ställe? — Napoleon 
bygde ”Pont des Arts” emedan hans för all har- 
moni känsliga blick sårades genom åsynen af de mån- 
ga båtarne, som underhöllo kommunikationen mellan 
Quatre-Nations och Louvero. Drätsel-kommissionen, 
om den icke är lika finkänslig och icke har råd att 
utgifva millioner för allmänhetens beqvämlighet, bor- 
de åtminstone med några tusen riksdaler bidraga att, 
medelst anskaffande af ångslupar, gondoler eller vef- 
slupar, på en värdigare fot ställa de nu omtalta 
transport-anstalterna. =) 


FRÅN RODDARBÅTEN TILL CASINO. 


Från roddarbåten sätter vandraren sin fot di- 
rekte på Djurgårdens strand. Någou oerfaren torde 


2) Afgiften för passagerare borde höjas från tre 
styfver till en skilliog. - Detta höjande skulle 
nämligen på intet sält falla allmänheten till last, 
ty i samma mån tre-styfverslantarne blifva säll> 
syntare betalar man ändock en skillng. 

| 11« 
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föreställa sig att detta vill säga detsamma som en 
landstigning på den leende, blomstrande, grönskande 
stranden af en skön park? Långt härifrån: landnings- 
orten till Stockholms Kongl. Djurgård, som verkligen 
är en bland de erkändt skönaste punkter i Norra 
Europa, utgöres af en trång och smal och trasig, af 
några ruttna bräder sammensatt och med rödfärgade, 
hängande, tjöriga plank omgifven ” lastbrygga, till 
hvilken man ur roddarbåten klifver upp på några o- 
hyflade af rodderskornas båtshakar söndersmulade 
bräder. Om roddarbåtarne med fog kunna anses då- 
liga och föga motsvarande civilisationens fordringar, 
är likväl Djurgårdens offentliga landningsställe ojem- 
förligen uslare. En sådan ingång till en sådan park 
förefaller, äfven i motsägelsernas förlofvade land, nå- 
got för mycket vågad, och är, för att tala rent språk, 
en verklig skam för Stockholm. På hvem faller fläc- 
ken af denna skam tillbaka? Svårt att afgöra. Men 
det vet jag för visso, att om Karl Johan, som gjor- 
de så mycket för denna sin älsklingspark, kunnat ana, 
på hvilka vägar den oändligt största delen af kunga- 
stadens både invånare och gäster tvungos att färdas 
inpå hans kära Djurgård, skulle det öfverklagade för- 
hållandet längesedan varit ändradt; eller om, för en 
framtid, Hans Maj:t nu regerande Konungen skulle 
erhålla kännedom om beskaffenheten af inträdet till 
Hans Djurgård skulle 'olägenheterna snart blifva af- 
bjelpta. ' 

Denx nyssnämnda, med tjäriga trädgårdsplank 
omgifna, nedruttnade skidgård, som utgör landnings- 
stället till Kongl. Svenska Djurgårds-Parken är på 
tvenne sidor prydd med omålade, osnygga, under skjul- 
tak befintliga säten, så inbjudande, att jag trotsar 
det åskregn, hvilket skulle förmå någon söka skydd 
på dessa bänkar, öfverbefolkade som det Chinesiska 
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riket. Der denna komfortabla fyrkant slutar, vidta- 
ger en gångbro öfver en brant och eländig stenbacke, 
hvilken vaudraren, sig sjelfvan till plåga och androm 
till skräck och varnagel, oundvikligen måste helt och 
hållet öfvervandra. Men man har vid uppklättrandet 
på denna precipis att välja mellan tvenne vägar: der 
ena öfver nakna, skrofliga bergknallar, den andra öf- 
ver brädplankor, beslagna med ribbor, från hvilka 
hvassa spikar, sticka upp sina glupska hufvuden, se- 
ende sig om efter rof bland skodon, underkläder el- 
ler andra släp. Mer än en sidenklädning har för dem 
fallit ett sönderslitet offer. Efter att hafva öfversti- 
git den af nässlor och brädstaplar kransade spetsen 
af klippans brant återstår en lika svår och lika våd- 
lig väg utföre. ; 

Efter denna bergsluttnings öfverklättrande an- 
länder man till en dyväg omgifven, på ena sidan af 
ett smutsfyldt bråddjup utan ringaste stängsel, på den 
andra ett lutande brädgårdsplank. Denna våg är un- 
der regntid så djup, att, derest icke barmhertiga Sa- 
maritaner' till medmenniskors räddning utlagt några 
plankor, Djurgårdsvandrarne här skulle fastna som Fa- 
rao i Röda Hafvet. Denna väg af djup smuts. eller 
oändligt dam leder till den namnkunniga Rundstyc- 
kes-Grinden. Nu ändtligen tror man sig hafva 
uppnått den länge sökta Djurgården, vid hvars strand 
man, besynnerligt nog, längesedan landat?  Ne- 
nej! Nicht so hitzig, Madam Pil! Nu först har man 
uppnått hvad man hoppades hafva lemnat på hinsidan 
Norra slagtarehuset, nämligen — stengatan. Det 
ser ut, som hade vederbörande föresatt sig, att all- 
mänheten skulle passera alla Tartarens qval innan den. 
finge nå de Elyseiska fälten. Den stengata, bvarpå 
man träder, efter i Runstyckes-Grinden erlagd skatt, är 
den för sin mindre renlighet vidtberömda: Allmänna- ' 
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Gränden. Mellan tvenne rader af ruskiga kyf- 
fen, fullproppade med trasiga, här och der ur fönstren 
framtittande ungar, kryssar man förbi högar af fram- 
för kyffportarne utlagd dref. Kohorter af käringar, 
hvilka väpnade med trädsvärd föra krig på lif och 
död med drefyven, sätta vandraren i beständig fara 
att i en hastig vändning bekomma elt dulgaslag. Den 
angenäma luft, som vanligen åtföljer snusk och dref 
och ttösbyllons det friska, balsamiska doft, som är 
från mera malpropra ungar och käringar oskiljaktige, 
äro den Djurgårds-promenerandes trogna följeslagare 
genom hela sträckningen af denna den dåligaste upp- 
laga af gränd. Först efter denna förnyade påminnel- 
se om stadsgatornas sommarbehag nalkas man van- 
dringens mål. Vid Kasinos hörn å ena sidan och ett - 
Bränvins-magasin, å den andra, slutar skärselden och 
vidtager paradiset, der man på” en gång ulträder i 
Guds natur och Konungens Djurgård. 

Tamino måste, för att få sin Pamina, genomgå 
ett eld och ett vattenprof. Det vore derföre icke 
förmycket begärt, att Stockholmaren, för att nå den 
sköna parken, genomgår ett smuts- och ett vattenprof, 
nämligen såvida ingen annan lämplig landnings- 
plats funnes till Djurgården. Om så vore, hvartill 
tjente det då att harmas öfver naturens orubbliga verk? 
Men nu har just samma natur ställt så underligt 
till, att omedelbarligen bredvid den nuvarande, bar- 
bariska uppgången ligger en skön, jemn och beqväm- 
lig, med alla förmåner utrustad, fast obegagnad jord- 
sträcka , hvilken liksom erbjuder sig till landnings- 
plats för dem, som från Stockholm nalkas Djurgården. 
— Vid foten af Professor Byströms villa ligger bak- 
om ett grönt- och svartmåladt plank, en smal och till 
vattnet gränsande plan. ' Denna jordsträcka, för när- 
varande bevext med tistel och törne och till ingen- 
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ting begagnad, skulle, förmedelst ringa kostnad kun- 
na förvandlas till en angenäm t. ex. i engelsk stil 
planterad parterr, sluttande åt sjösidan med en af hug- 
gen granit uppförd, långs hela stranden gående bro. 
Om uu planket mellan allmänna landsvägen och ifrå- 
gavarande jordsträcka nedrefs och portpenningarne 
lades på fraktafgiften , skulle, på samma gång Djur- 
gården märkligt förskönades, den promenerande, i det 
ögonblick han lemnade gondolen eller slupen, vara 
midt inne i den sköna parken. 


DAGBOKS-ANTECKNINGAR. 


D. Kongl. Slottet i Dresden år en temligen oan- 
senlig byggnad. Visserligen en stor massa men med 
högst ofördelaktigt läge och utan stil i bygnadssättet. 

En sträcka af rum i detta slott kallas ”Gräne 
Gewölbe” och innehåller en samling, som hörer väl 
icke till de egentliga sköna konsterna, men som inne- 
fattar många saker, hvilka äro både sköna och kon- 
stiga. 

Det vore ett fåfängt försök att göra ens den 
flyktigaste och mest ytliga anteckning af de otroliga 
skatter, som här förvaras och hvilkas rikedom och 
dyrbarhet vida öfverstiga den mest utsväfvande fanta- 
sis föreställningar. Jag vill derföre endast mig till 
minnes anteckna ett och annat föremål, hvars skönhet 
eller prakt djupare fästat det i mitt minne. 


I Elfenbens-rummet stod en Neptunus, hvilken 
med väldig arm högt i luften upplyftade en fullstän- 
digt tacklad fregatt. Allt detta var skuret uti ett en- 
da stycke elfenben. Icke allenast hafs-gudens manligt 
sköna gestalt, utan ända till fregattens svällande se- 
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gel och spända tåg — allt var skuret i en enda ele- 
fant-tand. 

Araham i det ögonblick han vill. offra sin son 
Isaak men återhålles af Engelen. En grupp, på en 
gång mindre konstig och innehållande mera skön 
konst än den nyssnämnde. I synnerhet utmärkte sig 
den i luften sväfvande engeln för sin djerfva och ädla - 
ställning. Uttrycket i Abrahams ansigte, en tydlig 
spegel af den i hans inre föregående strid mellan lyd- 
naden för en högre vilja och kärleken till sin son, 
var med mästarehand återgifvet, liksom den unga gos- 
sens naiva omedvetenhet om den fara, i; hvilken han 
sväfvade. Hvad otröttad möda, hvad konstrik hand 
frambringandet af detta stycke erfordrat, låter sig lika 
litet med ord beskrifvas som det snillrika i BERÖRDE 
gen, det smakfulla i utförandet. 

Om jag någonsin kunnat dela åtskilliga ocker 
skrifvares lika förnäma som dumma förakt för de kon- 
stens och tlitens skapelser, hvilka här finnas förvarade, 
skulle likväl den fläkt af snillets vingslag, som yppade 
"sig i denna grupp, ensam varit tillräcklig att omvända 
mig. Phidias Olympiske Jupiter, antikens yppersta. 
mästerstycke, var också af elfenben. 

Ett annat stycke i denna samling vittnade mer 
om flit än om konst. Det föreställde Yttersta Domen. 
Åttatiosju figurer i samma svåra och omvexlande ställ- 
ningar, som man kan iakttaga på Ehrenstrahls tafla i 
Storkyrkan, voro här skurna i ett enda stycke elfen- 
ben. Tanken svindlar framför en sådan skapelse, men 
känslan och skönhetssinnet förblifva stumma. 


En öfver all beskrifning rik samling af arbeten 
i massivt guld förekommer äfven här. I estetiskt hän- 
seende 'vill jag gifva företrädet åt en i emaljeradt 
guld utförd Madonna. Uttrycket i de himmelsblå ögo- 
nen var så skönt och underbart att när jag sedermera 
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fick se Rafaels Madonna di San Sisto återfördes tanken 
till denna syskonbild. 

"Bland de otaliga arbetena i äkta perlor väckte 
de, som voro utförda medelst s. k. knottriga den stör- 
sta förvåning. Konstnären hade genom deras sinnrika 
användande vetat framställa de mest burleska former. 
Så t. ex. ser man en gubbe med vördig prostmage. 
Gubben är af drifvet guld ock magen en enda äkta 
perla. — På ett annat ställe en vacker, glänsande 
hvit fågel, frambragt derigenom att kring ön äkta per- 
la blifvit med stor konst och förvillande natursanning 
«1 silfver anbragta de delar af fågeln, som den lekfulla 
naturen ej på sjelfva perlan danat. 


Icke blott mängden af guld och silfver öfver- 
går all beskrifning. Samma förhållande eger äfven 
rum med de naturens glänsande praktverk, som vi 
kalla ädla stenar. Jag har ofta frågat mig sjelf: äro 
"de ädla stenarna sköna eller icke? De måste vara 
sköna. Antingen äro ädelstenarne sköna eller menpi- 
skorna galna. Man kan hvarken äta eller dricka dem; 
de duga till alldeles ingenting och ändock betala men- 
niskorna dem vida högre än Rafaels taflor. Uti det 
aldraheligaste af Gräne Gewölbe finnes ett rum. der 
ögat bokstafligen bländas af diamanters glans. Hvart 
man kastar sin blick. mötes den af praktfull färgskift- 
ning från stora, blixtrande solitärer. Jag har aldrig 
sett; eller, hvad mer är, jag har aldrig kunnat före- 
ställa mig en sådan rikedom af. juveler. Uti sagor 
från Arabien och Indien och Mohriska Spanien har jag 
väl läst buru i grottor och underjordiska hyalf lågo 
högar af ädelstenar, men här voro väggarna deraf öf- 
versållade ifrån golf till tak. En grön diamant som 
vidhängde: ett smycke af solitärer, lärer vara den en- 
da diamant i verlden med sådan färg. Hvar sten i 
detta smycke var stor som en bigarrå. Få af de öf- 
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riga här förvarade solitärerne voro mindre än vanliga 
körsbär. 

Dessa ädelstenar voro alltså af belt annan kali- 
ber än dem man får se der hemma i Sverige. Jag 
har ofta förvånat mig, att i Sverge, der, i många 
hänseenden, råder en alldeles otrolig yppighet, vida 
större än i någon af Tysklands bufvudstäder, är en 
så utomordentlig fattigdom på ädelstenar. Detta ha- 
de man tillfälle nogsamt iakttaga vid Konung Oscars 
kröningsfest. Då samlades i hufvudstaden kring den 
nye Konungen allt hvad landet äger ypperst i rang, 
börd, glans och rikedom. Vid de praktfulla balar 
och fester, som följde på kröningshögtiden, utveckla- 
des de praktfullaste toiletter Skandinavien eger. Fat- 
tigdomen på diamanter och ädla stenar var skrikande. 
Med undantag af de begge Drottningarne fanns blott 
en enda dame, som glänste af den rikedom på ädla 
stenar, hvilken är högst vanlig hos Englands och kon-> 
tinent2ns förnäma damer. Vid samma tillfällen an- 
märktes äfven alt Ridderskapet och Adelns fruntimmer 
pryddes af vida mer och dyrbarare stenar än Borger- 
skapets. Om man kan antaga att köpmännen i Sve- 
rige i allmänhet ej äro stort faltigare än adelsmännen 
och älska uppträda med samma prakt som de senare, 
så frågas hvaraf ett sådant förhållande framkallas? 
Månne Köpmansfruarne hafva så upphöjda tänkesätt 
och en så total frihet. från all fåfänga, att de icke 
vilja emottaga slika onyttiga prydnader? eller månne 
handlanderna icke hafva råd nedlägga. större summor 
i sådant dödt kapital? Något ditåt. De stora och dyr- 
bara smycken , som finnas inom åtskilliga svenska 
adeliga familjer äro arf från förgångna tider, då sven- 
ska adeln var hvad den nu orättvisligen beskylles Va- 
ra en Aristokrati; då dels genom förläningar, dels 
genom arfvegods och dels genom plundringar under 
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krigen i svenska ödlingars händer samlat sig rikedo- 
mar så omätliga, att vi numera derom näppeligen kun- 
na göra oss begrepp. 

oo I Gröne Gevölbe gör man sig ofrivilligt den frå- 
ga, hvarifrån har Saxen , som jemförelsevis icke är 
något särdeles rikt land, och hvarest man hvarken får 
”Silfver gratis” eller ”Guld växer på åkern 
som potatis” eller diamanter fångas i bergen, hvar- 
ifrån har Saxen fått denna mer än indiska rikedom? 
Skatterna i Griäne Gevölbe äro Saxiska konungafa- 
miljens enskilda egendom och, eget nog, största de- 
len deraf stammar från — Danmark. Följande Saxi- 
ska Churfurstar hafva nämligen varit förmälda med 
Danska prinsessor: Augustus med Anna, dotter till 
konung Kristian den tredje; Christianus den andre 
med Hedvig dotter till Konung Fredrik den andre; 
ooJohannes den tredje Georgius med Anna Sofia, 
konung Fredrik den tredjes dotter samt Fredericus 
Wilhelmus Posthumus med Magdalena Sibyl- 
la, enka efter Prins Kristian af Danmark. Dessa Dan- 
ska prinsessor hafva medbragt de stora skatterna, åt- 
minstone den del deraf, som består i ädla stenar åt sina 
Saxiska gemåler. Danmark åter har under sin rika 
medeltid och genom sin tidiga handel och kolonisa- 
tion på Ostindiens kuster samlat de ovanliga dyrbar- 
heterna. 

Hela samlingen, hopbragt som den är genom köp, 
gålfvor, arf, giften och andra laga fång, är för när- 
varande fidei-commiss inom Saxiska Konunga-slägten. 
Napoleon och bans Marskalker, ehuru erkändt stora, 
både kännare och eröfrare af diamanter, hafva vid 
alla sina genomtåg burit aktning för dessa samlingar, 
hvilka likväl till yttermera visso vöro under dessa 
oroliga krigstider delade och förvarade till största delen 
på det ointagliga Königstein. 
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Kan någon uppgifva: det verkliga värdet af 
dessa, i Riksdaler-tal omälliga, skatter? Svar: Man 
skulle svälta ihjel i Gräne Gewölbe. 





+ 


Zwinger kallar man här i Dresden en förgård 
eller propylé till ett palats , som Konung August II 
ämnade uppbygga , men hvilket företag liksom den 
tillämnade stora slottsbyggnaden vid Haga strandade, 
först mot penningebrist och sedan mot Konungens 
mellankommande död. 1 nästan hvarje Europas land 
finnes någon regent, som med kunglig frikostighet , 
kanske slöseri, men med förfinad smak och glänsande 
prakt smyckat sitt land och sin hufvudstad med 0- 
dödliga minnesmärken af hbygnadskonstens skapelser. 
Hvad Ludvig XIV var för Paris och Versailles; Fre- 
drik Il för Berlin och Potsdam; Sixtus V för Rom; 
den store Czaren för Petersburg; detsamma hvad i 
närvarande tid konung Ludvig är för Bayern, det har 
den store Gustaf III varit för Stockholm, och Konung 
August den starke för Dresden. I Stockholm bär allt 
skönt den tredje Gustafs färger; våra gladaste min- 
nen liksom våra skönaste offentliga bygnader äro 
från hans snillrika sångartid; i Dresden spåras öf- 
verallt Konung Augusts verksamma kärlek för konst 
och skönhet. Hvilka minnen har hans dödsfiende 
Karl ”med ordningsnummer” 12, i sitt fädernesland 
qvarlemvat? Ett från sin storhet sjunket rike, ett 
lidande folk, utplundradt på allt — äfven på sin ära. 


Alt döma af de fyra i form af cirkelsegmen- 
ter uppförda "bygnader , hvilka: omgifva förgården 
(Zvingern kallad), skulle sjelfva slottet blifvit en bland 
de största och smakfullaste byggnader i verlden. På 
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den af de fyra palatserna omgifna gården korsa hvar- 
andra alléer af lagrar och oranger hitförda , från Sö- 
dra Afrika. I midten af hvarje ”pleasure ground,” 
som bildas af alleerna och slottsbyggnaderne, uppka- 
star en springkälla sina silfrade strålar. 

De slotts embryoner, af hvilka Zvingern är sam- 
mansatt, innehålla för närvarande Kongl. samlingar af 
utomordentlig rikedom och dyrbarhet. Rustkammaren 
eller arsenalen lärer vara en af de betydligastei verl- 
den. De första rummen innehöllo kostbarheter och 
curiosa af åtskilliga slag, hvilka syntes mig lämpli- 
gast böra hafva plats bland de likartade samlingarna 
i Grine Gewölbe. Andra rum innehöllo porträtter 
och taflor af Lucas Cranach och öfriga mästare ur 
den gamla tyska skolan. Dessa skilderier syntes mig 
klaga öfver skilsmessan från deras likar i :Gemälde- 
Galleriet. 

Längre fram finnas hela salar uppfyllda med 
vapen af alla tänkbara slag. Från bössor, så långa 
som om' man ställde en ordinär gardist ofvanpå spet- 
sen af en annans pickelbufva, ned till puffertar, korta 
som mitt lillfinger. Den första salen i Rustkamma- 
ren innehåller en oöfverskådelig linea af från hufvud 
till fot harnesk-klädda ryttare, burna af springare, 
hvilka, äfven de, omgifvas af fullständiga rustningar. 
Alt jag kallar denna, i en enda sal uppställda  beru- 
stade falang oöfverskådelig, låter som en äkta rese- 
beskrifvare-lögn, men är icke desto mindre sanning. 
Hela slottsflygeln hvari rustkammaren förvaras, utgör 
» nämligen ett enda, sakta böjdt cirkel-segment. Nu 
upptager den ifrågavarande salen största delen af he- 
Ja bygnaden, hvadan det blir naturligt, att äfven den- 
na. sal bildar en krökt paralelogram. Ryttarelinien 
står långs med salens ena vägg. Då åskådaren be- 
finner sig i sales ena ända kan han, till följe af 
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rummets krökning icke se den andra, hvadan ryttare- 
linien alltså blir oöfverskådlig. Hvilket skulle bevisas. 
Denna oöfverskådlighet åstadkommer en högst behag- 
lig illusion, i det den gör bilden af medeltidens rid- 
derliga skaror lefvande och sann. 

De flesta bland dessa rustningar hafva tillhört 
" fordna Kurfurstar af Saxen. De flesta äro måster- 
stycken af den, numera utdöda konst, som egdes af 
medeltidens vapensmeder. Många äro förfärdigade af 
de dyrbaraste materialier. Några bestå till lika slor 
del af gediget guld som af härdadt slål. Andra äro 
rikt besatta med ädla stenar, t. ex, en som i svenskt 
mynt lärer kostat 80,000 Rdr B:co. Historiska min- 
nen äro förknippade med åtskilliga af här förvarade 
rustningar. Så finnes t. ex. det sista harnesk den 
store Gustaf Adolf bar: Den 8 Augusti 1627. blef 
nämligen hjelte-konungen vid Dirschau träffad i hö- 
gra skuldran af en kula, hvilken inträngde bredvid 
nyckelbenet och stannade mot skulderbladet två tum 
från strupen. Denua kula förblef qvarsiltande under 
de fem år som konungen hade qvar på jorden. Un-. 
der denna sista period af sin bjeltebana brukade han 
derföre nästan aldrig harnesk. Natten mellan. den 5:e 
och 6:e November 1632, den konungen tillbragte i en 
gammal vagn tillsamman med General Kniephausen 
och Hertig Bernhard af Saxen Weimar, uppmanade 
man honom att pådraga harnesk. Den bragdstore här- 
föraren nekade med dessa ord: ”Gud är mitt 
barnesk”! i 

Det harnesk, framför hvilket dessa hågkomster 
af nordens och , hvarföre icke, jordens störste ko- 
pung upplifvades, skilde sig från alla de öfriga i den 
stora samlingen gonom sin alfvarliga enkelhet. Allt 
hade sitt oefiergifliga ändamål på denna rustnilag , 
som var eu mästerstycke af härdadt, blankt och oge- 
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nomträngligt stål, men utan en enda prydnad; utån 
någon annan beståndsdel än det kalla och hårda, men. 
trogna Svenska jernet: På hjelmen svajade en fjä- 


derbuske sammansatt af de Svenska färgerna och öf- 
ver skuldran hängde ett svärdbälte i gult och blått. 


Icke långt från den rustning, som bars af Pro- 
testantismens räddare från Österrikiska husets hotande 
öfvervåld, står det harnesk, som bars af Österrikiska 
Kejsardömets räddare undan ”Turkarnes förstörande 
makt, den store Johan Sobiesky , konung af Polen, 
som den 12 September 1683 med 18,000 man slog 
200,000 Turkar, hvilka förut slagit och skingrat alla 
Österrikiska härar, intagit Ungern och Österrike samt 
belägrat Wien. Bredvid Sobieskys rustning står hans 
porträtt. Begge intyga att han var en storvext och, 
äfven lekamligen taget, kraftfull man. Hans manligt 
vackra ansigte bär den prägel af majestät och ädel- 
het; som är utmärkande för detta olyckliga folk. 

En af de stora salarne är uteslutande uppta- 
gen af de rika trofeer Johan Sobiesky -efter segren 
vid Wien eröfrade i Turkiska härens läger. Allt i 
detta rum bär Orientens och Muhammeds färger; allt 
strålar af prakt och öfverflöd — utom segraren sjelf. 

obiesky midt bland dessa segertecken påminner om 
skaldens ord: : 

”Det måtte vara ljuft få slumra så tillhopa 

Med minnet af sin bragd.” 


I galleriets ena ända stå, like dystra spöken, 
tvenne kolsvarta rustningar, hvilka blifvit begagnade 


32 


i.en strid på lif och död på Dresdens torg mellan 
tvenne bröder, två Hertigar från Österrike. Vid så- 
dane döds-envigen brukades särskilda, enkom för des- 
sa blodstillfällen förfärdigade rustningar. De voro 
öfverklädda med en tunn beläggning af träd, på det 
icke lansarnes eller svärdens spetsar skulle slinta mot 
stålets glatta yta. Allt var beräknadt på ofelbar 
blodsutgjutelse. För öfrigt var hvarje punkt på har- : 
nesket svart, som den graf, hvari en säker död skul- 
le sänka endera eller begge de stridande. I venstra 
sidan på det ena harnesket var ännu ett. bredt hål 
vid det ställe lansen genombårrat, och dunkla fläckar 
och ränder visade hvilka vägar den döendes blod run- > 
nit när det lemnat hans brustna hjerta. Afven den 
andra rustningen bar märken efter hugg och stygn, 
men icke i samma grad som denna. >) 

Såsom motstycken till dessa sorgliga  krigs- 
drägter stå, straxt intill dem, tvenne praktfulla af guld 
och silfver lysande rustningar, hvilka varit burna af 
tvenne Saxiska Kur-Prinsar vid åtta års ålder. 
Äfven dessa barnrustningar voro till häst. Små, nätta 
pansarklädda ölänningar eller andra hästar af ytterst 
liten race buro de lansbeväpnade barnen. . Hela den- 
na lilla grupp utmärkte sig genom en prydlighet, ett 
behag, som diminutiver ofta äga. | 

Hvar äro de Konungar, Furstar, Riddare och 
Kämpar, som burit dessa stolta rustningar? Deras 
gångare stå ännu qvar, lika modiga och majestätiska 
som fordom, fast stela och orörliga? Men hvad äro 
de sjelfva dessa ännu stoltare Herrar och Män? Nå- 
gra multnade benbitar i underjordiska , glömda graf- 
hvalf, eller ohyggliga balsamerade lik i marmor-sar- 





&) En annan version, är att tvisten mellan de beg- 
ge Hertigarne bilades. 


kofager och ett namn i historien , af mängden lika 
tanklöst begapadt, som deras pansar-drägter här. De 
vanligaste sanningar förblifya ändock de största. ”Pul- 
vis et umbra sumus” lärde jag mig i skolan ur 
Strelings gramatika. Vid hvarje steg i lifvet har 
jag anledning att upprepa denna sats. Den första, som ' 
mölte gossen då nyss han lemnat vaggan och barn- 
kammaren; kanske den sista, som ihågkommes af gub- 
ben, då han nalkas dödsbädden och grafkammaren. 


PRINSESSA 


Jag stannode en stund tankfull framför ett 
ställe, hvarest Zar Peters slagsvärd fredligt hvilade 
bredvid Karl dena tolftes och Fredrik den andres värja 
bredvid Napoleons. Om Napoleon haft sin Czar Peter 
eller, med andra ord, om icke Fredrik den andre 
blifvit aflägsnad från  verldsteatern kort före, och 
Gustaf den tredje kort efter -Franska Revolutionens 
utbrolt, skulle i närvarande ögonblick Europa haft 
en annan gestalt. 


På ett hyende stodo bredvid hvarandra ett par 
med utomordeutlig konst af hvit atlas förfärdiga- 
de, guldstickade och med: ädla stenar rikt besatta 
skor. - Omedelbart bredvid dessa glänsande, praåkt- 
fulla fotbeklädnader stodo ett par enkla, oblankade, 
af stoft och krutrök dammiga, på begge sidor upp- 
skurna ridstöflor. : Begge påren skodon voro synbar- 
ligen förfärdigade åt samma fölter; åt ett par små, 
fina, utmärkt vackra fötter. - Sidenskorna buros af 
Napoleon, då han den 2 December 1804 af Påfven 
Pius den sjunde kröntes till Frankrikes Kejsare: de 
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söndriga ridstöflorna, då han den 26 och 27 Augusti 
1813 utanför Dresdens murar vann den lysande se- 
gren öfver stora Arméen under Schwartzenberg. 

Hvilken olikhet mellan dessa i sig sjelfva gan- 
ska prosaiska plagg! Den ena hade hloit en enda 
sång omslulit segrarens fötter, lindrigt tryckta af den 
mjuka, skimrande silkesstrumpan under några timmar, . 
då han i sin ära och herrlighet kunde säga: 

”=— Jag ensam vill bestiga pyramiden 

Och skåda under mig, från trappan af min höjd, 

Hvartenda steg besatt med någon Eyd-Kung, böjd, 

Att torka af min fot med Kunga-Hermelinen, 

Och nedanför jag ser Markgrefven Palatinen 

Och Dogen, Kardinaln, Abbén och Hög-Baron, 

Soldater, Prester, folk vid foten af min thron, 

Här taflan slutar sig uti ett brokigt hvimme; 

En ocean af folk syns från min blåa himmel. 
Stridsstöflorna deremot buro vittne om de hårda prof 
hjelten måst genomgå för nåendet af den svindlande 
höjd, der hans vistelse ändock blef af kort varaktig- 
het. Genom dagens hetta och austrängningar (eller 
kanske rättare, genom dagarnes, ty sanholikt qvar- 
sutto dessa beklädnader både natt och dag under den 
hårda striden) hade hjeltens ben så uppsvullnat, att 
stöflorna icke kunde dragas utaf, utan måste skäras 
från hans kropp. Jag faun derföre mellan dessa begge 
plagg samma skillnad som mellan mödan och dess lön. 


Hummelgubben Luthers slag-svärd fanns bör jemte 
åtskilligt annat af samma gubbe. Som han aldrig 
varit bland mina favoirter går jag med tystnad förbi 
hans qvarlåtenskap. 


/ 
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Den hästsko, hvilken Konung August den Star- 
ke med sin blotta hand sönderkramade, finnes äfven 
här. Skon är af hårdt jern och ganska tjock. Spric- 
kan börjar vid skons yttre kant och genomgår unge- 
fär tre fjerdedelar af skons hela bredd. Häraf synes 
alt skon blifvit kramad utifrån inåt. Min tanke mäk- 
tar icke fatta en så ofantlig fysisk styrka, minst hos 
en Konung, som lefde ganska lättsinnigt på både ett 
och annat sätt. 


Ridtyg, sablar och andra persedlar, ' blixtrande 
af de skönaste ädelstenar, buro vittne, somlige om 
de Turkiske Sultanernes, andre om de Saxiske Kur- 
farstarnes och andre potentaters rikedom och prakt- - 
kärlek. 


Många Svenska minnen funnos äfven här och 
mitt landsmanskap med den store Gustaf Adolf och 
Karlarne förskaffade mig en särdeles välvilja och upp- 
märksamhet af den bildade och intressante förestån- 
daren för dessa samlingar, en uppmärksamhet, den der 
hvarken visades ett par Engelska Lorder eller en 
Italiensk Marquis, hvilka på samma gång som jag 
besågo rustkammaren. 


Det hela af denna samling visar likväl egent- 
ligen ingenting annat än de olika medel menniskan i 
olika tider begagnat för att mörda sin nästa. Men 
som detta göromål städse varit en af mensklighetens 
förnämsta och hufvudsakligaste sysselsättningar, af- 
speglas äfven här skilda tidehvarfs olika lynnen och , 
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bildningens ståndpunkt hos olika folkslag. För mir 
del, tackarjag vid. åsynen af samlingar, som desse, 
den allgode Guden, att jag blifvit född i ett tidehvarf 
då menniskorna äro mindre angelägna om att mörda 
hvarandra och då slägtets krafter blifvit riktade på 
värdigare syften än förstörelse, 
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DE KONGL. RUMMEN. 


Enkelheten, som råder i de af de Kongl. per- 
sonerne bebodde rummen i Dresdens Slott, framstår 
som en aktningsvärd motsats tillden vidunderliga prak- 
ten i Gräne Gewölbe och Zwingern. Utan att vara 
någon vän af den under senare tider mycket utpuf- 
fade enkelheten hos Kongl. personer, kunde jag än- 
dock akta hvad jag här såg, ty det var menniskan, 
som omgaf sig med enkelhet, under det Konungen be- 
strålades af den prakt, som höfdes hans höga vär- 
dighet och öfverlägsna ställning på jorden. Gustaf 
Wasa, på sin tid en klok man, förstod mästerligt 
att förena de begge uppgifterna att vara en enkel, 
hushållsam menniska och en glänsande, praktfull Ko- 
nung. Något likartadt tyckte jag mig spåra i Ko- 
nungens af Saxen omgifning, så t. ex. utgjordes den 
enda i ögonen fallande prydnaden i Konungens rum 
af en rik samling taflor och konstverk af inhemska, 
till stor del yngre konstnärer. - Granskade man dessa 
närmare fann man, att en betydlig del deraf utgjordes 
af stycken med underordnadt konstvärde men med 
spår af gryende talang. Konungens säkra bliciu hade 
insett att taflan eller statyn hade ringa värde, men 
att uppmuntran till dess upphofsman skulle elda denne, 
att med mod och ansträngning framgå på sin bana, till 
dess han kunde skapa ett verk af obestridlig förtjenst, 
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derföre har Konungen icke blott med kunglig friko- 
stighet betalt den stackars nybörjarens arbete, utan 
dertill låtit det vederfaras äran af en plats i hans egen 
omgifning, der allt hvad landet eger ypperst har sin 
föreningspunkt. Det är genom ett sådant samlande af 
konstnärernes alster, som konsten både upplifvas och 
dess strålar brytas i en gloria kring Konungakronan. 


Äfven i Sverige är Kungasalen konstnärens si- 
sta och nästan enda tillflyktsort, ty konstnären der- 
hemma i det kära men tanklösa Sverige har nästan 
ingen afnämare utom den Kongl. Familjen; en lyc- 
ka som litteratören saknar, Konstnären kan lägga 'sin 
tafla eller sin musikaliska skapelse under öfverhetens 
pröfvande och genom en blick från det Kungliga ö- 
gat är hans lycka gjord. Men den arme författaren 
är beröfvad äfven denna utväg. Med sitt manuscript 
under armen får han vandra från den ene dryge, e- 
gennyltige förläggaren till den andre, och är han ung 
och okänd kan han vara förvissad om att blifva afsnäst 
utan att de ens taga någon kännedom om hans arbete: 
långa, genomvakade nätters verk. Icke kan han vän- 
da sig mot konunga-borgen, ty då en enda blick är 
nog att genomtränga devu mera sinnliga konstproduk- 
ten, fordras tid och möda att taga kännedom om det 
litterära arbetet. Manucripter äro dessutom en slags 
busar för alla menniskor. Jag känner ingen, som 
icke med helig rysning bäfvar tillbaka för en tjock 
lunta manuscript. 


Drottningens af Saxen rum utgjorde ett ideal, 
en mönsterbild för smakfull trefnad och ”ladylike com- 
fort.” Hennes Maj:ts sängkammare var, som alla så- 
dana borde vara, ett förtjusande, stort, luftigt och 
vackert rum. Bredvid sängen var ett litet bönkapell, 
der på ett altare stod den korsfästes bild med Maria 
Magdalena på sin högra och vännen, lärjungen Johan- 
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nes på den venstra sidan. Det låg något upplyftande 
i skådespelet, att finna den mäktigas hvilobädd om- 
gifven af bilderna af from andakt. Huru tänkte jag. 
mig icke den sköna Drottningen, knäböjande och tack- 
"sam, nalkas den gudaburne, hvarje gång hon efter da- 
gens och purpurns tunga släp här återfann den goda 
vattens frid; eller, hvarje gång hon ur bvyilans ar- 
mar återgick till utöfniogen af de dyra pligterna, som 
äro oskiljaktiga från ställningen på samhällstrappans 
spets, bedja om nåd och kraft af honom, som var 
så ringa här på jorden. 

Bredvid bönkapellet hängde ett litet bokskåp inne- 
hållande religiösa skrifter. Motsatta väggen upptogs utaf 
porträtter af Drottningers närmaste anförvandter: Syst- 
rarne Drottningen, af Preussen, Erke Hertiginnan Fredri= 
ka af Österrike; Hertig Johans af Saxen Gemål, samt 
Hertig Maximilians af Bäjern gemål. Dessutom den 
namnkunniga författarinnan Prinsessan Maria. Amalia 
Augusta af Saxen. Halfsystern Enke-Hertiginnan af 
Leuchtenberg samt hennes dotter H. M: Drottningen 
af Sverige och Norrige. 


Rummet utanför Drottningens sängkammare var 
ett det aldra lilla sötaste bibliotek. + Jag hade god 
tid att granska böckerne, och begagnade den sam- 
vetserannt. Böckerna. utgjordes af de yppersta och 
dyrbaraste upplagor af Tysklands, Englands och Frank> 
rikes äldre och nyare författare. Har Drottningen läst 
alla arbeten, som här funnos eller har hon ens kän- 
nedom om deras hufvudsaklige tendens och innehåll, 
så kunde mången ästetices professor lyckönska sig att 
ega hennes djupa och vidtomfattande bildning. I min 
själ bugade jag mig underdånigst för Drottningen 
men ännu djupare för den i vetandets tempelsalar in- 
vigda menniskan. — Allt i detta rum befann sig än- 
nu i alldeles samma skick som då Drottningen ett par, 
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dagar förut anträdde resan till sitt lustslott Pillnitz. — 
Locket låg ännu aflyftadt från den i massivt guld 
konstrikt arbetade ecritoiren. En liten alrasomsö- 
taste penna af guld med skaft af perlemor låg vårds- 
löst lutad mot en doftande, superfin lackstång. Ett 
påbörjadt bref till Drottningen af Preussen jemte ett 
par kasse ade brefomslag och andra små kännetecken 
gåfvo vid handen att Drottningen i sista ögonblicken 
före sin afresa varit sysselsatt, med korrespondans. 

Ingenstädes i Drottningens rum kunde jag igen- 
finna några spår efter sömnad eller andra handaslöj- 
der. Om jag icke redan förut varit underdånigst för- 
tjust i hennes maj:t (som jag likväl aldrig haft nå- 
den se) skulle jag blifvit det genom denna omstän- 
dighet; Drottningen sysselsatte sig nämligen, enligt min 
uträkning, icke med detta andetomma släp, som ge- . 
menligen aktas såsom qvinnans både skyldiga göra och 
prydnad. Jag finner en orättvisa uti att döma det 
svagare könet till skrädderi-sysselsättningar. Fattigdo- 
men, denna civiliserade samhällens eviga förbannelse, 
tvingar visserligen både mör och qvinnor till hvarje- 
handa andemördande släp för att uppehålla sin dju- 
riska tillvaro på denna törnbeströdda jord, men, då 
med rikedom eller välstånd mannen alltid höjes öf- 
ver handtverkarens eller arbetskarlens bestyr, hvar- 
för skall qvinnan vid den bibehållas? Eger icke äf- 
ven hon en odödlig ande, hvars blick kan mäta stjer- 
norna och stiga nedi forskningens djup, lika väl som 
mannens? Ligger ej tyranniskt förtryck uti den opi- 
nvion, som äskar att så väl Drottningen på sin ko- 
nungathron, som kammarpigan i sin vindskupa skola 
vara sömmerskor? 

Sveriges snillrikaste qvinna har visserligen ytt- 
trat: | 

”Med läsning öd ej tiden bort 
Vårt kön så föga det behöfver3 »> 
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Och skall du läsa; gör det kort 
Att såsen ej må fräsa öfver” 


Men hon ämnade förvisso dessa ord åt dem af sina 
systrar, hvilka i laga ordning bekommit vederbörlig 
städsel till kokerske- eller boskapspige-tjenst? — 
Litet emancipation der vid lag skulle icke skada. 





Om Konungen och Drottningen af Saxen känner 
jag intet vidare, än att de äro personligen älskade af 
sitt folk. Man är sällan älskad af ett helt folk utan 
att förtjena vara det. ”Vox populi, vOx Dei.” 


De praktrum i Kongl. Slottet i Dresden, som 
beboddes af Saxens fordna Kurfurstar stå nu öde. 
Härmed vill jag likväl icke hafva sagdt att de äro 
tomma. 1 så fall sade jag en grof osanning. Dessa 
rum äro tvärtom bokstafligen fyllda med en slösande 
rikedom af de dyrbaraste gammaldags husgeråd och 
bohag, hvarpå såsom exempel kan tjena, att framför en 
kamin af Carrara-marmor, hvari de skönaste basre- 
liefer voro huggna, stod en eldskärm af massivt silf- 
ver, så tung att jag knappt förmådde röra den ur stäl- 
let. Nu är jag visserligen ingen Hercules, men i frå- 
ga om lyftande af silfver, få mina krafter alltid ett 
stegradt mått. Den ifrågavarande skärmen hade, utom 
sitt högst betydliga metalliska värde, äfven det att va- 
ra med ovanlig konstfärdighet beprydd af bilder i drif- 
vet arbete. 
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KONUNG AUGUST DEN STARKES SÄNG- 
KAMMARE. 


Konung August den starkes sångkammare var 
bibehållen i samma skick den egde vid den tid då 
den sköne, nöjeslystne fursten här hvilade. Rummets 
hafvudsakliga prydnad, som i första hand tilldrog sig 
den besökandes uppmärksamhet var naturligtvis — sän- 
gen. Ett konstfullt skönt arbete. Rikt fylld med 
bolstrar af svällande ejderdun, öfver hvilka var utbredt 
ett täcke af skön guldbrokad. ”Quarante siecles 
vous regardent” sade Napoleon vid pyramiderne: 
Hundrafyratio år blicka fram ur denna säng, 
var min tanke vid dess betraktande. Hvilka Jljufva 
minnen gömma sig icke här, men icke blott ljufva u- 
tan äfven Svenska minnen, väl icke af lagrar, men 
af rosor. Här slumrade en gång den sköna, snillrika 
Aurora Königsmark. — Jettons une voile sur le 
passél 

I denna samma säng hvilade ett åhundrade se- 
nare Napoleon, då han än såsom triumfator genom- 
tågade Germanien än såsom flykting ilade från Mosk- 
was glödande ruiner. I denna Konungaborg fann den 
tappre Korsikanern i alla skiftningarne af sitt under- 
bart vexlande lif en alltid orubbad vänskap: Dresden 
var den enda stad der Bonaparte uppriktigt firades — 
äfven ofvanifrån. Saxens monark har dyrt fått 
plikta för sin trohet. | 
Allt i detta Kejsares och Konungars hvilorum 
var beräknadt på veklig yppighet, på den mest förfi- 
made sinnliga pjutning. Till och med sjelfva taket 
var siradt med retande och vällustiga bilder. Ex ung- 
ne léonem, 
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En ny Rikssal är i det närmaste fullbordad in- 
om Kongl. Slottet. Den har varit under arbete sedan 
år 1838. Saxens utmärktaste konstnärer hafva lagt 
händ vid detta storverk i sitt slag. Salen prydes 
af mästerliga skildringar ur Saxens historia. Denna 
nya Riks-Sal utgör ett värdigt motstycke till Dresdens 
nya Theater. Härmed har jag tilldelat densamma det 
största loford någon kan gifva. och någonting för- 
tjena. 


LEFNADSORDNINGEN I DRESDEN. 


Här i Dresden äro mattimmarna och i allmän- 
het lefnadsordningen något tidigare än i Berlin, myc- 
ket tidigare än i Stockholm och följaktligen nästan 
omvänd mot den i Paris och London. 


Här i Dresden gör man förmiddagsvisiter kl. 
9 eller 10, äter middag kl. 12 eller 1 och går till 
hvila kl. 9 eller half 10. É | 


Huru förståndigt! utropar en hop enfaldigt eller 
snusförnuftigt folk. Vare dock fjerran från mig att 
instämma i deras lofsånger. En lefnads-ordniug, så- 
dan som Dresdens, befordrar egentligen endast en e- 
genskap — lättjan. I Dresden är middagstimman kl. 
12, i Berlin kl. 1, i Paris kl. 7,i London kl. 8. Hvar 
månne arbetas mest? Jåg ville nästan hålla före, att 
arbetet gradvis tilltager med förmiddagens förlängning 
Inget verksamt folk har någonsin haft korta förmid- 
dagar. Romarne, fornverldens mest praktiska folk, 
och Engelsmännen, nutidens, hafva vid samma timma. 
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på dygnet intagit bufvudmåltiden. "Det tyckes vara en 
likgiltig sak när man äter? Ett närmare eftersinnan-: 
de visar att denna omständighet är en af de aldra 
betydelsefullaste i en nations lif. Arbetet är den en- 
da varaktiga källan till nationens kraft och storhet. 
Kan man nu för visso antaga, att menniskan under 
tiden närmast efter det starkaste målet i allmänhet är 
oduglig till ansträngande och fruktbärande arbete, så 
skall man utan svårighet finna hvilken otrolig del af 
national-kapitalet förspilles med hvarje timme midda- 
gen framflyttas. Digestionen gör menniskan otjenlig 
till arbete under de två första timmarna efter midda- 
gen och sedan digestionen är afslutad och menniskan 
åter arbetsför bar aftonen inställt sig med natten i 
släptåg — begge manande till frid, stillhet och hvila. 

En lång arbetsförmiddag bidrager äfven till håll- 
ning och produktivitet i det offentliga lifvet. Embets- 
verk och andra offentliga myndigheter, som äro i 
verksamhet från klockan 12 till 2 lemna helt olika 
resultater mot dem hvilkas verksamhet räcker från 12 
till 7. — Det djuriska bruket att génom ett mål ba- 
stant mat dela dagen midt itu i två lika delar, bi- 
drager alltså, genom att förtaga tanken dess spänn- 
kraft, att förderfya både det offentliga och det enskil-.. 
ta arbetet, 


I ett fattigt land må man äfven taga i betrak- 
tande den ökade consumtionen, med thy åtföljande 
kostnader genom ökadt avtal måltider. Om man näm-: 
ligen förtärde hufvudmåltiden kl. sex eftermiddagen 
skulle ganska få vara i stånd förtära någon afton- 
måltid — och med den försvunne supeerna. De sto- 
re  peerna d. v. s. läckra, kräsliga anrättningar, som 
förtäras midt på nätterne sluka en betydlig del af 
vårt både kontanta kapital och arbetskapital. Märk- 
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värdigt nog äger detta mat-oskick rum endast i Euro- 
pas fattigaste land. I Paris, oaktadt den der befiot- 
liga ofantliga rikedom, får man litet sockervatten 
och slisk och ingenting vidare. I Tyskland får man 
smörgåsar och litet husmanskost, men vid Sveriges af- 
tongillen får man glänsande måltider, som låge samt- 
liga Frankrikes, Englands och Tysklands kapitaler för- 
enade i våra plånböcker och kassakistor. 


Finge jag inrätta dagordningen i Sverige skulle 
det enskilta lifvets dag börja kl. 6 på morgonen ; det 
offentliga lifvets kl. 10. Embetsverk , Plena i Riks- 
Stånden , Handelskontor m. fl. offentliga eller half- 
offentliga verk och inrättningar borde vara i oafbru- 
ten utöfning af sina respektive göromål till kl. mel- 
lan fem och sex eftermiddagen. Den öfriga delen af 
dygnet åter borde vara uteslutande egnad åt veder- 
qvickelse, åt nöje eller hvila. 


Matordningen skulle jag vilja ställa på följande 
tider: 


Från den borgerliga dagens början kl. 6 morgo- 
nen till kl. 10: ingenting. ”Du skall äta ditt bröd 
i ditt anletes svett?” Klockan 10 en lätt frukost. 
Klockan 6 hufvudmålet , som, till undvikande af all/ 
tvetydighet och alla slingerbultar (ett mindre vackert 
ord, som jag ser blifvet på modet i tidningarna der- 
hemma i Sverige), icke vidare borde kallas hvad det 
ändock icke är, middag, utan heldre benämnas med 
det Latinska Cena eller det Engelska Dinner eller det 
Spanska Comeda. Bäst vore naturligtvis, om man 
kunde uppfinna och antagligt göra något Svenskt namn, 
som uttryckte det åsyftade begreppet. Efter den kl. 
emellan 6 och 7 intagna hufvudmåltiden borde man 
omkring kl. 10 dricka en kopp the eller något dy- 
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likt och dermed vore dagens ätande och drickande 
allt. Vid större bjudningar och aftonsamqväm borde 
kringbjudas sockervatten och sötsaker, men ingen sta- 
dig mat. 

KL. 11 e" m, skulle, åtminstone hvardagsvis, 
den borgerliga dagen vara afslutad. 

De Kongl. Svenska läckermunnarne skulle säkert 
högt ogilla detta förslag, emedan de, om något så- 
dant antages, finge äta allt för litet. Napoleon sade vid 
något tillfälle: Quelque peu que I'on mange,on mange 
toujours trop. Hvem har rätt: Gastronomerne, hvilka 
alltid tycka sig äta för litet eller sekularmannen, som 
påstod, att menniskorna alltid äta för mycket? Jag 
tilltror mig ej slita den stora frågan , men det vet 
jag förvisso , att, bland alla folk , som äta mycket, 
äta Svenskarne mest. Underligt att vi kunna vara 
så pass kloka som vi verkligen äro, ty man blir dum 
af det myckna ätandet. 


JAPANSKA PALATSET. 


Det s. k. Japanska Palatset är en majestätisk 
och vördnadsbjudande bygnad belägen på andra sidan 
Elben i Neu-Stadt. Detta slott, som höjer sina stolta 
domer öfver de skönaste boskeer är för närvarande 
helt och hållet upplåtet till förvarinogsrum åt samlin- 
gar af hvarjehanda slag. Första och andra våningen 
upptages uteslutande af det Kongl. Biblioteket. Detta 
Bibliotek innehåller 230,000 volymer; 2,700 manu- 
skripter; 150,000 disputationer och ströskrifter jemte 
en samling af 20,000 geografiska kartor, det är så- 
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Jedes rikare än Lunds, Upsalas Universitets-Biblio- 
teker och det Kongl. Biblioteket i Stockholm till- 
sammantagna. Likväl råder icke vid härvarande Bib- 
liotek så mycken plastisk skönhet i uppställningen 
som i det uppsaliensiska ej heller finnes här någon 
så skön sal, som det Kongl, Bibliotekets. Ja här fin- 
nes icke ens någon enda stor sal. Men hvilken ri- - 
kedom på böcker! Hvilken reda och rationalitet vid 
deras uppställning. Jag tror nästan man här skulle 
kunna taga rätt på en bok i mörkret. Präktiga band 
och annat onödigt prål söker man förgäfves i denna 
boksamling. Deremot saknas här ingen gren på kun- 
skapens träd. Rika skatter från alla nejder inom ve- 
tandets område: 

Rariteter och kuriosa finnas här äfven i 
ovanligt rikt mått. Bland dem vill jag endast an- 
märka: — sjelfva ' originaldocumentet till den skrif- 
velse Doktor Faust uthändigade till afgrundens furste: 
Originalskriften. af Doctor Martin Luthers sändebref 
till Concilium i Augsburg. Manuskripterne till Dok- 
tor Filip Schwarzerds ”) samtliga arbeten. 


3) Detta var Melanchtons familjenamn. 'Det namn, 
hvarunder han blifvit odödlig, erhöll han af en 
sin slägtinge, Doktor Johan Reuchlin vid ett be- 

osök i Pfortzheim, hvarest den unge Schwarzerd 
gick i bögskolan. Den berömde humanisten 
Reuchlin blef nämligen så intagen af den unge 
skolgossens snille och kunskaper, att han förära- 
de honom en mängd böcker , hvilket på denna 
tiden var en stor skatt; och dessutom gaf ho- 
nom namnet HMelanchton, hvilket är en ordagrann 
Grekisk öfversättning af ordet: Svartmark. 

Utg. anm. 
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Dessutom manuskripterne till fiere verldsberömda 
äldre och nyare arbeten på Tyska och flere språk. 
"Den första bok som lemnade tryckpressen , kallad : 
”Biblia pauperum.” Egenhändiga teckningar af 
Albrecht Därer och flere utmärktare äldre Tyska Mä- 
stare m. m. d. 


FEM'TONDE BREFVET. 
Dresden den — —- 


PORSLIN-MUSEUM. 


| det stora och sköna Japanska palatsets jordvånving 
förvaras en samling, hvilken icke ir hela verlden tor- 
de hafva sin make. Deuna samling kallas här: Pors- 
lin-Museum och innehåller, om jag så vågar uttrycka 
mig, en fullständig pragmatisk historia öfver porsli- 
net. Den ledande grundsatsen. vid denna samlings 
ordnande har varit åskådliggörandet af den menskliga 
konstflitens framsteg i förmågan att tillverka denna 
nyttiga och prydliga vara. Derföre begynner samlin- 
gen med de första klumpiga tillstymmelserna till grof- 
va lerkärl och krukor. Från detta okunnighetens stu- 
dium höjer sig menniskan småningom. Samlingen in- 
nehåller, till upplysning häraf, produkter af nästan 
alla kända folkslags arbeten i denna väg. De gam- 
le Germanernes och Gallernes konstlösa käril; Kar- 
taginensernes, Egypltiernes, Grekernes och Romarnes 
an. fl. husgerådssaker af porslin. Alla de olika folk- 
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slagens sammanförda alster äro sålunda ordnade , att 
hvarje folks framåtskridande till allt högre fullkom- 
lighet inom denna gren af menskligt arbete för åskå- 
 daren tydliggöres. Man kan fördenskull vid en van- 
dring genom härvarande gallerier urskilja så väl he- 
la menasklighetens framåtstridande i konstfärdighet , 
som ock på hvad sätt hvarje särskilt folk härtill bi- 
dragit. 

Bland de uråldriga arbetena väcktes mitt hög- 
sta intresse af tvenne kategorier; den ena de antika 
Grekiska och Romerska porslinssakerna, den andra 
en mängd dels uti Italien, dels uti Tyskland och dels 
uti Amerika ur jorden uppgräfde käril, hvilka, så till 
form som till materia äro skarpt olika alla andra 
med dem jemförliga produkter, men deremot ega den 
mest omisskänneliga inbördes likhet. 

De Grekiska och Romerska husgerådssakerna 
äro funna dels på Årchipelagens öar dels i de under- 
jordiska förrådskamrarne: MHerculanum och Pompeji. 
Jag drömde mig tillbaka ett Hellas eller ett Rom vid 
anblicken af dessa trogna vittnesbörd till de båda fol- 
kens hemseder och husliga lif. Allt hvad man i de- 
ras odödliga författares mästerverk hört omtalas såg jag 
här i åskådlig bild, bland andra Grekernes untTonTNS 
eller Zzeoouwio» , Romarnes Amphore, Modii, Am- 
pulle, Congii, Figling, Sextari, Pocule, Hemine , 
Calices, Qvartarii, Phial&e, Acetabula, Pater&e, Cyathi, 
Cauthari, Congius, Carchesia, Cullus, Ciboria, Li- 
gula, Scyphi, Cymbia, Seaphia, Batiol&e, Cululli med 
flere gamla bekanta från Horatii Bellmanniskt ljufva; 
från Virgilii Stagneliskt glänsande; från Ovidii Teg- 
neriskt varma sånger. Ack, blotta beskrifningen öf- 
ver dessa lemningar från Romar-veriden och de rika 
minnen de i sig sluta, skulle vidga mitt bref till en 
lång och vidlyftig bok. Jag måste derföre med tyst- 
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nad gå dem förbi, klagande med Romarenu: ”Ars lon- 
ga, vita brevis.” En klagan som evigt måste åter- 
föras och som i synnerhet under resor företrädesvis 
gör sig gällande. 

Dessa besynnerliga, ur jordens sköte på fjer- 
ran olika trakter uppgräfda käril äro märkvärdiga 
egentligen derföre, att de gifva ökad sannolikhet åt 


den genom många fynd framkallade teorien om Ameri- 


kas befolkande af samma stam, som de öfriga verlds- 
delarnes invånare. samt att en åldrig kultur, liknande 
antikens, der funnits. Dessa stumma viltnen intyga, 
att en nära gemenskap fordom funnits mellan de båda 
hälfterna af vår jord, hvilka nu kallas gamla och nya 
verlden, ehuru jag, för min del, tror att de äro föd- 
de samma år, månad och dag. Ett längesedan utdödt 
folk, hvilket icke ens i häfderna lemnat ringaste spår 
af sin tillvaro, innehade, måhända före vår tideräkning, 
de begge verldsdelarne och mellan dem var gemen- 
skapen då liflig. De folken voro på sin tid stora och 
mäktiga nationer, och nu — nu finnas endast några 
bräckliga lerkäril öfriga, för att visa menskligheten, att 
de stora folken en gång funnits till. Cristoval Co- 
lumbo var ej den förste man från gamla verlden , som 
satte sin fot på den nyas strand. Denna Dbildnings- 
totaliteternas cirkelgång är en förfärande tanke, Kan- 
ske komma en gång skogar att vexa der våra städer 
nu resa sina skimrande torn; kanske måste mensklig- 
heten, utan kännedom om den bildning vi ega, ännu 
en gång mödosamt arbeta sig fram ur råhetens till- 
stånd? Som med allt annat nytt, så förhåller Sig 
äfven med den Nva Verlden — det är den gamla, 
glömda. : 

För att från verldars hemlighetsfulia öden åter- 
komma till porslins-samlingen, så, liksom denna se- 
nare börjar med klumpiga, i leran vårdslöst formade och 
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till hårdhet brända skålar, så framskrider den, steg 
för steg, småningom men oafbrutet, till dess den slu- 
tar med de mest beundransvärda konstverk. Så t. ex. 
fanns en grupp föreställande en skog i hvars bladrika 
lunder man tydligen kunde urskilja de olika slagen 
af grönskande träd. Mellan trädens - stammar hvimla 
bjortar, harar och annat villebråd, förföljde af hun- 
dar och jägare till häst och fot. "Allt detta är ut- 
fördt i porslin. Detta anför jag såsom bevis huru 
långt konsten hunnit i den gren af porslinstillverk- 
ningen, som har till hufvudsyfte efterbildande af fi- 
gurer. Beträffande åter porslins målning eller graden 
af fullkomlighet, som blifvit ernådd vid porslinets 
bearbetande i plan yta, må nämnas att här förvaras 
flere sköna på porslin målade kopior efter berömda 
taflor af verldens störste mästare. Om man inunefat- 
tade dessa taflor i vederbörliga ramar och upphängde 
dem bland verkliga oljefärgstaflor i något galleri är 
jag förvissad, att Jules Janin, och mången med honom, 
skulle anse dem för originaler, helst endast den något 
bjerta och glänsande koloriten förråda deras sten- 
hårda beståndsdelar. 


De olika slagen af porsliner lära i godhet, 
skönhet och varaktighet, till hvarandra stå i följande 
förhållande. Det yppersta och mest fullkomliga pors- 
lin i verlden är det, som tillverkas i den fabrik, som 
har det afundsvärda ödet att vara, åt olika väder- 
streck men helt nära omgifven af St Cloud; Versail- 
les; Bellevue; Marly; la Malmaison; St Denis; Vin- 
cennes; Montmartre. Du har väl redan förstått alt 
jag menar Stvres. Näst Sévre-porslinet lärer det 
Sachsiska komma både i utseende och styrka. Delta 
porslin tillverkas på en fabrik i Meissen, namnkun- 
nig äfven derföre, att den var den första porslinsfa- 
brik i Europa. - Denna fabrik anlades i ett gammalt 
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Riddareslott utaf den berömde naturforskaren Tschirn- 
hausen. År 1710 blef den af den såsom ihärdig 
alehemist bekanta apotekaren Boettcher bragt till 
den höjd, hvarpå densamma sedermera allt fortfaran- 
de sig bibehållet. I ordningen näst efter det Sach- 
siska kommer det Japanska porslinet och efter det 
Japanska det, som tillverkas i porslins- tornets. land. 
Ofriga porslins-fabriker hafva ej mäktat åstadkomma. 
några "alster af så hög förträfflighet, alt de kunnat 
inrymmas särskild rang i pojelins.bierarkiete leder. 


VOGEL-WIESE. 


Japanska Palatset omgifves af en skön trädgård. 
Ungefär med samma känsla som jag föreställer mig en 
daglönare eller torpare måtte erfara då han befinner sig 
i sällskap med s. k. bättre folk, hvilka vilja honom 
vål och låta sin öfverlägsna bildnings strålar värman- 
de och lifvande hvila på bans af kroppsliga mödor 
höjda hufvud, befinner jag mig i en natur, som 
hämtar lif och näring af en sol, med varmare strå- 
lar än de, hvilka beglänsa mitt fosterland. : Jag glä- 
des så innerligt ibland de vackra, ovanliga träden; 
de sköna, välluktande, färgrika blommorna, men jag 
finner dem tillika bra förnäma och tycker, att de äro 
allt för nedlåtande då de med sin skugga betäcka 
eller med sin vällukt uppfriska Nordens arme son. Jag 
är alltid färdig taga utaf mig hatten och buga mig 
för denna grönskande, ”söderländska haute volée.” 

På en terass i Japanska Palatsets trädgård har 
man en förtjusande utsigt öfver Dresden och en del 
af dess omgifningar. Det är i synnerhet Elbens sling- 
ringar genom den vackra dal, i hvilken Saxens älskli- 
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ga hufvudstad är belägen, som åt denna utsigt ger > 
fägring och behag. TI all sin prakt är denna vy än- 
dock mer poetiskt Ijuf än de flesta utsigter omkring 
Stockholm. 


Straxt utanför Dresden ligger en äng benämnd 
Vogel-Wiese. Jag skulle vilja kalla den: Dresdens 
Ladugårdsgärde, ty den har starkt syskontycke med 
det s. k. Ladugårds-gärdet utanför Stockholm. På 
Ladugårdsgärdet finnas endast lustläger, men här fin- 
nas lust och fröjd och gamman och läger med. Al- 
drig har jag derhemma i Sverige sett någonting mot- 
svarande de själfulla folknöjen, jag sett hvarthelst jag 
kommit på Germaniens jord. Det var som en nordisk 
hägring af Söderns karnaval, att se dessa lustbarheter 
för hela folket. En sommarkarnaval omstrålad af års- 
tidens och menniskohyvimlets täflande fägring. — Det 
för mig nya i dessa nöjen; det; som i mina ögon 
adlade dem var just den omsiändikleten, att de icke 

voro några adels- nöjen; att hela folket tog del 
deri; att ingen var så hög och ingen var så låg, att 
han icke här kunde fröjda sig. Deri bestod det upp- 
höjda af dessa fester. Jag fann här Drottningen 
bredvid tjenstflickan; Fursten bredvid den fattige (jag 
kan ej säga tiggaren, ty jag såg i Saxen, ja, i 
hela Tyskland ingen enda tiggare;) Generalen bred- 
vid soldaten; millionären bredvid daglönaren. Men i 
verklig gemensamhet; uti inbördes meddelande; ja, 
snart sagdt, uti förtrolighet. Derhemma i Sverige 
kan man väl också någon gång t. ex. i kyrkorna få 


se samhällets högsta medlemmar nära intill det läg- 


sta; men de närma sig icke hvarandra; de hålla sig 
med omsorgsfull noggrannhet aflägsnade från hvarandra; 
de äro kalla och slutna och stumma som när de en 
gång skola i allmän jemlikhet träffas — i grafven. 
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Jag anser, bland alia samlingar i ett land, men- 
niskosamlingarna vara på en gång de dyrbaraste och 
de mest lärorika. Derföre studerar jag dem med mera 
uppmärksamhet än tafvel-samlingarna eller mnaturalie- 
kabinetten och gläder mig innerligare, då jag varsnar 
något skönti dem, än då jag skådar penselns mäster- 
stycken. Derföre njuter jag mer vid åsynen af de- 
ras trefnad än af de hopade, men döda undren från - 
en rik natur. | 


Häruti finner du förklaringen, att jag beskrifver 
Vogel-Wiese och dess glada skaror med samma nog- 
grannhet, en annan skulle användt på Berliner-Galle- 
riet, med dess statyer. Långa rader af tält uppställ- 
da i linier, såsom vid ett storläger å Ladugårdsgärdet, 
upplaga en betydlig del af den ofantliga slätten. Tåäl- 
tens antal och liniernas sträckning var likväl mång- 
faldigt större än vid edra läger derhemma. Tälten 
voro ordnade ungefär som marknadsstånden å Stortor- 
get under jolmarknaden, glad och barnslig i åmin- 
nelse. Dessa tält och paviljonger innehöllo dels för- 
säljning af en mängd artiga småsaker och mer eller 
mindre "dyrbara varor, samt dels rafraichissements- 
ställen af allehanda slag. = Rafraichissements-ställen 
är ett fult och obestämdt ord, men jag kan icke fin- 
na något annat, som tillförlitligt uttrycker min me- 
ning. Ty det var hvarken' hotel, värdshus, källa- 
re, schweitzeri eller krog. "De voro icke så granna 
som våra schweitzerier och icke så smutsiga som 
våra krogar. Det var en sammansättning af Mam- 
sell Björklund, Edvard Pohl, Svenssons 
Källare och Krogen Tre Byttor. Dessa potenta- 
ter, hvar i sin stad skulle derhemma finna sig bra 
förvånade öfver att vara ställda tillsamman. Huru 
mycket skulle ej förvåningen vidgas i andra kretsar, 
som när man kastar en sten i det lugna vattnet och 
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höjas i kraft, om jag berättade, hvilka ännu mycket 
mer skilda menniskor sammanträffade efter dagens o- 
taliga, vexlande, skiftande nöjen, på dessa af hete- 
rogena beståndsdelar sammansatta Bacchi- och Cereris- 
tempelgårdar? — I sällskap med några Engelsmån, 
hvaribland två lorder och pärer af England, supera- 
de jag i en af dessa paviljoner. 


På högra sidan om vår grupp satt en simpel 
soldat vid Kongl. Gardets Infanteri i full mundering. 
Honom följde antingen bans syster eller hans fästmö. 
Hvilketdera kan jag icke säga. Var det syster så 
var han en ovanligt öm och artig bror. Var det 
deremot fästmö, så var han en uppmärksam men 
ganska trankil fästman: — Till venster om oss, satt 
mediatiserade Riks-Grefvinnan von ++ med sina beg- 
ge unga, sköna och älskvärda döttrar. 


Soldaten hade gått från Dresden. Grefvinnan 
hade åkt i sin praktfulla af fyra fullblodshästar drag- 
na vagn. - En enda af de stenar, som funnos infatta- 
de i något af de smycken Grefvinnau eller en af hen- 
nes döttrar bar, hade högre värde än soldatens hela 
mundering och denna var ändock icke hans. Solda- 
ten och hans flicka, åto hvar sin korf med potatis 
och betalde derför tre groschen (ungefär 10 skillin- 
gar banko). Grefvinnan, som jemte fröknarna drack 
litet lemonad, skänkte Kellneren, då hon betalade, en 
Sachsisk Thaler (inemot Två R:dr B:ko i drickspen- 
ningar). Och likväl — dessa så olika menniskor suto 
med samma nöje under samma tak. Den af bördens, 
rikedomens och skönhetens förenade glans omstrålade 
qvinvan rynkade icke näsan åt det ringa och fattiga 
sällskapet. Den simple soldaten hade ingen aning om 
att närvaron af hans ringhet kunde såra den nästan 
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furstliga högheten, På ena sidan fanns ingen ned- 
låtenhet; på den andra inget kryperi. 
Ack! det gjorde mig godt in i själen, att se 
en sådan jemlikhet. Så vill jag hafva den. 
Så tänka, Gud nås, sällan grefvinnorna derhem- 
ma. Tänka är, öfver hufvud taget, icke deras favorit- 


göra och när de tänka komma de till helt motsatta . 


resultater. I börd äro de fleste småfolk mot denna 
 riksgrefvinna; i rikedom finnas knapt två, som kunna 
med henne uthärda någon jemförelse — men sök för- 
må dem på ett offentligt spisningsställe taga plats t. ex. 
bredvid en simpel gardist vid andra lifgardet och du 
skall få se miner och höra argumenter! Låt hän- 
delsen föra en så hög och en så ringa personlighet 
offentligen i hvarandras grannskap och den höge visar 
antingen -öppet sitt förakt för den ringe — eller vi- 
sar det på ett mindre sårande sätt, genom ned- 
låtenhet. Men Brahminerne lära nog taga sig till- 
vara att komma Parias nära. Vår aristokrati är allt 
för litet aristokratisk, allt för fattig och allt 
för vanmäktig, att på fullt allvar med hjertlig godhet 
närma sig massan af det fattiga och ringa folket — 
alltid det talrikaste. 

Derföre återfinnes beklagligen i Sverige nästan 
aldrig något motstycke till det glada, innerliga, kär- 
leksfulla folklif, som här böljade i brokiga vågor. 


Någon gång vid ett och annat slotter- öl vid större 


herregods, hvars egare ännu bibehållit de patriarkali- 
ska seder, som framkallats af den äkta aristokratiska 
tiden, får man se någonting ditåt. Det är likväl en- 
dast en kopia, ett miniatur-porträtt, med matta 
färger och klena penseldrag knappt jemförlig med 
dessa rika, varma keckningar, ur ett lyckligt folks 
hvardagslif. 
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Theatrar af diverse slag och sorter; konstberi- 
dare med och utan hästar; spåqvinnor i kaffe, i kort 
och i händer; ziguenare , som för billig betalning 
gåfvo oss fästmör, sköna som Cyperns herskarinna; 
milda och goda som Cynthia, med furstliga slott och 
inkomst af millioner, ja, vi fingo till och med deras 
ålder och dopnamn, men familjnamnet behöll den gul- 
hyade asiaten visligen för sig sjelt. Lindansare täfla- 
de med hunddansare om publikens ynnest. Konstma- 
kare trängdes med jättar. Polichineller aktade icke 
för rof att uppträda på jemlikhetsfot med Professo- 
rer — å la Quirin Mäller (det kan finnas bra stor 
skillnad mellan professorer. Professor Berzelius med 
sina retorter och professor Quirin med sina — —)J. 
Kring dessa och tusende andra likartade föremål rör- 
de sig i brokigt hvimmel en ocean af folk. Ofverallt 
insläpptes man för ett par groschen. Herrar Bosco, 
Rappo, Liphard, Guerra & Comp. voro icke så dyra 
här som under 60:de Latituden nordlig bredd. Eget 
nog tilltaga dessa herrars priser i samma mån som 
rikedomen aftager. Antingen räkna de ut, att det fat- 
tigaste folket är det narraktigaste eller vilja de stor- 
tänkande filantroperna afskräcka från onödiga utgif- 
ter? Följden af deras lägre priser är, att de: här- 
städes hafva mångfaldigt talrikare publik. Behållnin- 
gen lärer vara större här, hvarest inträdespriset är 
ett par groschen, än i Sverige, der detsamma vanligen 
utgör ett par riksdaler. 


Fågelskjutningen är folkfestens egentliga huf- 
vudnöje. Hvar och en har rättighet deltaga i denna 
målskjutning. Hans Maj:t Konungen sköt första skot- 
tet och en gesäll blef fågel-kung. Menniskans 
egen kraft och tillkämpade företräde höjde här den rin- 
ge till majestät — för en dag. Det purpurborna maje- 
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stätet räckte sjelf segerkransen åt sin lyckligare med- 
täflare. 

Ånnu ett bevis på den här rådande fullkomliga 
jemnlikhet vill jag anföra. Jag lofvar det skall blif- 
va det sista: Vid barrieren kring skjutbanan var 
ganska trångt. De nyssnämde och jag hade fått gan- 
ska god plats intill barrieren helt nära den Kongl. 
sviten. Sedan vi jemt och rätt fått upp våra lorgnet- -: 
ter och binokler, att i frid och godan ro se till hvem 
vi uppsluka månde med våra ögon, anlände en helt ang 
man klädd i snusbrun bonjour. Ynglingen sträfvade - 
ifrigt, att komma fram till barrieren, ja, inom densam- 
ma: ”Stick ditt svärd i skidona, Tirnnerholm” 
blef vårt tysta fältrop och lösen, hvarpå vi slöto rin- 
gen hårdt tillsamman och höllo ynglingen stadigt bak= 
om våra ryggar. Seende sig icke kunna öfvervinna 
”the old Englands” och det stolta Sveriges för- 
enade krafter, ställde sig ynglingen tålmodigt bakom 
våra breda ryggar. Sedan han sålunda stått en god 
stund inklämd uti en sköld-borg eller rättare rygg- 
borg, från hvilken han hvarken kunde komma fram 
eller tillbaka, blef händelsevis en af Konungens kam- 
marherrar , som stod oss nära, ynglingen varse. Då 
blef oro i lägret. Den guldsmidde kammarherren 
skyndade fram med hatten i hand, några ord vexla- 
des mellan ynglingen och Kammarherren , omedelbart 
hvarefter några af Kongl. Gardets grenadierer sönder- 
togo en del af barrieren för att genom den sålunda 
beredda öppningen förskaffa inträde åt Hans Kongl. 
Höghet, Prins Fredrik August Albert, arftagare till 
Saxens Konunga-krona, hvilken sålunda undkom skärs- 
elden mellan tre Engelska och två Svenska 'plump- 
huggare. 

Hela denna fest hade något syskontycke med en 
dylik jag vid sommarens början såg på Dyrehayen 
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utanför Köpenhamn. Skalan var likväl här både stör- 
re och vackrare. Allt var så mycket varmare och 
rikare som Saxen är varmare och rikare än Danmark. 
En klar sol och en blå himmel speglade sig i strå- 
lande ögon och glada ansigten. Solen sjönk och en 
praktfull aftonrådnad målade föremålen med mattare 
men grannare färger. Skymningen bredde sin slöja 
öfver aftouroduans prakt, när nattens drottning med 
stjernor på sin dunkla mantel intog thronen på det 
mörkblå fästet. Månans skimmer var icke signalen 
till aftåg från nöjenas och glädjens tummelplats. Väl 
slutade fågelskjulningen med dagsljuset, men detta da- 
gens hufvudnöje efterträddes af ett outsägligen storar- 
tadt, präktigt, på Konungens bekostnad föranstaltadt 
fyrverkeri. Detta skulle jag vilja kalla: nattens 
hufvud-nöje. 


Ett sällskap, hvartill mina Engelsmän och jag 
genom rekommendations-bref och inbördes presenta- 
tioner fått tillträde, hade hyrt en karusell i form af 
en ångvagn med train, lik den som finnes i den s.k. 
Friesens park å Kongl. Djurgården. Innanför vagns- 
trainens cirkelrund var placerad en talrik musik-korps 
och på lämpliga distancer voro buffeter med en mängd 
olikartade raffraichessementer, Vagnarnes fart bestäm- 
des än saktare än hårdare efter damernas önskan. 
Från denna upphöjda ståndpunkt åskådade jag fyrver- 
keriet. O! -- du kan icke föreställa dig hvad jag 
njöt i skenet af dessa glänsande lusteldar, ljungande 
genom den varma ambrosiska natten. . Nu först har 
jag rätt förstått betydelsen af Homeri ord: ”Jetoc ,Mowv 
svönviov Äktev Overooc dupoostnyv did vita.” 
Bredvid min sida i vagnen satt Fröken von & +, ett 
fruatimmer hvars sällsynta snille lifvar en ändå mer 
sällsynt skönhet. Blixtrarne från hennes sköna mör- 
ka ögon sköto fram genom de bengaliska eldarnes 
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bjerta dager, och hennes milda drag, som voro så oänd- 
ligt sköna just derföre, att de hade söderländsk färg och 
eld, utan den skärpa och kantighet, utan detta opropor- 
tionerade i dragen, som man vanligen finner dermed i 
förening, belystes af den stora, klara, nyss uppgångna 
fullmånan, hvars skimmer öfver hennes drag kastade 
nya och alldeles egna dagrar och skuggor. Allt detta 
vexlade: der var en verklig ljusets och mörkrets om- 
skiftelse, ty fyrverkeriet stod på södra sidan om karus- 
selplatsen; månan hade uppgått på den norra; i öster 
och vester var mörkt. Mellan dessa poler svängde vi 
med än saktare, än bäftigare fart. Under det vag- 
narne beskrefvo sina banor upprymdes, upplyftades 
sinnet af ett samtal än lifvadt af qvickheter, gnistran- 
de som de raketer, hvilka smattrade omkring oss; än 
smältande i en känsla , ljus och mild och ren som 
strålarna af den vänliga Luna uppöfver Oss. Fröken 
x 3s fladdrande lockar insvepte ibland mitt ansigte uti 
ett välluktande moln och när fruktan eller själsrörel- 
se kom henne att andas häftigare, hvilken ovanlig 
pjutning att känna en andedrägt, skär och välluktande 
som doftet af rosor. Och det fransyska språket se- 
dan, som tyckes danadt för det genialiska, förtroliga 
meddelandet, om just icke för passionens eller käns- 
Jans glöd — — ot! det föreföls4 mig ibland som en 
dröm, som några sidor af en roman! Jag frågade mig 
kan denna harmoni af själens , skönsinnets och den 
mest förfinade sensualisms alla njutningar vara verk- 
lighet? Ack ja, Jag vågade knappt tro det, men så 
var det ändock. Hvad lifvet ibland kan vara rikt på 
glädje! 

”Le bonheur, ce n'est pas ce quwon voit clai- 
rement, ce qu'on veut avec tenacité, ce quw'on poursuit 
avec labeur — c'est la råve, c'est la chose sans nom 
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et qu'on ose å peines demander å Dieu — tant on y 
eroit peu -- On Patteint sans Vavoir cherché, on en 

jouit sans y penser, cela vient å nous comme PFoiseau 
— qui vole, comme le vent qui souffle,, comme le parfam 
de Ja fleur.” 

Derhemma i Sverige är luften kall; qvinnorna 
kalla eller åtminstone pruda ; folkklasserna oense; 
glädjefesterna tystade af tjut på besparing, uppstämdt af 
menniskor, yrvakna efter ruset af en måltid med mat och 
dryck i djuriskt öfverflöd och pokulering in på natten. 
Hvad är första Maj och andra folkfester hos oss? Hu, 
jag rigtigt fryser bara jag tänker på dem! 


GEMÄLDE- GALLERIET. 


Hvarje förmiddag tillbringar jag runda två tim- 
mar i det herrliga Gemälde-galleriet, beläget i den 
s. k. ”Hall-Gebäude.” — Frukta dock icke att jag 
skall pina dig med någon lång beskrifning. Andra 
resebeskrifvare skola nog slå upp sina domstolar fram- 
för dessa gallerier och stöta i sina domsbasuner för 
att vid hemkomsten förkunna —  silt eget lof. 

Bland halftannat tusende taflor , som här finnas, 
förekomma många goda stycken af Rubens; Carlo Dol- 
ces Santa Cecilia och Correggios Heliga Natt (en 
bland menniskosnillets skönaste skapelser) och Rafa- 
els Madonna di San Sisto! Första gången jag såg 
den sistnämnda fann jag den ordentligt ful: Jag 
såg efter på katalogen om jag stannat framför rätt 
tafla. Naommer äfvensom de gravyrer, jag derhemma 
sett öfver denna verldskunniga målning, öfvertygade 
mig att jag icke tagit miste. Då tänkte jag vid mig 
sjelf: det här är ett nytt exempel på ett usurperda 
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ryktes fruktansvärda välde; på ockrandet med ett stort 
namn. Der kunde man nu hafva hängt hvad skräp 
som helst, och blott man ideligen upprepat, att det 
var mästerstycket af verldens störste konstnär, så skulle 
den stora gapande hopen högljudt utropa: ”det är 
charmant!” utan att någon enda kan säga hvarest det 
sköna egentligen månde sitta. Länge betraktade jag 
taflan och gick sedan bort med half föresats, att icke 
mera slösa mina blickar på ett föremål, lika utskriket 
som utslitet. Följande dag kom jag tillbaka och, hur 
det var med min föresats, så gick jag raskt och rakt 
igenom alla de stora salarne till det lilla rum der 
Madonnan sitter. Under en ny och långvarig åskåd- 
ning gick det mig som patriarken Tobias i den he- 
liga legenden, när fiskens galla vidrörde hans åldriga, 
slocknade öga. Det föll liksom fjäll från mina syn- 
organer och jag började småningom upptäcka den ena 
skönheten efter den andra. Jag föresatte mig ait äf- 
ven följande dag se denna tafla. Fjerde dagen be- 
höfde jag icke göra någon föresats. Femte dagen 
var det ett nöje; den sjette ett behof; den sjunde och 
följande var jag stum af förtjusning. 

Rafaels Madonna di San Sisto är en underbar 
skapelse. Det bevisas bland annat af gången utaf 
min förtjusoings-feber. Taflan är nämligen gammal; 
färgerna urblekta; figurerna utan egentlig kroppslig 
skönhet i detta ords vanliga mening; ett litet naket 
barn i armarna på, en tarflig qvinna — sådant var 
den sinnliga, den råa menniskans åskådning af detta 
odödliga verk. Men tankens öga genomträngde detta 
yttre skal af underordnad skönhet och ju mer jag 
betraktade konstverket, desto mer lärde jag mig fatta, 
att det sköna låg djupare, än jag, utan sorgfällig 
meditation, förmådde inse. Sedan tankens öga genom- 
trängde det yttre skalet af underordnad skönhet, fann 
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Jag sanningen af en berömd resandes +) tänkvärda 
ord ”Allt menskligt sträfvande måste hafva en kul- 
minations-punkt, öfver hvilken det icke kan komma. 
Denna punkt var i målningen bunnen af Rafael.” 
Ju mer jag betraktade konstverket, desto mer lärde 
jag huru föga min slöa blick och half-utbildade smak 
förmådde uppskatta dess värde. Liksom jorden må- 
ste vara med omsorg beredd, för att kunna mottaga 
vissa ädlare och finare vext-organismer, så måste äf- 
ven skönhetssinnet vara till viss grad uppodladt för 
alt kunna rätt inse och uppskatta konstens fullkom- 
ligaste skapelser. Det sköna i denna Rafaels tafla, 
kunde jag först efter  sorgfällig meditation förnimma. 
Men sedan en gång stålet och flintan framkallat den 
tändande gnistan; sedan en gång det idealiskt sköna 
1 dessa bilder träffat känslan af skönhetens ideal, 
omedvetet slumrande i min egen själ, brann min be-s 
undran med allt klarare, allt starkare. låga. Jag 
kände att det låg något gudomligt i dessa bilder, 
nedkallade från högre rymder; jag kände sanningen 
af Oelenschlägers ord: ”Rafael är en Mozart, en 
Shakespeare. = Bilden, tonen, ordet utgöra genom 
dessa koustnärer en liksidig triangel, ur hvilken Je- 
hova strålar.” 


Jag försökte göra mig reda' för den gripande 
rörelse jag erfor; jag ville gifva tydning åt de gå- 
tor, som stodo ristade pä denna duk; jag försökte 
fatta anden, som talade genom dessa himmelska bil- 
der. Jag fann då, på mitt vis och efter min för- 
måga alt begripa den sköna taflan, i Kristus- Barnet 
det höga, det oändliga i universum; det absoluta 


varat, som menniskan här icke förmår fatta; aningen 





>) Friherren och Kommendören m. m. Bernhard 
von Beskow. Utg, anm, 
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om högre verldar och om ett bättre lif; aldrig har 
jag hittills sett något så underbart till själen talande, 
något så gripande som Kristus-barnets blick, och det 
var ändock en blick, som återfinnes hos nästan hvarje 
barn. Denna blick lärde mig fatta den djupa mystér, 
som ligger förborgad i de gudomliga orden: ”Låter 
barnen komma till mig och förmener dem icke, ty 
de höra himmelriket till. Sannerligen säger jag Eder, 
den som icke inkommer i himlen såsom ett barn, han 
kommer aldrig derin!” — Madonnan med den eng- 
larena blicken är den himmelska kärleken, den o- 
ändliga godheten; barmhertigheten, som gråter öfver 
jordens synder. Påfven Sixtus och Sancta Barbara 
äro jordiska varelser. Men huru sköna i sin jordisk- 
het! Bundna vid stoftet äro de menniskans represen- 
tanter: ”the two great mowers of the world; mans 
active genius and womans duamins faney.” Han 
är ett ideal af mannen; den handlande, fordrande —- 

— — ”Med spända vingar, 

Från sitt hem på cederfkrönta berg, 

Han mot solens gudabloss sig svirgar, 

Vinkad upp af glans och azurfärg. 

Oförskräckt mot himlens gyllne öga 

Vänder han ett jordiskt ögas blick, 

Plöjer ethern, sväfvar kring den höga 

" Segercharen snart i trotsigt skick.” | 

Hon är qvinnans ideal; det lidande, försonande 

elementet i lifvet = — 0 

Fjerran bortom gränsorna för tingen, 

- Bortom rymdens tempelhvalf hon far, 

Hvilar se'n bland fridens palmer vingen, 

Skådar hänvryckt alla väseus Far. 

Mörkrets suckar bringar hon till ljuset, 

Tröstens svar hon för till qvalens strand, 

Och emellan himlarne och gruset 

Knyter så ett mystiskt rosenband.” 
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De två små Englarne vid taflans nedersta kant 
äro wooc och Z0oyoc, hvilka med tankens frågan- 
de blickar betraktade verldsalltet uppöfver dem. De 
två voro måhända taflans skönaste gestalter. Ofvan 
Madonnans hufvud hvälfver sig en öppnad himmel, ur 
hvilken . Serafers och Cherubers talrika härskaror fram- 
blicka. 

Framför denna tafla, försjunken i åskådandet 
af dess idealiska skönhet, kände jag ibland liksom 
aningen af en bättre verld. Den taflan 

”— är en dröm ur gyllne åren 

En gång i lifvet af hvart hjerta drömd, 

Fast ej så skön, fast ej så himlaboren —" 


”I blygsamhetens drägt träder hon fram; himmels- 
drottningen, den Heliga Jungfrun med oskuldens höga 
majestät, och, under det ödmjukhet och kärlek tala 
från hennes anletsdrag, omstrålar öfverjordisk glans 
hennes gestalt. På sina armar bär hon, moderligt 
vårdande, det barn, som är, icke den sinnliga lustans 
utan den eviga kärlekens frukt och som utgör det 
gudomliga löftets fullbordan, bekräftelse af mensklig- 
hetens högsta hopp, boppet om nyfödelse, fräls- 
ning och helgelse. För henne knäböja, icke 
blott jordens magter och mensklighetens helige, utan 
sjelfva englarne tillbedja, och äfven de omgifvande 
molnens vacklande, oformliga massor få det eviga lif- 
vets och nyfödelsens prägel, skepnaden af vårdande 


englar.” i 
Tanken eger också färger och äfven ordet är 
en pensel! — Denna vår frejdstore. Hwassers ko- 


pia af Rafaels Madonna di San Sisto, är den bästa 
jag hittills sett. 

Nödvändigheten, hård och dum och kall och 
hjertlös, tvang mig slutligen skiljas från denna tafla 
eller som jag heldre vill kalla den — denna himla- 


353 


syn. — Jag eger ett ytterst lifligt, nästan retligt 
skönhetssinne. Min beundran för det sannt sköna är 
lika djup och varaktig, som min ofta till fasa steg- 
rade afsky för det stygga, det fula. Af detta lef- 
vande skönhetssinne har jag haft mycket ondt. Först 
derigenom alt man får se mer fult än skönt här i 
verlden, och för det andra derigenom, att jag hvar- 
ken förmår dölja min afsmak, t. ex. för ett fult an-—: 
sigte, en ful vext eller min dyrkande beundran för 
skönhet i anlete, form eller hållning. Sådant har 
förskaffat mig mer än en verksam fiende. Denna 
min kärlek för det sköna må, så godt den kan, för- 
klara min smärta vid skilsmessan från Rafaels tafla. 
Jag tog farväl af den med Ludvig Tiecks ord: 

”Rafael! Alles, wonach Du strebst, ist neu und 
schön und gross, aber Du scheinst es nicht ZM Wissen. 
Du öberlässest Dich dem Gefihl, Du wirkst ohne Stolz 
das Göttlichste aus, und verwunderst Dich nicht uher 
Deine Schöpfung. Wo Deine gesegnete Hand ver- 
weilt, entsteht eine neue Welt, eine unbekannte, ge- 
heimnissreiche Schönheit. In dir selber gläcklich, 
öffnest Du voll Liebe die Arme, und empfängst jeden, 
der Dich sucht, mit Himmelsspeise, mit Trost und 
Beruhigung und Wonne. 

Wie bin ich zu schwach, Dieb zu lobpreisen! 
Wie ungläckselig dänken mir diejeniedi zu sein, die 
Deine geweihten Hallen nnr wie gemahlte Wände 
besuchen, die Dich mit dem öäbrigen mnennen, Dich 
mit billiger Zunge loben und Dich noch lieber mei- 
stern möchten!” 


Correggios Heliga Natt är äfven en underbart 
skön taflia. Om Rafaels Madonna di San Sisto när- 
mar sig en himmelsk uppenbarelse, förekommer den 
heliga natten mera som en magisk ande-syn. 
I alla taflor, jag hittills sett sprider sig dagern från 
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något bestämdt,” enligt optikens reglor uträknadt håll,. 
men på denna kommer dagern från Kristus-barnet. 
Allt som står utom dess krets är mörker. Liksom 
mörker herrskade på jorden och menskligheten låg 
nedsänkt uti förnedrande lasters bojor till dess den 
Gudomlige Frälsaren med ljuset af sin lära spridde 
dygd och frihet kring verlden. Så har Correggio 
här med sinnlig bild åskådliggjort mörkrets herravälde 
vikande för Gudasonen, ljusets och sanningens Apostel. 

Antonio Allegri född 1494 i Correggio och 
efter denna ort kallad Antonio da Correggio dog vid 
40 års ålder. Rafael Sanzio född 1483 i Urbino och 
derföre kallad Rafael d'Urbino, dog i sitt 37 år. 
Hvilket lif under så kort tidrymd. , Hvad äro våra 
samtida vid 40 och 37 års ålder? Banan knappt 
börjad. I dessa förhållanden ligger en hård nöt för 
tankens tänder att sönderbita. 

Venus af Titian har jag beständigt hört beröm> 
mas såsom prototypen af blottade, yppiga, af vällust 
och helsa svällande behag: Här fick jag ändtligen 
se bilden af denna mångberömda kärlekens gudinna, 
som, i trots af vishetens varning och magtens fre- 
stelse eröfrade skönhetens pris. Ofrivilligt utropade 
jag vid anblicken af denna tafla med Konung Henrik 
den åttonde, då han, otålig att få se sin utkorade 
Gemål, Hertiginnan Anna af Cleve, i hvilken han 
förälskat sig genom åskådandet af ett hennes porträtt, 
måladt af Hans Holbein den äldre, i Rochester, dit 
han hemligen begifvit, fann den tjugufyra-åriga Prin- 
sessan: ”Det är ju ingenting annat ”än en stor flan- 
drisk märr.” En sammansättning af dessa költdigra, 
fläskaktiga former, hvarmed annars den flamandska 
skolan plågar så rikligen utrusta sina blottade qvin- 
no-figurer — motsvarade Venus af Titian ingalunda 
min väntan. 
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SISTA DAGEN I DRESDEN. 


Den sista dagen i Dresden var kanske den skö- 
naste under den sabbatstid af min lefnad, som vistan- 
det i Dresden varit. Det var en Söndag. Jag de- 
jade den i två hälfter. Förmiddagshälften tillbragte 
jag i Katholische Kirche. Det var något för mig 
alldeles eget, att i protestantismens vagga, Saxen, öf- 
vervara den praktfullaste , mest storartade katolska 
gudstjenst jag någonsin sett. Katolska Religionen: är 
det enda Saxens regent-slägt har qvar af Polens för- 
lorade Konunga-krona. Den sköna messan öfvade på 
mig ett mäktigt gripande intryck. Den sköna , klin-, 
gande sången, de fulla tonerna från det rikt instru- 
menterade kapellet, allt majestätiskt beherrskadt af 
orgeln , den namnkunnige Silbermanns sista mäster- 
stycke; detta jemte de många altaren, de hemlighets- 
fulla biktstolarne; de dyrbara taflorna, de brinnande 
vaxljusen, den för en knäböjande skara höjda hostian 
— kunde ej förfela att göra ett djupt, ett outplånligt 
intryck på hvarje för sköphet och poesi öppet sinne. 
Och ändock var detta ingen verklig katolsk kyrka; 
ingen äkta katolsk kyrka: den stod enstaka 
midt uti ett Luterskt land och största delen af för- 
samlingen utgjordes af nyfikna främlingar och inkem- 
ska bekännare af landets stats-religion. 


Efter predikans slut och då messan skulle be- 
gynnas åtskildes herrar och damer utaf några kyrk- 
vaktare klädda i dyrbara drägter , hvilka förekommo 
mig som föryngrade, vödtorfteligen tillökta och för- 
bättrade upplagor af våra sal. stånd-drabanter. Med 
stora silfver-stafvar i händerna liknade de en sam- 
ling Landtmarskalkar. Med Romersk stränghet full- 
gjorde desse obeveklige Herrar sitt uppdrag och snart 


- 
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voro de begge. könen församlade hvar i sin stad. 
Detta förundrade mig, ty jag hade föreställt mig, att i 
de katolska templen äro de bedjande, liksom inför 
den Allsmäktiges thron, icke man och qvinnor, utan 
menniskor, odödliga andar, som nalkas allas vä- 
sens Fader, liksom der ingen skilnad göres till per- 
son, liksom man der icke, som i våra kyrkor infö- 
res i båslika bänkrader, för att arresteras såsom bång- 
styriga fångar. Enda skilnaden mellan denna katol- 
ska och de lutherska kyrkorna var att bänkarna här 
voro öppna utan stängsel. 

En hvar måste för öfrigt erkänna att i denna 
Gudstjenst låg något verkligt upplyftande. Detta Her- 
rans tempel var stort och högt och rikt och herrligt, 
som den natur Han skepat omkring oss. Hans egen 
sol i middagshöjd strålade in genom de vida fönstren. 
Allt stämde till vördnad och underdånighet för den 
Högste; allt talade om Hans storhet , talade med ett 
språk, som en hvar af de bedjande kunde fatta och 
förstå. Då jag jemför detta herrliga tempel och dess 
upplyftande hymner med mången kyrka derhemma , 
tom och naken som en lada, halft upplyst som åhö- 
rarnes själar; med mången gudstjenst, der läsare-pre- 
sten, under idkeligt hot med helvetets pina predikar 
uppror mot allt utom mot hans egen myndighet öfver 
en församling, som trots det yttre skenet, hyser det 
mest ofördragsamma andeliga högmod, och, darrande, 
ändock med Phariséen tackar Gud: ”att han icke 
'är såsom andra meniskor” — då — — — 

Katolikerne förekomma mig icke rätt husvarma 
ur sitt af Protestanter uppfyllda bönehus. De få, som 
rätt iakttaga de katolska kyrkobruken sågo , hvarje 
gång någon ceremoni skulle öfvas , omkring sig med 
skygga blickar och uttrycken i de kringståendes an- 
sigten hejdade mer än ett fromt knäfall. 
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Vår snillrike Beskow har yttrat: ”För hvem 
som kommer från Norra Europa är messan i katol- 
ska kyrkan i Dresden den skönaste högtid. Vid dess 
herrliga harmonier, som upplösas och återfödas af sig 
sjelfva, känner hvarje rent hjerta murarne falla af 
sekternes fördom och hvarje knä vill blott. låna sån- 
gens vingar, för att sända sin suck upp till Den, 
som sjelf är evig kärlek och harmoni.” Jag kan fat- 
ta hans tanke, fast jag icke som han förmår gifva den 
form och färg. 


”Ack! hvad gör det hur vi kalla 
Denne Far, som dock är vår. 
Det tillfälliga må falla 

Det väsendtliga består.” 


—— —— —-.22—.=—=— ——— —.K< -. '! 


Men huru för dig kunna beskrifva afton-hälf- 
ten af min sista dag i Dresden? Att framkalla bilden 
af denna afton behöfde jag poussins pensel! Det var 

”— en stilla sommarqväll på landet 

När daggen darrar uti blomsterskåln, 

Och aftonrådnan knyter rosenbandet 

Kring vesterns lockar, kring de lätta moln. 
Till dans på fältet samla sig de unga; 

De gamla till rådplägningar i byn. 

Sitt matta guld i vinden skördar gunga 
Och blommor dofta, alla fåglar sjunga 

Och frid och salighet se ned ur aftonskyn.” 

Jag lemnade mitt hem mot kl. 5, sedan solen, 
störtad från sin middagshöjd, värmde utan att bränna. 
Drömmande och stilla vandrade jag genom Dresdens 
så oändligt angenäma gator med alléer af doftande 
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accacier och andra derhemma sällsynta träd; mellan 
fönster, hvilkas lefvande jalousier bestodo af en rike- 
dom, sköna blomster, smakfullt ordnade på små pryd- 
liga balkonger. Snart hade jag den vänliga staden 
bakom mig och följde en- liten gångstig, slingrande 
mellan Elbens strand och vinbergen. Dresdens domer 
och torn; vinbergen och villorna i de herrliga acca- 
cie- och poppellundarne; fälten med gulnade skördar; 
kullarnes sluttningar klädda med festoner af vinran- 
kor, prydda af mognande drufvor; ängarne blomstran- 
de af årets andra skörd och himlen öfverstrålad af 
skimret från en sol mer underbar än någonsin.  Så- 
dan var vägen. 


Målet var Findlaters villa. Der voro för- 
samlade alla de kära, de dyra vännerna, som  gifvit 
innehåll och värde åt lifvet i detta Eden. De olika 
tungomålen skiljde oss icke. Här voro många själar 
men en tauke, många hjertan men ett slag. I denna 
festligt sköna villa, tillbragte vi natten tillsamman. 
Andra morgonen skulle "mer än hälften med ångvag- 
nens fart förspridas kring verldens fjerran länder. 
Allt hvad-deu materiella lyxen , rangeus och rikedo- 
mens poesi; allt hvad lyxen af utomordentliga själs- 
gålvor, förfinad bildning och ungdom och skönhet, 
ega ljusande var här församladt, att dana en af dessa 
stunder, som jag egt få , men hvilka derföre äro så 
djupt gömda i mitt hjerta. Från höjderna af Find- 
laters villa sågo vi panoramataf Elbens krökning un- 
der våra fötter; de dunkla massorna af Dresdens kyr- 
kor och torn i fjerran; det vida landet böljande i 
kullar och dalar och slutande med fjällarna i Sach- 
sische Schweitz i bakgrunden, begränsande horizon- 
ten — först badande i den nedgående solens fulla, 
purprande strålar och sedan 
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”Vid taflans åsyn sjelfva Cynthia dröjer, 

Och då hon syns dess prakt beundra blott, 

Hon dubbelt skön'den sköna taflan målar 

Med himlaglansen af sitt ögas strålar.” ; 

Vårt festliga samqväm egde ett söderlåndskt 
skaplynne, ty mellan villans, af kristaller glänsande 
salar och lundarnes skimrande, månsken delade sig de 
glada grupperne. Medvetandet att, menskligt att dö-: 
ma, det var sista gången vi sågo hvarandra gaf en 
oändligt ljuf melankolisk färgton åt en fest, hvars 
prakt och lysande beståndsdelar annars måhända skul- 
le hafva framkallat en mera stormande glädje. 

Aldrig skall jag glömma denna vänliga villa , 
detta sköna landskap , denna balsamiska natt, då jag 
drack förtjusning ur naturens och menniskosnillets i 
ljuf, harmonisk förening öppnade kalkar. Må minnet 
följa mig till Norden! Ena hemlig aning bebådar , att 
der vänta mig sorger och strid och mångskiftande 
elände. Må, när under hemlandets långa, mörka, 
kalla vinterqvällar förtviflan krossar mitt bröst, min- 
net af denna natt vid Elbens strand; af det sköna, 
det stora, det ädla jag här lärt känna och värdera 
som genier från en högre verld hugsvala mitt blödan- 
de hjerta: 

”Tryck in så djupt din bild uti mitt sione, 
Din bild, hvars åsyn gjorde mig så säll, 
Att än ett lifligt, ofördunkladt minne 
Deraf må följa mig till Nordens fjell. 

Jag af din glans en gång förklarad finne 
Min lefnads skymning och min sista qväll! 
Med sista wattens mörker Du dig blande, 
Och lyse till sitt hem min frälsta andet” 
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TILL LEIPZIG. 
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Klagande lemnade jag Dresden. Den svidande 
saknaden ger sig luft i suckar, men jag har fått lära 
suckarnes mystér: 

— — ”Tvenne lagar styra 

Detta lif. Förmågan att begära 
Är den första: tvånget att försaka 
Är den andra. Odla du till frihet 
Detta tvång.” — 

Bland alla vägsträckor jag hittills i Tyskland 
befarit var denna, som gick genom det vackra, väl 
uppodlade, tätt bebygda och befolkade Saxen, den 
vackraste och mest omvexlande men också den rika- 
ste på impedimenter. Bäst vi framrullade på jemn 
mark sväfvade hela ångvagnstrainen högt upp i luften 
och under vagnarnas hjul sågo vi farkoster med fly- 
gande vimplar och svällande segel gunga på floderna 
Muldas och Saltens vågor. Vid ett annat ställe sågo 
vi, sjelfve långt nere i dalens djup, de välbekanta 
Leipzigerforvagnarne med sina sex, bebjellrade hästar 
i sakta mak köra ofvan våra hufvuden och, hvad mer 
vill säga, öfver ångvagnens skorsten. 


Ehuru -mycket jag läst om ångyvagnars och jern- 
vägars underverk; ehuru jag redan tillförene åkt på 
ett par jernvägar blef jag likväl vid ett tillfälle på vä- 
gen mellan Dresden och Leipzig väldeligen öfverras- 
kad. Midt på dagen, under det klaraste solsken, 
satt jag inbegripen i ett öfvermåttan lifvadt och in- 
tressant samtal med min närmsta granne, en nittonårig 
vacker Holländsk fröken, (mycket lik M:lle Högqvist) 
som, ensam med sin kammarjungfru tillryggalade re- 
san mellan Petersburg och Haag öfver Dresden — då, 
plötsligt solskenet med ens förvandlades till svartaste 
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natt. Samtidigt med mörkrets inträdande herravälde 
förbyttes den behagliga stillhet, den högtidliga tyst- 
nad, som ostörd herrskat i hela den omgifvande na- 
turen till ett doft brakande, blandadt med ett skram- 
lande rassel, som hade tusen underjordiska åskor då- 
nat inunder och omkring oss. Det var som hade vi 
med ens från jorden blifvit nedskuffade i afgrunden. 
Samtlige vallfäårdande grepos af en hemsk känsla af 
öfvergifvenhet. Man makade sig närmare sina gran- 
nar, liksom för att förvissa sig, att man icke blifvit 
Jlemnad ensam i den svarta underjorden eller för att 
söka ett slags stöd eller skydd vid fantasiens uppja- 
gade fasa. Allt, som står i sammanhang med en 
ångvagn går med blixtens fart. Förtrollningen löstes 
derföre lika hastigt som den uppkommit. Efter några 
minuters mörker blef det åter ljus igen. Solen sken 
lika vänligt. Naturen var lika lugn och stilla och 
leende och tyst. Grannarne makade sig åter afsi- 
des från hvarandra och af vårt besök i tartaren fanns 
qvar endast det sväfvande minnet af en pikant dröm. 
Ångvaenen hade rullat in i ett berg. Genom detta 
hade man sprängt en tunnel eller hålväg, jemnt så stor 
att de olika vagnarne kunde genomfara den. Häraf 
mörkret, natten. De många tunga med en mängd 
jern belamrade vagnarne, rullade öfver granithällen. 
Deraf det dofva brakandet och rasslet, hvars buller och 
dån mångfaldigades genom ljudets återstudsande mot 
de omgifvande klippväggarne. 

Åvovagnen fortsatte sin ilfärd. Himlen var klar 
och luften brännande het. Men denna färd, som tyckts 
vårit ämnad till en verklig odyssé skulle hafva än ett 
äfventyr. Genom den glödande luften foro då och 
då iskalla viudfläktar och liksom en kolsvart mur syn- 
tes vid horizonten. I en ångvagn finnes ingenting 
stationärt ej ens horizonten; Den svarta muren var 
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snart förvandlad till ett svart tak, och det klara sol- 
ljuset till halfmörker. Länge fingo vi ej i ro förvåna 
oss Öfver detta plötsliga ljus och mörkers omskiftelse. 
Ty med ett dånande, förvirradt och besynnerligt ljud, 
som jag förr hört endast på theatern, hveno hårda krop- 
par omkring oss och — ping! pang! pong! — klingade 
de dyrbara spegelglasen i ångvagnens fönster. I vå- 
ra knän »instörtade hagel och glasbitar i angenäm 
blandning. Vid åsynen af de hårda haglen af ett 
duf-äggs storlek tänkte något hvar på lämpligt afsked 
från denna jemmerdalen och passande rekommendation 
till den bättre dal, som kanske var oss mycket nära. 
Ett enda af dessa hagel okrossadt i hjulskenorna, och 
vi hade alla legat ohjelpligt förkrossade. Obekymrad 
om sina gästers dödsbetraktelser påskyndade vår rast- 
lösa värd sin ilande fart, som hade han ej brådtom 
nog att möta döden. Men antingen voro haglen nog 
beskedliga att icke falla i hjulskenorna eller ångvag- 
nen nog obeskedlig alt söndersmula dem — alltnog — 
döden kom icke. 


. Sedan elementerna under några minuter ohejdadt 
rasat blef naturen åter lugn; himlen ljusnade, solen 
framglänste, värmande på middagshöjd. Vid vårt in- 
tåg i Leipzig var der lika vackert väder som vid vårt 
uttåg från Dresden. - 


Men Leipzig sjelft — Det såg ut, icke som en 
stad, hvarest det stormat, utan som en stad, tagen med 
storm. Högar af hagel lågo här och der i gathörnen, 
like kulor och slocknade granater. Mot öster fanns 
bokstafligen icke en hel fönsterruta. Ofantliga träd 
hade blifvit uppryckta med rötterne och kastade lån- 
ga stycken från sina vextplatser: en mängd tak lågo 
nedrasade på gatorna o. s. v. allt omständigheter som 
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gjorde att vi inlågade i Leipzig under ungefär samma 
omständigheter som de allierade 1814. 


+ 
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Leipzig är en af dessa gammaltyska städer, 
hvarest man får lära känna Germanerne sådane de 
verkligen äro och under långliga tider varit. Väl 
icke samma hjeltefolk, som under Herrman tillintetgjor- 
de Varus” oeh Octaviani legioner, men samma öldric- 
kande Saxare, som under treltiåra kriget kämpade och 
ledo. Hamburg är verldsmarknad; Dresden angliseradt; 
Berlin kosmopolitiskt; men Leipzig är purt Tyskt. 





Leipzig syntes mig märkvärdigt företrädesvis ur 
två synpunkter: 

1:o De rika historiska minnena, och 

2:0 såsom en stor och betydande handelsstad 
utan hamn, ja snart sagdt utan vatten, åtminstone så- 
dant som duger att segla uti. Mulda floden rinner på 
ena sidan om Leipzig, Elster och Saale på den andra, 
men begge hålla sig på vördnadsfullt' afstånd från 
den stora staden. Här får man derföre en lefvande 
bild af karavan-hbandeln. I stället för skeppen, i hvil- 
kas sköte rikedomar gunga, ser man här ofantliga vag- 
var, på hvilka samma innehåll skakas. Dessa vagnar 
öfverstiga ailt mått, hvarmed vi äro vane all mäta 
åkdon. Forvagnarne dragas väl icke som Kejsar Au- 
reliani triumfvagn af ålta elefanter utan af åtta elefant- 
lika hästar eller rättare gångare... Ty de springa al- 
drig. Men med sitt sakta lunk framsläpa de bördor, 
för hvilkas betydlighet våra respektiva hästar der- 
hemma i Sverige skulle med fasa bäfva tillbaka. Jag 
tror mig icke uttala någon reseskrifvare-lögn då jag 
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påstår att en sådan jättevagn innehåller föga mindre 
varor än ett litet handelsfariyg. 1 stållet för andra 
handelsstäders hamnar med thy åtföljande packhus, har 
Leipzig inom sina stadsportar öppna planer bebygda 
med s. k. ”Waagegebäude”, i hvilka vagnarne 
lastas i och ur. Genom karavan-handeln, hvars huf- 
vudsakliga riktning är från öster till vester får Leip- 
zig en viss österländsk anstrykning. Här möter man 
ofta enstaka orientaler klädda i sina hemlands vackra 
drägter. Jag såg här många äkta Ryssar, skäggiga 
Turkar och stornästa Judar. På många ställen voro 
skyltarne sirade med för mig oläsliga herioelyfer , 
hvilka berättades vara annonser på Ryska, Polska m. 
fl. obegripliga språk. 





BOKHANDLARE. 


Något för Leipzig alldeles eget är den ofantliga 
bokhandel, som här bedrifves. . De större Bokhandlar- 
ne: som t. ex. P. Louis, Rocca, Tauchnitz, Cotta, 
Brockhaus m. fl. hafva samlat millioner. Eit bevis 
på vidden och betydelsen af den rörelse dessa Bok- 
handels- Boktryckeri- och Förläggaremagnater drifva 
är, att de fleste hafva filial-boklådor i Paris, London 
och flerstädes. : 

Ett utvärtes och för allom synligt tecken till 
Leipziger bokhandels-rörelsens storhet, vigt och bety- 
denhet är att, utom stadens ordinarie börs, finnes här 
en vida större och praktfullare ”Buchhändlerbörse” 
— afsedd uteslutande för det ändamål namnet gifver 
vid handen. Bokhandlare-Börsen är uppförd i samma 
stil, som flertalet af Tysklands under senaste tider upp- 
förda bygnader. En slags thevattens-stil, troget åter- 
gifvande vår tids skaplynne. Nu :' såg den, annars 
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granna bygnaden ganska jemmerlig ut. Alla de dyr- 
bara fönsterrutorna, bestående, dels af kulörta glas, dels 
af det skönaste spegelglas, voro utslagna och skräpar 
de i de vida salarne i form af" klingande och slam- 
rande glasbitar. | 


Den hagelförande orkanen, hvilken samtidigt 
med mig besökte Leipzig, medförde, under några mi- 
nuter större verkningar än jag, under min hela lifs- 
tid skulle kunna åstadkomma. Den skapade nå- 
gra fortyner: — Derigenom att nästan alla sta- 
dens fönster blifvit inslagna, stego priserna på glas- 
rutor både hastigt och ganska högt. Stadens glas- 
mästare försålde hela deras lager och ett par af dem, 
som med ångvagnen reqvirerade allt fönsterglas, som 
kunde åtkommas i Dresden oeh Magdeburg blefvo 
rika karlar. De icke obetydliga förråder af fönster- 
glas, som funnos samlade i Leipzig, Dresden och 
Magdeburg, voro dock långt ifrån tillräckliga att er- 
sätta orkanens härjningar.  Afven från Berlin och 
Hamburg, ja, ända från London måste man inför- 
skrifva stora förråder af denna obemärkta, men o- 
umbärliga vara. 





LEIPZIGS MINNEN. 


Leipzigs historiska minnen förete ett mer slor- 
artadt skådespel än dess handel. Leipzig bar liksom 
varit det hjerta, som häft Europeiska krigshistoriens 
pulsar under de två sistförflutua århundradena. Hvil- 
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ka strömmar af blod hafva icke här vattaat fål- 
ten; huru månge myriader dödskallar grina ej 
under den frodiga grönskan på de sköna fälten kring 
den fredliga staden! 

Den 7:de September 1631: den 6:te November 
1632 (2 mil härifrån); den 23 Oktober 1642, den 
2 Maj; den 16, 18 och 19 Oktober 1813 evigt min- 
nesvärde dagar! blodiga minnen med Svenska lagrar 
omfläteade! 

Efter första slaget vid Leipzig vanligen kalladt 
slaget vid Breitenteldt funnos enligt Mällers ”Säch- 
siche Annalen” 15,000 lik på valplatsen. I an- 
dra slaget vid Leipzig stupade 5000 Kejserlige och 
2000 Svenskar. Under 1813 års jätteslagtning för- 
lorade Fransmännen 80,000; de Allierade 50.000 
man. På dessa fält bafva således, väl under olika 
tidskiften. men ändock under loppet af blott fem 
dagar ett hundra femtio två tusen menniskor dött 
en våldsam och onaturlig Göd. Bland desse sådane 
män som Öfverstarne de Grotta, Blanckart, Erwitte 
och von Baumgarten; Fälttygmästaren Friherre yon 
Schönburg; Hertig Adolf af Holstein; Aderkas, Teuf- 
fel, Damitz; Kallenbach och Hall; Bröderne Star- 
schedel; Johan Lilliehöök, den store Gustaf Adolfs 
bild i vext och utseende liksom i klokhet och hjelte- 
mod; Erik Slange, Sverges Leonidas, riddaren utan 
fruktan och utan fläck, samt slutligen den oförgätlige 
von Döbeln. | 


— = sr ve 


UNIVERSITETET. 


Leipsig är en universitets-stad liksom Upsala. 
Vid hvarje universitet äro studenterna hufvudsaken. 
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Då jag derföre icke hade tid och. förmåga att jemföra 
de begge universiteterne i deras helhet, jemförde, jag 
studenterne på . de begge ställena: Saxens och Sveriges 
förnämsta läroverk. Här i Leipzig visa sig studen- 
terne. nästan mangrannt uti en. slags” national-drägt: 
gröna burschenp-rockar och svarta sammetsmössor. 
Detta åstadkommer en förundransvärd  afkortning i 
deras skräddare-räkningar. Leipziger-studenterne rö- 
ka beständigt, d. v. s., de hafva från morgonen: allt 
intill aftonen en slags små med sämre tobak stoppa- 
de snuggor i munnen. Då de slå sig lösa anställa 
de fruktansvärdt rummel — på Bier. Detta gör 
att en vid glaset genomvakad natt, kostar, förlusten 
af tid och kraft oberäknad, några groschen, d. vs s. 
några tolfskillingar, på sin höjd. Nästan alla Leip- 
ziger-studenter jag fick tillfälle: se och lära känna, 
hade skråmor i ansigte eller på händren. Detta kom- 
mer sig af de hos dem allt för moderna duellerna. 
Detta bland studenterne, enligt deras eget erkännande, 
allt: mer öfverhandtagande oskick är visserligen ett ondt, 
men likväl ett ondt, som bevisar att studenterne icke 
äro några backharar. 


En följd af duellerna är att den, som besöker 
Augusteum, (den nya Universitets-bygnadens namn; 
liksom Upsalas kallas Carolina Rediviva) finner, högt 
upp i luften, bakom med galler försedda vindsgluggar, 
studenter med ganska bleka och melankoliska ansig- 
ten. Desse äro glade lefnadsbröder, förvandlade till 
mer eller mindre botfärdiga fångar. Antingen 
egripne ”in flagranti” eller lagligen öfvertygade 
om dueller. 


Kastar jag min blick från de gallersmidda fön- 
stern här i Leipzig till mina f. d; kamrater på Fyris 
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strand eller med ett nymodigare namn: ”i Odins 
uråldriga +) lunder”, hvad finner jag? En hop 
präktiga herrar, klädda i fina, skinande kläder med 
snitt efter sista Parisermod. Dessa herrar dricka 
champagne, spela högt och röka de finaste, dyrbara- 
ste cigarrer, hvilka med moget omdöme och efter 
sorgfällig pröfning förskrifvas från Tysklands mest 
accerediterade fabriker, de der äro kände att företrä- 
desvis bearbeta tobak, som af Havannas sol erhållit 
sin aroma. Upsalarne duellera aldrig. De äro fina 
och skråmlösa om ansigte och händer som fröknar. 
De äro aldrig fängslade för brott emot duellsplakatet. 
Aro de någon gång i häktelse, är detta bara simpel 
bysättnipg. Sådan är den öfverhandtagande, i bestän- 
dig tillvext stående andan hos mängden. Undantag 
gifvas, men ej tillräckligt många att bilda regel. 


Upsalarne omgifva sig med lyx. Häruti kunde 
väl ingenting egentligen klandervärdt finnas om de 
derjemte egde lyxens vilkor — rikedom. Men denna 
är, så otroligt det än må förekomma en betraktare 
af ytan, mer sällsynt hos Upsalarne än hos Leipzigarne. 
Genom skuldsättning underhåller man vid Fyrisvall en 
glänsande förfining på utsidan, som i nio fall mot ett 
gömmer inre råhet. Upsala är en bränvpunkt, hvari- 
från fåfänga och härmningslusta utgrena sig, för att 





+x) Med Odins-Lunds uråldrighet förhåller sig så, 
att de der vexande träden för omkring femtio år till- 
baka planterades af en gammal Professor, vid namn 
Låstbom. Som denne var lat och uträttade föga 
eller intet här i verlden, kallades n. v. Odins 
Lund afhans samtida: ”Låstboms Opera Omnia.” 
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sprida sorg och ruin bland familjerne inom hela det 
vida Sverige. 


FÄSTNINGSVERKEN. 


1813 stormades Leipzig för sista gången. 
Saxens regering har varit nog klok, att rasera mu- 
rar, vallar, grafvar och andra fästningsverk, att den 
fordom så starka staden, hvilken under nära fem vec- 
kor trotsade Torstenson-Poliorcetes och hela hans seg- 
rande krigshär, numera näppeligen torde kunna försvaras. 
Vallarne äro planerade till promenader och grafvarne 
förvandlade till grönskande trädgårdar. Det hela af 
de sammanhängande parker, som bildas af de fordna 
vallar och grafvar, får ett nästan förtrolladt utseende 
genom den underbara omskiftelsen af höjder och djup, 
allt på ett konstrikt och smakfullt sätt med hvart- 
annat sammangjutet. Träd, tyngda af de skönaste 
frukter, slå sina rötter djupt i den af blod vattnade 
jordmånen och sköna praktvexter prydde med sina 
bjerta färger de mystiska djup, som fordom varit fäst- 
ningsgrafvens botten. 


En del af den fordna vallgrafven begagnades 
till parad-plats för de i Leipzig förlagda trupper. 
Det var något alldeles "eget, att från en brygga se 
huruledes soldaterne djupt nere i det djupa svalget i 
afmätt takt rörde sina glänsande leder. Ur de half- 
dunkla klyftorna skallade krigsmusiken som toner från 
osynliga cymbaler, strömmande med mildradt ljud till 
de högt öfver bajonetterna stående åskådarne. De 
Saxiska trupperna voro i allmänhet vackrare än de 
13" 
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Preussiska. I synnerhet utmärkte sig kavalleriet ge- 
nom sina sköna hästar. Det Kongl. Gardets Grana- 
dörer i Dresden var den vackraste trupp jag någon- 
sin sett. Jättelika och väl exercerade företedde de 
i sina blodröda uniformer med högmössor af björn- 
skinn, bilden af Herkuler och Simsöner, öfvade till 
gemensamhet i kamp och strid. Framför deras leder 
föreföll det mig som en dikt, att de voro söner till 
samma krigare, hvilka vid Breitenfeld togo så tappert 
stryk och flögo ”såsom agnar utefter fälten,” under 
den brådskande flykten ej förglömmande, att plundra 
sin egen tross. 


LUTZEN. 


Innan jag lemnade Leipzig gjorde jag en ut- 
flykt till Lätzen. På en snörrät chaussé (i rak linie 
ledande ända till Weissenfels), färdas man mellan 
fruktträd af allehanda slag, hvilka tyckas ämnade 
”pro bona publica” i ordets strängaste mening, 
ty kring dem fanns hvarken stängsel eller väktare. 
En hvar kunde opåtald mätta sin smak på äplen, pä- 
ron och de utvaldaste plommon. På begge sidor om 
vägen sträcka sig omätlige slätter. Hvarthelst ögat 
vänder sig, skådar det endast himmel och åkerfält. 
Tre gånger har på dessa slätter vågskålen hållits öf- 
ver Europas öden. Hvarje gång var det tyngden af 
Svenska svärd, som bestämde åt hvilket håll den 
skulle: luta. | 


Kort efter förbifarten af den tre fjerdedels mil 
från Leipzig belägna valplatsen Breitenfeld varsnade 
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jag en liten mörk fläck 'vid randen af den vida syn- 
kretsen.  ”Det är Schwedenstein,” utropade 
jag inspirerad, och mina blickar kunde ej mer skiljas 
från ett föremål, om hvilket en segersäll aning hvi- 
skade: Der ser du vården öfver fosterlandets heli- 
gaste minne: Der har marken en gång varit färgad 
af Sveriges dyraste, ädlaste blod: Der. har den skö- 
naste Svensken dragit sin sista suck! 


Med ett vågadt hopp var jag ur vagnen, innan 
den ännu stannat vid den gamle invalidens stuga; och 
med ännu ett språng, på knä framför det enkla gra- 
nit-blocket, framför denne Schwedenstein , om hvilken 
jag från min spädaste barndom hört så mången sä- 
sen och dit min längtan under så många år stadigt 
varit vänd. 


Hvad jag kände på denna fläck uf "Tysklands 
jord, der den store Gustaf Adolfs kungliga hjerta 
brast; der hans öppna, rena hjeltesjäl afskuddade sig 
stoftbojan; der kämpen för himlens lära uppsteg att 
i himlen njuta segerlönen — dessa känslor söka för- 
gäfves ord. Dessa känslor äro för höga, att af mig 
klart fattas och endast det klart tänkta är det klart 
sagda. Kan väl någon skönare andakt tänkas än den, 
som tändes vid det altar, der den siste martyrens 
blod runnit? En af Sveriges störste nu tefvande snil- 
len har kallat Guldkonungen af Norden: ”Prote-' 
stantismens Helgon” djupt känner jag sanningen 
af detta uttryck här, på den plats, der vid segerbjel- 
tens himmelsfärd helgonglorian glänste fram kring den 
förklarades tinning. ' 


Försedd -med en stor plankarta öfver slaget vid 
Lätzen och Curts utförliga beskrifning öfver denna 
batalj undersökte jag, så vidt sig göra lät utan mnili- 
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täriska studier och topografisk kunskap , det minnes- 
värda stridsfältet. Grödan var redan slagen och in- 
bergad. Inget hinder mötte utom det, som gömmer 
sig uti min egen okunnighet. 


Jag vände mina steg mot den del af fältet , 
hvarest Svenska Hären tillbragte den dystra , mörka, 
kalla, dimuppfylda natten mellan den 5:te och 6:te 
November 1632. Min tanke förflyttade mig tillbaka 
till den betydelsefulla drabbningen. Långsamt framskrida 
de tysta timmarna af den natt, som skall blifva den 
store konungens sista. Liksom hans lif varit en ked- 
ja af vedermödor utan rast eller ro, så förnekar han 
sig, äfven denna sista natt, hvarje hvila , säganude: 
”Huru kan jag njuta beqvämligheter , då jag rundt 
. omkring mig ser så många andra vara i saknad der- 
af.” En djup tystnad råder öfver den uti tjocka töc- 
ken insvepta slätten, som snart skulle blifva så mån- 
ga tusendes dödsbädd. Midt under natten föres en 
Kejserlig ryttmästare fången till konungen: ”Ist 
Pappenheim schon angelangt?” frågar Gustaf 
Adolf: ”sagt die Warheit, oder ihr werdet 
gehangen!” På ryttmästarens jakande svar frågar 
Konungen de begge med honom i vagnen. vakande 
fältherrar: ”Was ist zu thun?” Hertig Bernhard af 
Weimar tiger, men den försigtige Kniphausen svarade: 
”Ich rathe, die Sachsen abzuwarten!” 


Natten förflyter, men ändock är det natt. Da- 
'gens timmar äro inne, men dagen randas ej. Solen 
döljer sitt anlete i töcken, dröjande att såra sin blick 
med offret af ljusets kämpe. 


I de djupa, ogenomträngliga dimmorna stredo 
vid de af Wallenstein uppkastade grafvarne enstaka 
ryttareskaror, like Ossians hjeltar , som ett förespel 
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till de stora blodscenerne. Hastigt tystnar striden; 
svärdshuggen smattra ej mer mot harnesken; skjut- 
gevären ljunga inga blixtrar genom molnstoderna: — 
Svenskarne göra sin morgonbönp. Under djup , hög- 
tidlig andakt sjunger Svenska Hären vid pukors och 
trumpeters skall: ”Vår Gud är oss en väldig 
borg.” Regemente efter regemente uppstämmer i 
dimman denna psalm, men de fridbärande töcknen dröja 
alltjemt öfver valplatsen. Det afgörande ögonblicket 
nalkas. Då och då höras Wallensteins kanoner. På 
knä inför sina tappre krigare upptager konungen, 
kanske på samma ställe der jag nu står, med egen 
röst den af honom sjelf författade sköna psalmen: 
”Förfäras ej du lilla hop!” ”Hela hären in- 
stämmer i denna sång; hvarje trupp hörande ur det 
omgifvandet töcknet sina osynliga men trofasta kam- 
raters uppmaning till mod och förtröstan på den o- 
synlige, men trofaste bjelparen.” 


Solen genombröt nu dimman men icke tillräck- 
ligt, att upplysa det vida fältet, utan endast så myc- 
ket, att de närmaste föremålen framskymta som an- 
degestalter och luftkretsen antager de vidunderligaste 
färgskiftningar. Det gripande i detta sällsamma na- 
naturskådespel ökas genom flammorna af det brinnan- 
de Lätzen, som den omensklige Wallenstein låtit an- 
tända. Röken från detta eldhaf ökar luftkretsens tjock- 
lek, genom hvilken skönjas tvenne dystra, eldröda sken 
— i öster solens glansberöfvade klot; i vester det 
brinnande Litzens flammor. Omgifne af dessa skräck- 
bilder stå de tvenne slagfärdiga härarne helt nära 
hvarandra, utan att kunna se hvarandra, men Euro- 
pas blickar voro , liksom Europas öden fästade vid 
dem, vid deras tapperhet, hvarpå Tysklands och pro- 
testantismens öde hvilade. g 
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Mot klockan 11 blåser en lätt vind öfver fäl- 
tet, framför "sig drifvande de tunga dimmoörna. Solens 
strålar glittra på bhjelmar och harnesk, blixtra från 
lansarnes spetsar och gevärens blanka pipor. Härar- 
ne hafva blifvit bragta i hvarandras åsyn. 


Jag uppsökte det ställe på fältet, der konungen, 
i det ögonblick då dimman försvann, framför fronten 
af sin krigshär, vid åsynen af de kejserliga, utropade: 
”Nu framåt i Herrans namn!” och sedan med 
händerna sammanknäppta om värjfästet tillade: ”Jesu! 
Jesu! hjelp mig i dag strida till ditt heliga 
namns ära! Jag följde sedan Svenska hären på 
den blodiga banan fram emot den af Wallenstein för- 
skansade, stora landsvägen mellan Leipzig och Weis- 
senfels. Wallenstein hade till fältgrafvar fördjupat de 
landsvägen omgifvande diken och af den uppkastade 
jorden bildat bröstvärn. Midt uti dessa grafvar stodo, 
på båda sidor om vägen musketerare , på det sätt att 
de efterste kunde skjuta öfver de främres hufvuden. 
Bakom musketerarne: åter ställdes en rad karabinierer, 
så att de anryckande Svenskarne möttes af eu: tre- 
dubbel, mördande gevärseld, förutom: den -oupphörliga 
elden från tjugoett framför hären uppställda grofva 
kanoner, hvaraf sju stodo framför fronten och fjor- 
ton" på en höjd vid några nära det afbrända Lätzen 
belägna: väderqvarnar. 


Förmedelst goda kartor och tillförlitliga beskrif- 
ningar kunde jag, med nästan matematisk visshet, ut- 
räkna så väl de begge härarnes som hvarje särskildt 
regementes och afdelnings olika ställning. Den 
nuvarande chausséen är mnemligen i sträckningen 
från Litzen till Schwedenstein salideles densamma 
som den fordna af Wallenstein befästade landsvä- 
gen. Vid Schvedenstein fortlöper chausseen i rak 
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sträckning mot Leipzig; men den fordna: landsvägen bör- 
jade just vid Schwedenstein, att draga sig mot. sydost 
och fortsätta denna riktning till dess den uppnådde 
Flossgraben, som, uppdragen emellan städerna Zeitz 
och -Merseburg, sammanbinder floderne Elster och Saale 
och -genomskär slätterna emellan -Markranstadt och 
Lätzen. Invid: Flossgraben bröt sig den gamla lands- 
vägen nästan i rät vinkel och fortsatte sedan sin sträck= 
ning utmed Flossgraben i nordostlig riktning ända till 
dess den, ungefär vid samma ställe, der -chauséen;nu 
vidtager, -genomskars af den i rak nordlig riktning 
emot Merseburg fortlöpande chausséen. .Den gamla. lands- 
vägen bildade följaktligen -en-rätvinklig triangel med 
den nuvarande chausséen till basis. Svenska hären stod 
tusen steg i söder om landsvägen d. Vv. .s. den:del 
deraf, som ännu är bibehållen. Ty af den gamla 
landsvägen sträckte sig den till Flossgraben stötande 
vinkeln helt nära tvenne framför Svenska härens hö- 
gra, af kavalleri bestående flygel uppställda artilleri- 
parker. Kejserliga hären stod trehundra steg bakom 
landsvägen , utom tjugoåtta sqvadroner , på venstra 
flygeln 7) uppställda -Kroater och Ungrare , hvilka 
långt framom Kejserliga härens linga stodo inuti den 
mot söder sig sträckande triangel, som bildades of 


=) Egentligen hade kejserliga Hären i slaget vid 
Lätzen ingen venstra flygel. Den fanns blott i 
fantasien. På venstra flygeln skulle nämligen 
Pappenheim taga plats med sina tolf tusen man. 
Tills Pappenheims ankomst stod på denna flygel 
endast Isolani med Kroaterne och Götz med re- 
gementerne: Croneberg, Deffurt, Teresia och 
Bredow, allt tungt cavalleri. Luckorna voro 
fyllda af ridande trossdrängar. 
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den gamla, nu försvunna landsvägen. Först Svenska 
brigaden, derpå Gula-, Blå- och Gröna-brigaderna 
framtåga med ”spartanskt hjeltemod emot det mördan- 
de kulregnet. Uvder vägen fram emot fältgrafvarne 
stupa de ledvis för de bakom bröstvärnen gömda skyt- 
tarne. De eftersta lederna förlorade icke rättningen, 
ehuru de tågade öfver sina fallna kamraters lik. Fram- 
komna till grafven genomborras de Svenska briga- 
derne af de bakom jordvallarne gömda Kejserliga sol- 
"-daternes svärd och lansar. Konungen, som från hö- 
gra kavalleri-flygeln åskådat anfallet, för att, sedan 
det lyckats, inbryta med rytteriet, ser fotfolket vika 
tillbaka, hastar fram, rycker piken ur handen på en 
soldat och ställer sig i spetsen för de vikande med 
detta utrop: ”Soldaten! wo ist euer Muth? Ihr habt 
Ströme durchwatet und Mauern erstiegen, und diesen 
fussbreit , Erd könnt ihr nicht erkämpfen!” Konungen 
går förut, soldaterne följa och en ny mördande strid 
uppstår. .Oemotståndligt tränga Svenskarne öfver 
grafven., Elden tystnar. Man kämpar mot man i 
fruktansvärdt handgemäng med gevärskolfvar , pikar 
och svärd. Fältgrafvarne fyllas med de kejserliges 
lik och framför bröstvärnen ligga svenska soldater 
ledvis. Under segerskri bryter Öfverste Winkel med 
blå regementet öfver begge grafvarne. Lifregementet 
eröfrar de bakom andra fältgrafven ställda sju kano- 
nerna och riktar deras mördande gap mot de fiendtli- 
ga karréerna. 

Dessa sju kanoner stodo endast några steg från 
den plats der Schwedenstein nu ligger, på nuvaran- 
de chausséen till Leipzig, rätt i öster från ”Svensk- 
stenen.” ; 

Den första af de fyra ofantliga kolonner, hvil- 
ka ensamme utgjorde kejserliga härens center, öf- 
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verändakastas och kringsprides; anföraren Bertold 
von Wallenstein stupar och folket nedhugges el- 
ler skingras. Sammalunda går det den andra stora 
kejserliga brigaden under Grana. Vid anfallet på 
den tredje tages Svenska infanteriet i flanken af Holk 
och hans kyrassierer. Brahe med sina ”gula gos- 
sar,” dessa Gustaf Adolfs Argyraspider, ") mot- 
tager det häftiga rytterianfallet med gevär och pikar: 
Anstöten af de tungt rustade, harneskklädda kyrasiererne 
var för häftig. Svenskarne nedhuggas med svärd 
eller trampas under rytteriets hofvar — och döende 
stöta de sina svärd i hästarnes bröst. Detta till- 
drog sig några steg norr om den nuvarande chaus- 
séen. 


Medan detta tillgick i centern, nordost om det 
ställe, der monumentet öfver den store Gustaf Adolf 
nu står, blef venstra flygeln, som stod närmast Lät- 
zen så häftigt beskjuten af det fjorton kanoner star- 
ka, vid väderqvarnarna ställda batteriet, att den, för 
att något skydda sig mot det mördande kulregnet drog 
sig bakom mjölnarens hus, hvarifrån den började be- 
svara den fiendtliga elden. Hela venstra flygeln var 
på vägen att vika. Detta märker Konungen, upp- 
drager fältmarskalken Kniphausen befälet öfver den 
segrande högra flygeln, med befallning att förfölja den 
flyende fienden och ställer sig sjelf i spetsen för små- 
länningarna, hvars anförare, Grefve Stenbock, redan 
låg sårad på fältet. ”Följen mig, mina tappra 
gossar!” ropar Konungen och spränger öfver graf- 


+) Så kallades Alexander den stores älsklings-trup- 
per af den orsak, att deras sköldar voro af silf- 
ver (ä«oyvpoc). Utg. anm. 
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ven. Endast Konungens eget sällskap, som bestod 
af Hertig Frans Albert af Saxen Lauenburg med 
dess ridknekt, Herrarna Creilsheim och Truchsess, 
samt lif-pagerne Molch och Leubelfingen (således 
uteslutande tyskar, liksom Weallensteins svit utgjordes 
nästan uteslutande af Italienare, nämligen tvenne Her- 
tigar af Modena och tvenne Toskanska Prinsar jemte 
Ungraren Grefve Michna, Kejserlig General-Commis- 
sarie) hade, jemte några få bland ryttarne nog go- 
da hästar att kunna följa exemplet. Ofverkommen 
öfver begge fält-grafvarne säger Konungen: ”Der 
står vår farligaste fiende” pekande på en af 
tjugofyra sqvadroner sammansatt kavalleri-kolonn, be- 
stående af régementerne Picolomini, Gonzaga, 
Strozzi och Coronini jemte en stark afdelning 
musketerare. 


Denna kavallerifördelning. stod omkring femtio 
steg i nordvestlig rigtning från det ställe vid chausséen, 
der Schwedenstein nu har sin plats. 


Då Konungen skulle rida från högra flygeln till 
den venstra måste han, sedan han sprängt öfver beg- 
ge grafvarne färdas alldeles utmed linien af den nyss- 
nämnda kavalleribrigaden. Detta besinnade Konun- 
gen icke eller ock hindrade honom hans närsynthet, 
i förening med den täta krutröken, att förnimma de 
fiendtliga lederna: | 


En musköt-kula från den första fiendtliga trupp- 
afdelning Konungen . påträffar, en under ryttmästaren 
Martellinis befäl stående sqvadron af kejserliga kyras- 
sierregementet Piccolomini, krossar konungens ven- 
stra arm, så att blodet strömmar och benpipan syn- 
tes utom kläderne. Konungens följeslagare utropa då: 
”Der König ist verwundet!” Konungen sva- 
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rade, med kufvad smärta: ”Es ist nichts, folgt 
mir!” Men snart öfverväldigad af smärta och blod- 
förlust, lutar han sig till Hertigen af Lauenburg och 
begär på fransyska, att denne måtte föra honom 0- 
bemärkt utur striden. De vika af mot fältgrafvarne 
att för Smålänningarna dölja återtåget. Men knapt 
hade de hunnit några steg mot Svenska linieriie förr 
än Götz kyrassier-regemente störtar efter dem. 
(Enligt en berättelse af Ferdinand. von Färstenberg, 
Biskop af Paderborn, var det katolske öfverste-löjtnan- 
ten Moritz von Falkenberg, en landsman och 
slägtinge till den tappre Didrik von Falkenberg, Mag- 
deburgs Giustiniani, som, med utropet: ”Dig har 
jag länge sökt!” sköt konungen genom lifvet.) 
Konungen, med bröstet genomborradt af en ny kula, 
vacklar men håller sig ännu på hästen, och säger 
med matt stämma till Hertigen af Saxen Lauenburg. 
”Broder! Sök att rädda ditt lif! Jag har fått — så 
— mycket — jag — behöfver!” 

Dessa voro den store Gustaf Adolfs sista ord. 
Han, som föll för ljusets och samvetsfrihetens fräls- 
ning, egnade i sin dödsstund sin siste tanke åt en 
likes räddning, glömsk af sin egen. Hertigen red 
nära intill sidan och fattade konungen om lifvet, äm- 
nande på sådant sätt gvarhålla honom i sadeln , tills 
de hunnit ur striden. Men nu störtade hela den kej- 
serliga ryttareskaran öfver dem. Kanungens häst fick 
en kula uti halsen, att han stegrade sig och blef oro- 
lig. I detsamma aflossades en pistol mot Hertigens 
hufvud och det så nära, att, fastän denne med han- 
den slog undan geväret, svedde dock krutelden både 
lockar och ansigte. I denna trängsel och förvirring - 
släppte han konungen och flydde. 

Jag uppsökte på de fredliga, nyss bergade te- 
garne, vägen, som den störste Konung historien kän- 
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ner utstakat med sitt blod. Den djupa grafven, som 
under slagtningen blott konungen och hans svit, jem- 
te några Småländska ryttare, förmådde öfverstiga är 
nu en några steg söder om chausséen belägen knappt 
märkbar fördjupning mellan tvenne åkerrenar. "Kring 
detta helgade rum, der fordom Gustaf Adolf kämpade 
sin sista, tunga, blodiga men segerrika kamp för tan- 
kens fribet och för ljusets makt vexte, genom en för- 
. underlig naturens skickelse, endast gula och blå höst- 
blommor. Jag skulle tro det vara en synvilla, om 
de icke, ännu i detta ögonblick, stodo så vänligt 
Svenska på mitt bord här i främmande land. När 
jag kommer hem till Sverige skall jag fråga någon 
botanist om deras namn. De förde tanken ofrivilligt 
på Skaldens ord: 


”Densamma sol, som sken på Breitenfeld, 
Står der ännu — på samma himmel ställd — 
Och våren kommer än alltjemt och sätter 
En blomma der Du föll på Läötzens slätter.” 


Jag befann mig nu på det ställe, der hela den 
Kejserliga rytteribrigaden störtade öfver den halfdöde 
Konungen. Gustaf Adolfs stridshäst, samma stolta, 
bruna springare, hvilken burit honom såsom segrare 
vid Breitenfeld fick en kula i halsen, att han stegra- 
de sig och blef orolig. Jag utstakade platsen der 
skottet lossades mot Hertig Frans Albert, att denne 
förfärad öfvergaf sin konuvg och flydde. 


Jag stannade på det ställe der konungen sjönk 
ned från sin häst och uträknade, så vidt sig göra lät, 
den riktning hästen tog, då han släpade konungen nå- 
gra famnar uti stigbygeln. Var jag värdig alt frisk 
och sund trampa samma torfva, der fosterlandets stör- 
ste man sårad, söndersliten , plågad och döende slä- 
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pades i stoft och blod? Jag skulle som Hindostaner- 
ne under Jagernauts vagn velat offra mitt lif på det- 
ta helgade fält. Jag stannade vid den plats, der ko- 
nungen, lossnande ur stigbygeln, blef liggande. Hit 
hade ingen förutom den trogne pagen Leubelfingen från 
Gustaf Adolfs älsklings-stad Närnberg, följt den man, 
på hvars skuldror Europas öde hvilade. Den sköne, 
adertonårige gossen sprang, ehuru blödande ur tven- 
ne sår ned från sin häst och erbjöd den åt konun- 
gen. Men den högsinte ynglingens försök, att med 
sitt eget lif rädda konungens voro förgäfves. Leu- 
belfingen 18:årig och blödande var för svag, att en- 
som hjelpa konungen på hästen och Gustaf Adolf, af 
såren vanmägtig, kunde icke understödja hans bemö- 
danden. Detta sublima uppträde varseblefs af mnå- 
gra kejserliga ryttare. De ilade dit och en af dem vid 
namn Schneeberg från Vestfalen frågade: ”wer'je- 
ner sey?” -— Konungen teg; Leubelfingen teg. Schnee- 
berg sköt då Konungen genom hufvudet, en annan 
ryttare rände sin värja igenom Leubelfingen. Andre 
kejserlige soldater gålfvo konungen än flere skott, 
afdrogo honom kläderna och lät den nakna kropped 
ligga qvar på fältet — men icke på samma ställe 
der Schwedenstein nu ligger. 


Väl ligger Schwedenstein midt på skådeplatsen 
för detta hemska blodiga drama, men stenen och det 
öfver densamma bygda kapell stå icke på den punkt 
der den store Gustaf Adolf föll. Alla historieskrif- 
vare stämma öfverens i den punkt, att Konungen red 
öfver begge de af Wallenstein uppkastade fältgrafvar 
med deras bröstvärn. Det var således på andra si- 
dan om dessa svårbestigliga försvarsverk Konungen 
erhöll de dödliga skott, som sträckte honom blödande 
till jorden och är det ingalunda rimligt eller antag- 
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ligt att Konungen, sedan "han blifvit sårad och 
af Falkenberg genomskjuten, kunde åter komma till- 
baka öfver de djupa löpgrafvarna och höga bröstvär- 
nen. Nu är likväl förhållandet med Sehwedenstein, 
att den ligger på samma sida vm landsvägen, der 
Svenska hären stod d. v. s. på den sida, som ko- 
nungen lemnade då han red öfver grafvarne mot 
kejserliga linierne. Jag skulle derföre på goda grun- 
der hålla före, att Schwedenstein ligger omkring fy- 
ratio steg i sydostlig riktning från det ställe, der "den 

store Gustaf Adolf föll. 


Alltnog: Gustaf Adolf föll — och en alldrig anad 
storhet nedsänktes med honom i grafven. En fram- 
tid, hvars betydelse man ännu ej insett och kanske 
aldrig fullt skall lära känna, släcktes med hans lif. 
Om Gustaf Adolf aldrig utfört mer än sitt första fält- 
tåg mot Danskarne, hade detta ensamt varit tillräckligt 
-att befästa hans plats såsom en bland de största före- 
teelser inom krigshistorien. Taktiken har också, från 
hans tid räknadt, alltjemt gått tillbaka, till dess Na- 
poleon. gaf den en förnyad lyftning. Som skapare 
af en stats inre är Gustaf Adolf ännu oöfverträffad. 
Hans storhet går så långt utom det vanliga måttet; : 
så högt öfver efterföljande härförares och statsmäns, 
att man vid åsynen deraf betages af en religiös käns- 
la. Mycket har blifvit yttradt om Lejonet af Nor- 
den; mycket skall ännu om honom "talas innan hans 
störhet, 'déita ämne af omätlig rikedom , blifver  upp- 
lyst; uttömmas kan det aldrig. Verldshistorien kan 
"endast uppvisa tvenne hans bhjelte-likar. Den ene 
föregick, den andre efterföljde honom i tiden. Alla 
hade de ett lika inflytande på den ofantliga verknings- 
"kretsen — menskligheten ; 'skakade sina tidehvarf; för- 
nyade dem, och om jag så vågar uttrycka mig, sat- 
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te tidehvarfvets blod i friare omlopp. + Dessa tven- 
ne voro Alexander af Macedonien och Napoleon. 


Mellan Alexander och den store Gustaf Adolf 
råder mera likhet än mellan Gustaf Adolf och "Napo- 
leon. Alexander och Gustaf voro båda söner af för- 
slagna, kraftfulla män, som vunnit hvar sin krona: 
Philip i det han samlade och förenade sina fäders 
skingrade, vanvårdade länder; Karl den nionde, i det 
han, i kraft af snillets rätt, ryckte till sig sin faders 
spira. Både Alexander och Gustaf väckte redan som 
barn sina klarseende fäders beundran. Båda kalla- 
des att fullborda de planer, som hvälfdes i de från 
halfgjordt arbete bortkallade fädernes hufvuden. Bå- 
da anträdde med ringa krafter sina härnadståg mot 
en öfverlägsen fiende. Båda voro lika snabba i si- 
na marcher, lika segersälla i sina drabbningar. Båda 
eröfrade med nästan samma syfte: Alexander, för ätt, 
på en i tanklös njutning nedsjunken verldsdel inympa: 
sitt fosterlands friare, ädlare anda, för att höja Asien 
till Greklands jemnlike; Gustaf Adolf för att åt verl- 
den rädda en ädlare, från vanställande tillsatser renad 
kristendom. Alexanders eröfring bildade i Asien 
nya former och oväntade förhållanden. Gustaf Adolfs 
segrar i trettiåra kriget bestämde riktningen af Eu- 
ropas och derigenom af jordens öden. Framgången 
bragte Alexander ur fattning, han fläckade sig i 
brott och laster, och föll, svindlande på höjden af 
sin lycka. Gustaf "Adolf, segraren i Europas me- 
delpunkt, stod lika fläckfri, ren och from, som Gu- 
staf Adolf, i Danska försvarskriget, kämpande för 
bibehållandet af sin egen krona. 


Den, till-tiden, siste af de tre är väl, vid bör- 
jan af sin-bana, de andre olik. Han ärfde ingen kro- 
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na; lyckan och mättheten på en onaturlig statsform 
satte spiran i hans hand. Sedan han uppnått thro- 
nens höjd var hans bana densamma som de andres. 
Liksom Alexander och Gustaf Adolf började han stri- 
den med sitt rikes krafter för att fortsätta den med 
halfva verldsdelens. Gustaf Adolf var reformationens 
Napoleon liksom Napoleon var revolutionens Gustaf 
Adolf. Hvad Napoleon var för de politiska ideerna 
det var Gustaf Adolf för de religiösa: den kring verl- 
den segrande utbredaren af dess läror. Gustaf Adolfs 
strider hafva skänkt Europa frid och en renad religion. 
Napoleons hafva alstrat endast strid och förvirring. 
Men så mycket religionen är ädlare än politiken, lika 
mycket är Gustaf Adolf ädlare än Napoleon, om också 
ett längre lifs och ett mäktigare folks rikare tillgångar 
kring den senares panna gjutit en starkare glans. Na- 
poleon steg väl högre än Gustaf Adolf; han nådde tin- 
narna af maktens tempel, men endast för att, då han 
störtades derifrån , falla så mycket djupare. Barn af 
en ny tid, hvars vilda oro ännu jäser i Europas sköte, 
förunnades honom ej, att bland älskade krigare dö på - 
ärans fält. Ofvergifven och förskjuten tvinade han 
långsamt bort på sin klippiga ö. Napoleon beseg- 
rades af Karl Johan, Wellington, Blächer; Gustaf Adolf 
endast -— af döden. Jorden mottog frukterna af 
hans seger, men segraren hörde himmelen till. 


”Aldrig,” skref den store Axel OÖOxenstjerna, 
”har Sverige egt en större Konung. Uti hela verlden 
finnes för närvarande ingen , som med honom kan 
jemnföras, och har på många århundraden icke fun- 
nits. Jag tviflar om kommande tider någonsin skola 
frambringa hans like.” Samtid och efterverld hafva 
bekräftat denna utsago. Afven Gustaf Adolfs fiender 
egnade honom en varm beundran. Jesuiterna ville 
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återföra honom i den Katolska kyrkans sköte. Pap- 
penheim tog honom till förebild i allt. Den gamle 
Tilly aktade och fruktade honom. Wallenstein benämn- 
de honom ständigt: ”den store Gustaf Adolf.” 
Kejsar Ferdinand fällde tårar vid åsynen af Gustaf 
Adolfs blodbestänkta kyller och Roms patriark, öfver- 
hufvudet för den lära, han med hela jättekraften af sitt 
snille bekämpat, utropade hänförd: ”Här är verl- 
dens störste konung.” Dyrkad af sitt folk och 
af den protestantiska kristenheten spridde sig hans 
hjelterykte äfven till halfvilda folkslag. Gamle Mag- 
nus Brahe, Jacob Spens och den olycklige Fredrik af 
Pfaltz dogo af sorg vid den förkrossande tidningen om 
konungens död. Deras stumma, kalla och liflösa stoft 
bevittnar, kraftigare än allt annat, den djupa hjertfrä- 
tande sorg, som bemäktigat sig hvarje sinne: ingen 
vältalare har så, som de, skildrat hvad han för de si- ” 
na varit, ty handlingar tala mer än ord och bland 
handlingar är lifvets uppoffrande den största. Efterti- 
den har stämt en återklang af samtidens dyrkan. Karl 
den tionde och Karl den tolfte dogo med Gustaf Adolfs 
bild vid sitt hjerta. Gustaf den tredje reste hans äre- 
stod i den skönaste medelpunkten af Sveriges hufvud- 
stad och stiftade, honom till evigt äreminne, Sven- 
ska Akademien, hvars högfidsdag årligen firas på för- 
sta dagen af hjeltekonungens lefnad. Då Napoleon år 
1812 tågade mot Ryssland lät han sin hela krigshär, 
bestående af 610,000 man, den största verlden sett 
sedan Hunnernes och Mongolernes tider, med sänkta 
fanor och förstämda trummor tåga förbi den enkla ste- 
nen der Gustaf Adolf fallit. Ett skönt bevis, att de 
befryndade andarne förstått hvarandra. Korsikanern ville 
för verlden visa sin: beundran öfver den sedan århun- 
draden hänsofne Svensken. Karl Johan slutligen fira= 
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de den store Konungens minnesfest +), och besökte, 
under det glorian strålade kring statyens tinning 
och hufvudstaden lyste> af lusteldar och fröjderop 
hans lagerkrönta hvilorum i Riddarholmens hvalf och 
utfästade, med konungslig frikostighet, priset för ett 
äreminne öfver den store företrädarens bragder. 

Ack! när verldens store så täflat i hans lof, 
hvad båtar väl om jag blandar min matta suck 
med deras ljudande stämmor. Jag eger ingenting an- 
nat att gifva, än ett rent hjertas varma , oskrymtade 
om också försmådda, obemärkta hyllning. Men det vet 
jag, att under det mina samtidas, eller hvad man kal- 
lar verldens beundran varit egnad åt en Taglioni, åt 
en Jenny Lind, eller åt andra ”opern-singers and fidd- 
lers, beings hatched from gold as the dung-flies from 
the dung” har, så långt jag kan minnas tillbaka, min 
tillgifvenhet och beundran varit så varmt, så djupt fä- 
stade vid minnet af denne mensklighetens störste, att 
jag icke kunnat finna plats knappt för en tanke på des- 
sa dagens falska gudomligheter. En själ, som så tän- 
ker, skiljes icke med likgiltighet från ett ställe, sådant 
som Schwedenstein. Jag måste med ett våld på mig 
sjelf vid aftonens inbrytande slita mig från det hel- 
gade rummet. Icke upplyftad, utan tvärtom nedtyngd, 
förkrossad af de stora minnena, som hela denna dag 
fyllt min själ; häpen inför de gigantiska gengångare, 
hvilka tågat fram och tillbaka inom min tankes mörka 
salar; tröstlös öfver jemförelsen mellan det stora i 
fordom och det lilla i nutid, upprepade jag, då jag 
åter vände mig mot Leipzig, sakta skaldens ord: 

.— Menskovälden växla ständigt om 

Och sunket från sin ära, småningom 








+) Den 6 Nov. 1832, tvåhundrade årsdagen af Gustaf 
Adolfs död. 
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Förträngdt från länder; der dess thordön farit, 
Ditt folk är icke hvad det fordom varit, 

Och har till skydd på sin förgätna Ö 

Snart — blott sitt armod: och den djupa sjö: 
Ifrån de stamträd, som vårt högmod gläder, 
Vår nakna tid med fikonlöf sig kläder; 

Vi tala friskt om allt hvad fädren gjort 

Men våra egna bragder ingen sport. 

Vår lyckas sol ren längesen är nedergången 
Och all vår storhet lefver blott — i sången; 
Ty de, för hvilka verlden fordom skalf — 
De äro stoft i Riddarholmens hvalf. 


TILL MAGDEBURG. 


Magdeburger-Eisenbanhof i Leipzig ligger ome- 
delbart bredvid Dresdner-Eisenbanhof dersammastädes. 
I den förra fungera Preussiska Embetsmän, i den se- 
nare Saxiska; begge delarna i sina resp. staters olika 
uniformer. Det är något sällsynt, att se tvenne olika 
 Konungarikens embetsmän på samma punkt i utöfning 
af samma embete. Detta är i smått en bild af den 
rådande sammanblandningen i stort. En sådan närhet 
mellan tvenne stater, en sådan ”communio bono- 
rum,” torde måhända i tidernas längd hänföra til 
tvister. Ur tvisterna uppstå krig och af kriget födes 
underkufvande. Den iPreussen rådande tonen är icke eg- 
nad att lugna sådane farhågor. Jag hörde mer än en 
bildad och annars ganska hofsam Preussare med betydel- 
sefullt blinkande på ögonen yttra: ”Sachsen, ah! ”s. 
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ist ein Bischen fär uns.” Härutinnun torde lik- 
väl hända, att de goda Preussarne räkna lika klokt 
och riktigt, som de enfaldiga menniskor, hvilka in- 
billa sig, att de hederliga Ryssarne hafva kalkyler på 
Sverige. Härmed må nu vara huru som helst, det är 
emellertid en förfärlig tanke, att en stat ”endast der- 
för att den är liten,” ett folk ”endast derför att det 
är fåtaligt”, skall sväfva i ovisshet om sitt fria sjelf- 
bestånd eller kunna behålla det endast förmedelst 
främmande makters bistånd! , Ringa område för en 
stat, fåtalighet för ett folk, är detsamma som fattig- 
domen för den enskilde, d. v. s. källan till olyckor, 
till alla eländen så moraliska, som intellektuela, och 
Jekamliga: ”civilisationens tyngsta förbannelse.” Jag 
tänker om fattigdomen med M:r Gordon: ”the vise 
among ihe ancients were newer so wrong as when 
the panegyrized poverty: it is the wicked man's 
tempter, the good man's perdition, the proud man's 
curse, the melancholy man's halter.” 


I Magdeburger-Eisenbahn-hof inqvarterade jag 
mig uti ångvagnen ”der Adler” och flög från Leip- 
zig med hastigare fart än fåglarnes stolte konung 
mäktar åstadkomma. 


Af äkta Kongl. Svensk Baron-fåfänga köpte jag 
en plats i ångvagns-trainens förnämsta afdelning. 
Dyrt fick jag plikta härför. Ingen annan hade ta- 
git plats i förnämsta vagnen. Jag blef öfvergifven, 
lemnad ens am i min prakt. Icke heller utsigten er- 
bjöd någon ersättning för enformigheten inom vagnen. 
Vägen mellan Leipzig och Magdeburg var ej så rikt 
odlad; företedde ej samma angenämt växlande an- 
blick som den mellan Dresden och Leipzig. Halle 
och Cöthen voro de enda anmärkningsvärda ställen, 
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som under vägen förbiforos; Halle i vanligt ångvagns- 
flygande, att jag rörande denna berömda universitets-stad 
endast eger ett dunkelt begrepp om dess utsida. 


Jag har någonstädes läst, att vi kunna undvara 
den $ttre verlden, om vi förstå att skapa en ny verld 
inom vårt eget bröst. Detta skapande skulle jag nu 
försöka såsom tröst under den ensamma och ledsam- 
ma färden öfver de enformiga, tyska hedarne. Jag 
orubblade derföre på hvad som låg mig närmast: 
orsaken hvarföre jag satt så ensam, den tyranniske 
sjelfherrskaren — fåfängan. Ger man fåfängan på 
båten, så fattar man rätt sin ställning i lifvet och är 
lycklig. Hade jag velat vara mindre förnäm, hade 
jag i närvarande ögonblick troligen varit inbegripen 
i muntra och upplysande samtal med de personer, 
som händelsen kastat i min väg och hade kånske häm- 
tat mången nyttig och användbar lärdom. Isynnerhet 
under ungdomen herrskar fåfängan med sådan en- 
våldsmakt, att vi, med uppoffringen"af vår egen lycka 
köpa vår egen träldom under dess ok. Hvad är, 
som förmår oss att skrifva och författa? Fåfängan. 
Hvad är, som drifver oss att predika och hålla riks- 
dagstal? Fåfängan. -Hvad är, som gör att vi träla 
oss upp till ryktbarhet? Fåfängan. Kärleken, denne 
segersälle, annars okufvade despot, äfven han måste 
vika för sin tvillingbroder och slägtinge, fåfängan. 
”Kärlek,” säger menniskokänvnaren Bulwer, ”är in- 
genting annat än smickrad fåfänga; såra denna och 
kärleken tar straxt farväl.” Denna sanning eger, 
beklagligtvis, tillämplighet äfven på närvarande ge- 
neration ' af qvinnor, "1 synnerhet i Sverige. Utan 
sinne för poesi, utan;förmåga att fatta en högre, re- 
nare kärlek, tyckes flertalet af dem hafva till ovidds 
sats: ”Jag skall älska mig sjelf öfver all ting; och 
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min Gud så högt som min nästa ;” hvilket iblandicke 
vill säga så särdeles mycket. ':Den hos :qvinnorna 
häftigt rådande ' fåfängan har likväl den förtjensten, 
att hindra dem från inbilskhet.  Svage för mäng- 
dens bifall kunna de icke vara belåtna med sitt eget. 
Från mig hafva fåfänga och kärlek, dessa båda olika 
variationer på samma thema, röfvat min ungdoms- 
fröjd: de hafva dragit mig från lifvets glada och 
leende blomsterfält in i sorgernas mörka dal, ja, till 
gränsen af förtviflans ödemarker. 5 

”Hu, nu bär det af mot Norden! Angvag- 
nen går så fort! Alltsedan jag lemnade Stockholm 
är det första gången jag styrer kosan i rak nordlig 
riktning, och derföre sörjer jag, Nordens otacksam- 
me son. 


EN GREK OCH EN DUFVA. 


Midt under dessa föga patriotiska funderingar stan- 
nade ångvagnen vid Cöthen. "Alldeles invid jernvägen 
stod ett af regerande Hertigen af Anhalt-Cöthen uppbygdt 
ståtligt Hotel. De mindre suveränerne utmärka sig 
företrädesvis genom slösande prakt i bygnader. Bäst 
jag satt i min granna ensamhet i förnämsta vagnen 
kom en elegant herre fram till mig och frågade mig 
på Engelska under de artigaste, nästan för mycket 
ödmjuka bugningar och åthäfvor, om jag icke heha- 
gade taga några förfriskningar. Då jag svarade på 
Engelska fördubblades hans ödmjukhet. Vikande för 
hans enträgenhet, steg jag ur, gick in i hotelet och 
reqvirerade några förfriskningar, dem jag ville beta- 
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la, hvilket den artige och välvillige mannen dock in- 
galunda kunde tillåta. Efter någon»>stunds samsprå- 
kande framläspade den artige mannen med den soc- 
kersötaste ton och - mine en förfrågan, om det icke 
skulle behaga mig deltaga i ett parti Farao, Rou- 
lette, Rouge et Noir eller något annat mera 
oskyldigt spel. Då förstod jag halten af de ovän- 
tade mig påtrugade artigheterna.  Glömsk af de o- 
taliga olyckor, som med få undantag: drabbat nästan 
en hvar, som låtit förmå sig till delaktighet i spel- 
husens mörka bedrifter, lyssnade jag till den artige 
mannens sirén-sång och var färdig falla i hans garn 
då — som: en varning af min. goda engel — ångvag- 
nens gälla, annars hemska signalpipa kallade till 
återtåg. Jag spratt till och alla de af spel fram- 
kallade eländen visade sig för min. skrämda blick: 
Jag tackade den artige mannen för hans oegennytti- 
ga anbud, men undskylde mig dels dermed, att jag 
redan betalt min plats till Magdeburg och dels der- 
med; att, som alla mina saker voro inpackade i en 
af ång-trainens lastvagnar och första signalen. till 
afresa redan blifvit: gifven, de nu icke mera: kunde 
utbekommas, hvadan det vore mig omöjligt hörsamma 
hans välvilliga kallelse. Greken tänkte dock icke så 
lätt släppa sin dufva +). Han erbjöd mig fritt Io- 
gis i det vackra hertigliga hotelet. så länge det be- 
hagade mig der qvarstanna och försäkrade, att, han 
genom en tjensteman vid ångvagnen skulle redan i 
morgon: förmiddag kostnadsfritt: hitförskaffa mina sa- 


+) På de större spelhusen i London kallas de, hvil- 
ka förleda unga män till spel, Greker, och de, 
hvilka utkoras till offer, dufvor. 

: Utg. anm. 
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ker. Jag vacklade. Jag tänkte med en Svensk författare: 
”De' bästa lärpenningar man på ett spelhus ger ut, är ej 
för att behålla valplatsen utan för att fly.” Således kan 
det ju hafva nytta med sig att betala lärpenningar och 
jag kan ju utan att ruinera mig, våga det för när- 
varande inneliggande kontanta beloppet af min res- 
kassa, för att sedan blifva afskräckt från spel. Me- 
dan jag så dumt advocerade, befolkades den vagn, 
hvari jag haft min ensamma plats af några personer 
med distingneradt yttre; bland dem var en ung flicka 
af utomordentlig skönhet. Hennes blick var en nor- 
disk hägring af Spaniorskornas, sådan den af Her- 
man Sätherberg skildras. Denna blick drog mig med 
emotståndlig tjusningskraft till vagnen, helst jag der 
skulle få min plats alldeles midtemot denna ovanligt 
sköna qvinna. Jag tog derföre helt hastigt afsked af 
den menniskoälskande Greken, som dervid hårdt bet 
sig. i läpparne, hastade till vagnen, intog platsen 
midtemot den sällsynt sköna flickan, hvars drag jag 
girigt slukade med blicken, under det ångan susade, 
der Adler skakade sina svarta vingar, höjde dem till 
flygt och -aflägsnade med ilande fart mig från” detta 
hemska ställe. 


Sällskapet i ångvagnen utgjordes af en Fran- 
sysk familj och den undersköna flickan, som jag in- 
om mig kallade min räddande engel, var förlofvad 
med en i Petersburg bosatt bankir. Bland annat tref- 
ligt samspråk i vagnen, berättade min okända skönas 
fader, att för någon kortare tid sedan hade till Cö- 
then anländt tvenne resande: den ene, en medellös 
Tysk student, som: till fots vandrat vägen från Halle; 
den andre, en rik Polsk magnat, som med extra post 
ankommit i präktiga ekipager med talrik och ly- 
sande betjening. De uppehöllo sig någon tid i Cö- 
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then och frequenterade flitigt spelhuset. När de, sam= 
tidigt begåfvo sig derifrån, gick den Polske Grefven 
till fots, utan betjening och klädd i slarfvor, dem 
han fått låna af -uppassarne wvid spelhuset — efter 
att hafva förlorat en million. Den fattige studenten 
åkte i en af Grefvens vagnar, medförande på fickan 
en behållen inkomst af 14,000 preussiska thaler. 
”Grace å Dieu!” utropade jag, ”que je sois 
échappé au sort du Comte comme å celui 
de F'étudiant!” En blick, ett kungarike värd, från 
den unga flickans sköna ögon besvarade detta utrop, 

Tidens vingslag fingo ökad hastighet; timmarne 
förekommo mig som minuter och blott alltför snart 
varsnades vid synkretsen Magdeburgs vallar, skansar 
och torn. Den del af Magdeburgs fästningsverk, som 
af ångvagnen  förbifors, utgjorde en terass, liknande 
den Grefliga Fersiska terassen i Stockholm. Denna 
vall eller terass var nu fylld af herrar och damer 
och viftande näsdukar. De fleste hade haft någon 
vän eller slägting bland den -folkvandring, som ång- 
vagnen med ilande fart fört fråu Leipzig. Först hag- 
lade ömma blickar och hjertliga välkommen; derpå, 
och sedan ångvagnen stannat, kyssar och omfamningar 
med tillbehör. Ingen kysste eller omfamnade mig, 
inga tårar fälldes för min skull, men jag tröstade mig 
dermed, att den sköna Fransyskan var lika främman- 
de för detta samhälle som jag. 

De hundradetals menniskor som under några 
ögonblick delat nöjen och faror 5) skiljdes med tem- 


>) Samma vagn har på samma väg för ett par år 
sedan, genom falsk signalering stött tillsamman 
med en från Magdeburg kommande ångvagn. 
i Konduktörerne på de begge vagnarne, som. redan 
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lig liknöjdhet från hvarandra. Sysselsatt att från 
packvagnen uttaga mina kappsäckar, blef jag ej litet 
öfverraskad då en rad af vagnar öppnades och derur, 
med majestätiskt alvar , vandrade talrika oxar, märk 
det, oxar; en hel hekatorsb (&zatov Bovc). Väl 
kunde jag misstänka, att en eller annan oxe förvillat 
sig bland det åkande sällskapet, men jag tog för 
gifvet, att han vandrade på två, icke på fyra ben. 
Icke utan förvåning förnam jag att två- och fyrbenta 
behornade i fredlig samdrägt framrullat på jernvägens 
hårda hällar. De tvåbenta fortsatte med orolig mot- 
spänstighet sin vandring mot djerfva mål. Med lugn 
undergifvenhet under en högre vilja gingo de fyr- 
benta att frimodigt falla, blodiga offer för garniso- 
nens i Magdeburg glupskhet. 


hl 


MAGDEBUGS FÖRSTÖRING 


Det gifves vissa namn, hvilka äro oskiljaktigt 
förknippade med minnet af vissa stora tilldragelser; 
så kan man t. ex. icke nämna Magdeburg utan att 
tillika tänka sig Magdeburgs förstöring. Denna är 
visserligen en bland de rysligaste, bland de mest ve- 
derstyggliga tilldragelser historien känner. De kej- 


på långt håll förnummo den mötande, stoppade 
genast. Det oaktadt sammanstötte vagnarne med 
sådan fart; att tre personer dervid på stället 
förlorade lifvet och :aderton, mer eller mindre 
svårt sårade, infördes till Magdeburg: 
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serliga härskarorne och deras omensklige anförare 
kunna aldrig aftvå sig de fläckar af blod och skam, 
de genom denna förfärliga plundring och brand och 
mördande sig ådragit och hvilka skola följa deras 
namn genom seklerna. Men — Magdeburgarne voro 
sjelfve till betydlig del orsak till stridens olyckliga 
utgång. 


Magdeburg var vid den tiden en utomördeniligt 
”rik stad. England hade ännu icke ryckt till sig verlds- 
handeln. Tyskland var den stora verldsmarknaden, 
Amerika låg, ett fabelns underbara land, knappt kändt 
ens till namnet, bortom Europas blickar och den fat- 
tiga, i skogarna sträfvande Indiarbefolkningen eller 
de under Spaniorernes knifvar förblödånde Mexikan- 
ska och Peruvianka folken kunde ej med gamla verl- 
den underhålla någon handels-gemenskap. Karavan- 
handeln var ännu den hufvudsakligaste och dess ström- 
mar runno ännu, ehuru med minskad kraft, i de gam- 
la strömfårorna från Levanten öfver Venedig genom 
Tyskland upp mot Hansestäderne och Norden. Af så- 
dana handelsförhållanden kan man sluta sig till Mag- > 
deburgs betydenhet såsom handelsstad. Staden war 
nästan uteslutande bebodd af krämare, alla välmående, 
många förmögna, några omätligen rika. De sist- 
nämnde voro de tongifvande; ty bland köpman råder 
den anda, att, utan ringaste afseende på själsegen- 
skaper eller andra naturliga företräden den, hvars 
kassakista väger mest, är den myndigaste mannen. 
Nu är förhållandet alt rikt folk i allmänhet eger fö- 
ga personlig duglighet och i synnerhet är handfalet 
och rådlöst vid stora faror och olycksfall. Det vär- 
de, som 'lånas ur kassakistan eller .mätes i riksdaler, 
skillingar och runstycken, är något utom menniskan lig- 
gande; ett för personligheten främmande wvärde. I 





398 

krig och farligheter deremot är det endast mannakraft 
och själsstyrka, som öfva något inflytande. - Rikedo- 
men är, vid sådana stora och betydelsefulla tillfällen i 
ett samhälles lif, ingenting annat än en massa mate- 
ria, en död metall. De rike borde derföre vid så- 
dana tillfällen, ur många skäl, vara från allt inflytan- 
de uteslutne. De rike hafva nämligen föga att vinna 
-- detta gör dem tanklösa. De hafva deremot myc- 
ket att förlora — detta gör dem fega. Dem stå lif- 
vets alla njutningar till buds — detta gör dem lifräd- 
da. Kommer så dertill, att de rike i ett samhälle ej 
förmå fatta hemligheten af rikedomens värde — sättet 
alt använda den — så har man, om statens öde an- 
förtros de rike, ett för upplösning moget samhälle. 
Bland all aristokrati är penningens den absolut säm- 
sta. Deita fick Magdeburg erfara. 


En blick på den olyckliga stadens öden skall 
praktiskt ådagalägga sanningen af det sagda. Sedan 
Magdeburg , i Stedt och obetänksamt verkställt befri- 
elsen från kejsarens ok, sände Gustaf Adolf, väl ve- 
tande, att i staden fanns tillräckliga materiella till- 
gångar, men ingen andelig kraft till deras ”edning, 
den tappre och högsinte Didrick von Falkenberg sta- 
den till undsättning. Falkenberg fann besättningen 
utgöra knappt halfva antalet af den till de vidlyftiga 
försvarsverkens nödtorftiga bevakning erforderliga styr- 
ka. Han yrkade derföre anvärfning af nya trupper. 
Samma fordran hade, muntligen af Stadens admini- 
strator, Hertig Kristian Wilhelm af Brandenburg, och 
skriftligen af den store Gustaf Adolf sjelf blifvit fram- 
ställd. Men borgare hafva i alla tider och i alla 
länder varit sig lika. Liksom Borgarståndet vid vå- 
ra Riksdagar, med faderligt öm tanke på kassakistor- 
na och de smutsiga sedelbuntarne deri, alltid är fär- 
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digt neka eller inknappa medlen till krigshärens och 
flottans värdiga underhåll, så nekade äfven Magde- 
burgarne att öka antalet af stadens försvarare, sägan- 
de: ”Så mycket soldater skulle blifva dem allt för 
dyra både att besolda och underhålla. De hade för- 
ut flere gånger tillbakadrifvit Wallenstein, och bor- 
de nu kunnna göra detsamma med Tilly, särdeles 
som stadens fästningsverk sedan den tiden blifvit så 
betydligen förbättrade.” Huru månget tal af natio- 
nens män för dagen i Sverige är liksom ett matt, 
men frasrikt eko af dessa'ord? 


Krämarnes snålhet icke allenast motsatte sig be- 
sättningens för stadens försvar nödiga förstärkning, 
utan de försvarare, staden redan egde, blefvo af de 
lumpna borgrarne bemötte med stötande förakt. Köp- 
mannens enda syfte är att samla penningar, alla hans 
varelses krafter, hela hans tid och håg egnas och 
riktas åt erpående af målet — penningar. Detta sträf- 
vande gör att krämarne småningom lära sig förblan- 
da menniskovärde och penningevärde. - De mäta det 
förra efter det senare. Nu återigen förhåller sig så 
med soldater och militärer i allmänhet, att de vanli- 
gen äro fattiga och derföre ef borgrarne föraktade. 
Så var fallet äfven här. Köpmännen gåfvo på mång- 
faldigt sätt luft åt sitt hat mot militärerne. Desse 
grötmyndige penninge-karlar, som med wtn enda dags 
inkomst kunde köpa soldaten med allt hvad han egde 
och ändå ha något öfver, ansågo ej krigarne annor- 
Junda än såsom sina lejda drängar. Men icke nog 
alt stadens försvarare af borgerskapet bemöttes med 
sårande öfvermod, utan med smutsig njugghet undan- 
höll borgrarne deras sold och proviantering till den 
grad att flere soldater dogo af vanvård. Desse 
misshandlade, föraktade, vanvårdade krigare föllo än= 
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dock till sista man för det otacksamma borgerska- 
pets försvar. 


Men icke nog dermed, att de rike borgrarne, : 
döfva för Falkenbergs föreställningar, nekade anskaf- 
fa nödig styrka till stadens försvar och grymt vård- 
slösade den, som redan fanns; deras snålhet gick så 
långt, att de icke ens försågo staden med till- 
räcklig ammunition. Så var t. ex. brist på 
krut. För att nu icke af Falkenberg blifvå nödga- 
de, alt till hvad pris som hälst förse fästningen med 
krut, förborgades denna omständighet för den miss- 
ledde härföraren; Bland borgerskapet fanns dess- - 
"utom en mängd förrädare, hvilka mot hederlig betal- 
ning -underhöllo vanlig brefvexling med Pappenheim 
och underrättadé honom om tillståndet i staden. Fle- 
re rika köpmän: motarbetade, så vidt de förmådde, 
Falkenbergs nyttiga. förslager och sökte i hemlighet 
bland. folkhopen utsprida misströstan jemte begäret, 
att genom. snar och. frisillig . undergifvenhet blidka 
kejsarens vrede. 

Huru annorlunda var icke Falkenbergs handlings- 
sätt; Han var blott en främling för denna. stad och 
stridde endast för att, på sin konungs befallning, för- 
svara denna tanklösa, försoffade borgarehop. Falken- 
berg var själen i försvaret. Hans klokhet tillintet- 
gjorde alla de kejserliges dyrköpta framgångar; hans 
tapperhet tillbakaslog deras anfall; hans vaksamhet : 
gäckade "alla deras bemödanden. <Misströstande att 
eröfra staden, så länge den försvarades afen så skick- 
lig och hjeltemodig befälhafvare, försökte man att mu- 
ta den fruktade motståndaren. Genom hemliga un- 
derhandlare lät Grefven af Pappenheim-Triecklingen, 
å Kejsarens vägnar, erbjuda honom, om han ville an- 
taga Österrikisk tjenst, värdigheten af Riks-Grefve i 
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det Heliga Romerska Riket jemte ett belopp af fyra 
- hundrade tusen Riksdaler (motsvarår, om man beräknar 
det fallna penningevärdet, 4,000,000 af nutidens Riks- 
daler-mynt). Den oegennyttige mannen svarade: ”Den, 
som härnäst kommer med ett sådant förslag, skall 
till lön få hampsnöre i stället för guldkedja kring 
halsen. Pappenheim borde söka förrädare inom sin 
egen här, icke inom Magdeburg.” Den upphöjde 
hjelten bedömde sin omgifning efter sig sjelf — en allt 
för ädel måttstock — föga anande att Pappenheim, 
för halfva denna summa, kunnat köpa halfva Magde- 
burgs borgerskap. i 


Sedan de, med dårligt öfvermod ”Trots- Tilly” 
och ”Trots-Pappenheim” benämde nya skansarne, 
blifvit eröfrade: Trots-Tilly af Tilly och Trots-Pappen- 
heim af Pappenheim; sedan alla utanverk och förstäder 
blifvit intagna; löpgrafvarne öppnade ända fram till den 
häftigt beskjutna vallen, då först öppnades äfven de för- 
soffade Magdeburgerborgrarnes ögon. Inseende, att be- 
sättningen var för svag, beslöto de, att Borgerskapet skul- 
le skiftevis med soldaterne träda i tjenstgöring. För- 
stärkt med dessa nya krafter ordnade Falkenberg för- 
svaret på ett förträffligt och för Magdeburgarne $e- 
gerrikt sätt. Men snart motarbetades han af borgrar- 
ne. De rike längtade tillbaka till sina späckade kas- 
sakistor och började derföre undandraga sig den per- 
sonliga tjenstgöringen, till hvars fullgörande de sän- 
de sina drängar och annat lejdt folk. De mindre för- 
mögne ansågo sig för goda att tjena i sådant sällskap 
och uteblefvo helt och hållet. De fattige började ro- 
"pa och klaga, att nu som alltid låge största bördan 
på dem. Afund, harm och bitterhet herrskade inom 
alla borgarklasserna. Krämarnes egennytta var så 
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stor, alt, då Falkenberg ålade dem utdela bättre fläsk 
och bröd åt de illa födda soldaterne — ett uppror 
var nära att utbrista. När man i tanken åter- 
kallar all denna de rikes och hela krämar-följets lum- 
penhet, snålhet och förräderi är man färdig, att i sta- 
dens rysliga förstöring se fingret af en hämnande 
rättvisa. 


Den förfärliga 10:de Maj randades. Största de- 
len af det vakteörande borgerskapet lemnade sina 
poster för att begifva sig hem och grisa hos sina 
hustrur. De, som ännu, trötta och gäspande, lågo 
på vallarna gvar, RN snart i morgonsolens 
värmande strålar. De föraktade soldaterne voro de 
ende, som troget vakade på sin post. Falkenberg 
hade, efter att hafva tillbragt natten på vallarna, ri- 
dit till rådhuset för att öfverlägga om stadens 'för- 
svar. Hunnen till rådbusets portar hör han dånet af 
Tillys kanoner. Han stannar lyssnande och tycker 
sig höra muskötskott åt Neustadt-sidan till. Han ilar dit. 
En häftig strid uppstår. De kejserlige falla hoptals 
och drifvas tillbaka från gatan till vallen. Skumman- 
de af raseri ser sig Pappenheim förlora aila "frukter- 
na af sin framgång — då Falkenberg, träffad af en 
dödlig kula, störtar till jorden. Dermed var Mag- 
deburg förlorades: 


”De få soldaterne” skrifver Sveriges Hero- 
doltus X) ”försvarade sina platser i döden, men borg- 
rarne” (som föraktat och misshandlat dem) ”skyn- 
dade hvar till sitt, för att gömma sig sjelfva, sina 





>) Fryxell, ur hvars historiska verk Förf. hämtat 
de flesta här förekommande uppgifter. 
Utg. Anm. 
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skatter samt hustrur och barn undan det hotande för- 
derfvet.” 


Den sextio-ett-årige Johan Tzerklas, Riks-Grefve 
af Tilly, utropade vid åsynen af de hopade skatter .- 
af guld, silfver och andra redbarheter, som af hans 
soldater utfördes till lägret: ”Es wundert mich, dass 
die Magdeburger ihre Gäter för den pländernden Feind 
aufbewahrt haben, statt dieselben auf die Anverbung 


Id 


einer hinreichenden Besatzung zu verwenden.” - 


Först den trettonde Moj red Tilly in bland «de 
af blod drypande, af mordbrand rykande ruinerna ef- 
ter det fordna Magdeburg. Tyst och allvarsam af.na- 
turen, och dertill sorgset stämd genom åsynen af den 
ohyggliga förstörelsen, upprepade han, kanske på sam- 
ma ställe der jag nyss gick, tankfull: 


”Venit summa dies et ineluctabile fatum 
—-— — Fuit Iium et ingens 
Gloria Parthenopes.” 


Den kejserliga hären behöfde tvenne dagar att 
till det högtidliga intåget undanskaffa lik, blod och 
grushögar. Mer än trettio åtta tusen oskyldiga men- 
niskor hade på två dagar blifvit mördade. Endast 40 
de rikaste köpmännen hade befälet, under hopp om 
stor lösen, räddat. Det var rikedomens sista privi- 
legium i detta olyckliga samhälle. Penninge-aristo- 
kraten fick lefva under det den mindre bemedlade och 
de fattige mördades under de gräsligaste marter. Den 
15:de höll Tilly sitt högtidliga intåg sedan han skänkt 
lifvet åt 1000 i domkyrkan inneslatne, darran- 
de offer. 


Ännu i denna dag bär Magdeburg spår efter dem . 
gräsliga förstöringen. Här träffas intet af den medel- 
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tid. som genomandas Leipzig, Dresden och andra det 
mellersta Tysklands städer. Man kan tydligen se, att 
Magdeburg, sådant det nu är, blifvit; för något mer än 
ett århundrade tillbaka bygdt af folk, som saknade 
råd att bygga stora hus och följaktligen icke kunde 
egna en tanke åt prydnader eller annan bygnadskon- 
stens lyx. Då en del af Hamburg brann skyndade 
menskligheten att samla millioner för att hjelpa Ham- 
burgarne vid stadens återuppbyggande. Då hela Mag- 
deburg förintades skänkte Europa sitt medlidande, 
och knappt det, men ingen skilling kontant. Sådant 
kommer sig deraf, att civilisationen gjort i vårt år- 
hundrade menskligheten mensklig, hvilket den icke 
var i det sjuttonde. I Magdeburg finnes alltså en- 
dast låga, oansenliga bygnader. Den enda egentligen 
dyrbara och praktfulla är den, som af Tilly skona- 
des — Dömen. Den sköna kyrkan bär vittne om me- 
deltids smak och rikedom — bådadera fordom denna 
stads tillhörigheter. 


MAGDEBURGS DOMKYRKA. 


Bland Domkyrkans prydnader finnas porträtter af 
den sköna Grefvinnan Adelheid von Weissburg 
och de trenne barn hon födde efter sin begraf- 
ning. Detta låter osannolikt, men förhållandet var, 
att hon som vid sjutton års ålder blef gift med Gref 
"Rudolf von Weissburg kort efter brölloppet insjuknade 
och dog. Enligt tidens sed bland Tysklands regeran- 
de grefvar blef hon begrafven iklädd flere dyrbara 
smycken. Dödgräfvaren, en fattig man, tyckte att 


405 


dessa skulle bältre passa till bröd åt bans hungrande 
små än lill. sällskap åt maskarna. Han begaf sig der- 
före under nattens tystnad till grafven , öppnade lik- 
kistan och skulle afdraga den unga grefvinnans vig- 
selring, då liket reste sig upp och omfattade hans 
hand. - Förskräckt ilar dödgräfvaren från likkistan. 
Hunnen tillbaka till kyrkan dånar han. Då han vak- 
nade efter ett par timmars sanslöshet blef hans första 
tanka, att skynda till Gref Rudolf. Han finner den 
unge grefven vakande i stum förtviflan; bekänner sitt 
brott; blir grefvens vägvisare till den döda. Grefyvin- 
nan låg knäböjande vid högaltaret. Bars i sin makes 
armar tillbaka till slottet. Dödgräfvaren fick förlåtel- 
se och de ungalefde ett mångårigt, lyckligt äktenskap. 
Grefvinnan blef moder till tre barn, hvilka nu, jemte 
henne och hennes Rudolf sedan århundraden bhvila i 
den graf, hvarest hon en gång varit lefvande inne- 
sluten. 


På ett annat ställe ej långt från altaret finnes 
bilden af en bland Magdeburgs ärke-biskopar. Bil- 
den är i kroppsstorlek och naturlig färg med undan- 
tag af tvenne fingrar, hvilka äro helt svarta. Anled- 
ningen härtill berättade min cicerone , en gammal i 
Tysklands befrielsekrig svårt blesserad soldat, sålunda: 
Denne ärke-bisp bade, förklädd och under ett falskt 
aamn lyckats medelst ett låtsadt äktenskap förföra en 
ung och skön flicka i Magdeburg. Af naturliga or- 
saker blef flickans förbindelse upptäckt. Vid de ef- 
terspaningar, som, under en tid, då osedlighet af detta 
slag betraktades med helt andra ögon än nu, ifrigt 
och med stränghet gjordes, fick man starka anlednin- 
gar att misstänka sjelfve ärke-biskopen. Den förför- 
da, ställd i hans åsyn, betygade att han var hennes 
brottslige älskare. Då erböd sig den mäktige prela- 
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ten, att med sjelf sins ed vita och bevisa sin oskuld. 
Den heliga skrift framlades. Edsformuläret förestaf- 
vades: men si! under det ärke-biskopen högtidligt upp- 
repade den falska eden svartnade småningom de beg- 
ge fingrarne, hvilka hvilade på bibeln. Den mäktige 
mannens handlingssätt röjdes; flickans oskuld uppenba- 
rades, och hon frikändes från det henne ämnade grymma 
straff. 


Det intressantaste Magdeburg eger och det un- 
derberaste jag någonsin sett i fornlemningsväg är ab- 
boternas och abbedissornas grafvar invid Domkyrkan. 
Inget tal förmår återgifva anblicken af dessa oöfver- 
skådligt långa gallerier, med sina hemlighetsfulla gö- 
tiska fönster på ena sidan och på den andra de heli- 
ga brödernas och systrarnas grafvar, med den dödes 
bild i naturlig storlek i nichen, innanför hvilken den 
bortgångne slumrar. 


MÅLSKJUTNING. 


För närvarande är Magdeburg en bland de star- 
kaste fästningar i Europa. Å en sida omgifves staden 
af Elben som här är bred, majestätisk, lugn och djup; 
på den andra af dsenomiönglien förskanrstörks bland 
hvilka den namnkunnige Stjernskansen, Scharn- 
horst och Thurmschanze. Jag ämnade med: kän- 
nare-öga taga alla dessa försvarsverk. i ögnasigte 
och vandrade i sådan afsigt fredligt in bland fästnin- 
gens approcher: Bäst jag gick, tagande de beundrans- 
värda bygnaderna i närmare ögonsigte tillropades mig 
från. höjden af vallen: ”Manmn darf nicht hier ein- 
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gehen!” Jag vände mig om och såg en utpost stå- 
ende på den inre fästningsmuren och med handen gö- 
ra ifriga tecken åt mig, att vända tillbaka. Jag ef- 
tersåg med öfvadt öga, att mannen stod så högt att 
han omöjligen kunde hoppa ned att hindra mig, låt- 
sade derföre icke höra hvad han sagt utan fortsatte 
obekymrad: min väg. Knappt håde, jag -tagit några 
steg förr än jag hörde gevärsremmen skramla mot 
kolfyen, som när man gör till anfall gevär. Jag vän- 
de mig och såg huruledes den ohöflige besten verkli- 
gem lade an och sigtade på mitt ärliga, svenska hufvud. 
Härvid runno mig i hågen följande Böttigers ordi det 
s. k. Nationaldivertissementet: ”ej klicka de sven- 
ska gevären”: jag besinnade, att de Preussiska ge- 
vären torde hafva samma egenskap som de Svenska, 
och vände derföre genast om på det mitt hufvud icke 
skulle blifva fodral åt en ohöflig. Preussisk muskötkula. 


Af Magdeburgs: befästade herrlighet fick jag ej 
se: mer än: att porthvalfven., långa, trånga och sneda, 
hafva stärkt syskontycke medi inodnsen till Kalmare slott 
äfven: derutinnan, att de äro så smala att endast en vagn 
i sender kan passera in. Trenks, Lafayettes och 
Beckers fängelser fick jag icke se, men. jag hade sett 
tillräckligt, att' instämma i verldens Hindranalnii förtry= "= 
telse öfver kommendanten Kleist,; som- efter knappt 
fjorton dagars blockad till Marskalk Ney den 8 No- 
vember 1806 -uppgaf denna. oöfvervinneliga- fästning, 
oaktadt den. hade en garnison af 22,000 man och 
dertill 800 kanoner. 


Trakten kring Magdeburg är flack och enformig, 
men bevext med sköna, lummiga, majestätiska träd, i 
hvilkas skugga det hvimlade: af soldater. På de öpp- 
nw fälten kring staden -exercerades: och manövrerades 
alldeles otroligt. Soldaterna voro icke så vackra som 
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de Saxiska ån mindre som de Svenska, mer ganska 
bra för att vara konskriberadt folk. 


EN ÅNGBÅTSFÄRD PÅ ELBEN. . 


På ångfartyget Elisabet, uppkalladt efter nu re- 
gerande Drottningen af Preussen ochi förstäfven prydt 
med Hennes Maj:ts förgyllda bröstbild , men i öfrigt 
föga värdigt sitt sköna namn, lemnade jag Magdeburg 
för att på Elbens böljor gungas till Hamburg. 

Hvilken besynnerlig känsla, att icke mer få jaga 
efter nya föremål! — att nödgas styra kosan mot de- 
redan bekanta! 

Drottning Elisabeth var fullproppad med drum- 
liga, bier-drickande Tyskar. Vi måste passera en natt 
på floden. Inga sängar eller sängkläder eller ens hyt- 
ter funnos om bord på fartyget, Hela sällskapet, 
berrar och damer, tvungos att i broderlig och syster- 
lig endrägt, så godt sig göra lät, tillbringa den långa 
mörka Oktobernatten 'i hvarandras närvaro inom er 
enda liten salong. Jag tröstade mig lätt, ty min räd- 
dande engel vid spelhuset i Cöthen, den sköna Fran- 
syskan var en af passagerarne. Jag ställde så till att 
jag fick plats bredvid henne och tänkte sedan: 

”Nu vill jag ej tillbaka blicka 

På kungars strid, på jordens sorg, 
Men endast gudars glädje dricka 
Tvämännings med min — —"” 

Tyskarne läste sin aftonbön, eller kanske rätta- 
re sjöngo sin aftonsång på följsode sätt: ”Kellner! 
Kellner! Heeren sie doch ne' mal! — Bringen sie mir 
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ae bischen bi-ie-r-r.” Så lät det i döfvande chorus 
från unga och gamla. Den ena ölstånkan försvann 
efter den andra inom deras evigt törstande ginungar- 
gap; och med bier på läpparne och med bier i hjer- 
tat öfverlemnade de sig åt; hvilan — tung och snar- 
kande i åminnelse. Två Polackar, en Fransman, en 
Venetianare och jag höllo oss jemte samtliga fruntim- 
ren vakna natten om, under det Tyskornas biertyngda 
bröder, älskare och männer sofvo så — att jag fruk- 
tade det de icke en gång skulle vakna på den. Ytter- 
sta Dagen. 

Då jag såg lampornas kristaller spegla sigi den 
sköna Fransyskans stora , djupblå ögon eller det af 
sköna lockar omsväfvade fina hufvudet mattadt sjun- 
ka mot den yppigt rundade skuldran — då blef mig 
de tyska ungherrarnes sömn allt mer obegriplig. 
Snart skulle jag likväl finna lösningen till denna gåta. 


Det var ett af dessa ögonblick , som man ofta 
kan iakttaga i stora samqväm vid festliga middags- 
måltider och andra tillfällen, då från det mest hög- 
ljudda skrammel , plötsligt, liksom vid ett af högre 
"hand gifvet tecken , blir så tyst, så tyst att man, 
. midt bland den stora menniskoskarsn kan höra ving- 
slagen af en fjäril... På Fransyska benämnes ett så- 
dant tillfälle: ”L'ange passe.” En gammal legend 


. säger, att tystnaden uppkommer deraf att en engel går 


genom rummet.” Nå väl! en engel måtte hafva tagit 
sin flykt genom kajutan på Drottning Elisabeth, ty der 
blef plötsligt tyst som på sjöbottnen. En ung man af 
ganska fördelaktigt utseende låg, i behaglig ställning 
sofvande i ett hörn af salongen. Man kunde på wut- 
trycket i hans vackra ansigte tydligen förnimma det 
angenäma drömmar ännu i sömnens lugn skänkte ho- 
nom dagehs oroliga nöjen; de friska, fylliga läpparne 
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rörde sig sakta, som de ofta göra hos dem, som tala 
i sömnen, någon stund innan något artikuleradt ljud 
utsäges ; vi lyssnade uppmärksamt till hvad den vackre 
ynglingen skulle sägå; midt under vår, af väntan och 
fruktan återhållna andedrägt, uttalade han långsamt, 
tydligt och hörbart orden: — ”Bier”. Ett skal- 
lande gapskratt från oss främlingar och från samtliga 
damerra skulle hafva väckt vanligt folk. Men Tyskar- 
ne sofvo, orörliga som kogubbar , envisa som borst- 
bindare och lugna som basfioler. Jag eftersinnade 
huruledes, då vi derhemma i Sverige säga: ”När o0- 
skulden sofver små englar stå vakt,” man här kunde 
säga: ”När Tysken sofver små ölkrus stå vakt.” 


Ett rar timmar efter solens uppgång vaknade de 
tungsöfda, snarkande, tyske ölbultarne. Jag tänkte på: 
skaldens morgonpsalm af vår odödlige Tegnér då jag 
hörde dem, samfäldt helsa den unga dagens gryende 
behag med en morgonbön af följande lydelse: ”Kell- 


ner! Kellner! Heeren sie doch ”ne mal! — Bringen 
sie mir 'ne Bischen Kaffe mit ne Kognak, und so ne 
Bischen Bier.” 3 


Litet längre fram på dågen, när Tyskarne hun- 
nit, jag vill icke säga vakna från sin sömn, utan fö- 
das” till lif från sin sjusofvaredvala, frågade jag den 
äldste och visaste af dem om icke Kurfursten Johan 
Georg: af Saxen (annars O1Il-Göran kallad) var Tysk- 
lands mest populäre furste? Hvarpå han med plirande 
ögon svarade: ”Oh ja! s'var ”ne scheene Månt.” — 
Förundrar mig att han icke blifvit Tyskarnes skydds- 
patron; 


Ju mer vi nalkades Elbens mynning och Ham- 
burg desto bredare och lugnare blef den grågula flo- 
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den. Stränderna kring Elben, denna Tysklands puls- 
åder, voro i allmänhet lika flacka som fula, här och 
der besatta med små af torn och ringmurar omgifna 
städer, under: trettiåra kriget skonade lemningar från 
Tysklands medeltid. 


HAMBURG IGEN. 


Hamburg: var sig likt. Vackert, trefligt och 
blomstrande i sin yppiga höstskrud som i sin skära 
vårskrud. Mellan vår och höst: ligger sommaren. Min 
första och kanske sista i främmande. land; Den före- 
kommer mig som. en vacker dröm. Tusende bilder 
hafva skymtat för min syn. Mycket skönt har smekt 
min tjusta blick — men; allt det der, är nu förbi. 
Vid en festlig måltid hos den gästfrie, artige och 
välvillige Svenske och Norske General-Konsuln Emil 
Stahl samlades Svenskar från öster, vester och söder 
men icke från. norr. Det är något eget, pikant och 
tillika hjertligt uti sammanträffandet mellan personer 
från skilda verldsdelar, som dock. förenas: genom mån- 
ga gemensamma minnen och oslitliga band. Resande 
med olika. syften, kommande: från. olika. håll, men för- 
enade : genom. en. lika kärlek till det: gemensamma fo- 
sterlandet. 





412 


LUBECK. 


Från Hamburg fördes jag, emot hederlig kontant 
erkänsla, af en s. k. ”Lohn-Kutscher” till Läbeck. 
Vägen mellan desse begge Hansestäder är en fullkom- 
lig motsats till vägen mellan Hamburg och Kiel. Den 
sednare går mellan de skönaste, bäst uppodlade strän- 
der; den förra nästan endast mellan vildmarker, fula 
och opöoetiska: den sednare är en ypperlig macadami- 
serad chaussé; den förra en usel, knagglig, stenig, 
smutsig, djup byväg, hvars mest frappanta ögonfägnad 
utgöres af stora torfbögar, upplagda kring stränderna 
af de ofantliga torfgrafvarna. Anblicken af dessa torf- 
läger väcker tanken på det i Sverige rådande oför- 
nuftiga, lättsinniga slöseri med skog och skogsproduk- 
ter. Här, hvarest vedträden äro qvarterslånga och be- 
talas styckevis, här känner man värdet af hvad vi, i 
vår fattigdom, slumpa bort. Ett märkligt exempel på 
vedens ofantliga naturliga värde är Normandie. Der 
råder en sådan brist på ved, att personer, sysselsatte 
med åtskilliga handarbeten, som t. ex. spetsknypplare 
m. fl. vintertiden sofva om dagarne, men skaffa sig till- 
stånd, att under nätterne vistas i stall och ladugårdar, 
hvarest de sitta uppe och arbeta, värmda af den hetta 
kreaturen sprida omkring sig. 

Läbecks närmaste omgifningar äro vackra, nå- 
stan sköna. De djupa vattenfyllda grafvarne; de än- 
nu höga, fast raserade och till Engelska parker för- 
vandlade vallarne; de höga lummiga träden klädda i 
« den färgrika, skiftande drägt, hvarmed hösten omgilver 
saluren, då löfven gulna i olika nyancer från det 
mörkaste brandgult till det ljusaste guldgult — allt 
detta jemte spåren af den starka fordna befästningen 
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och de stora historiska minnena, hvilka, like höga 
vålnader från fordom prasslade, i de fallna bladen, stäm- 
de sinnet högtidligt och allvarligt. 

Ingen stad torde, så, som Läbeck haft en kri- 
gisk och ännu hafva en fredlig förbindelse med Sve- 
rige. Af Sten Sture den äldre räddadt från undergång 
har Läöbeck, i sin ordning, genom Wasa varit ett red- 
skap i Försynens hand till Sveriges räddning. Kros- 
sad af Wasa-dynastiens grundläggare var denna stad 
skådeplatsen, der nu regerande dynastiens grundläggare 
på spetsen af sitt svärd uppfångade Sverges konunga- 
krona. | 

ol sin gammal-hanseatiska drägt är Läöbeck på 
en gång bland de sedan fordomtima bäst bibehållna 
och kanske just derföre, bland de vackraste af norra 
Tysklands städer. De fleste husen ligga (såsom ett 
par vid stortorget och annorstädes i Stockholm) med 
gaflarna utåt gatan. Nästan alla dessa gaflar äro ar- 
betade med denna undransvärda bildhuggerikonst, som 
man svårligen finner, åtminstone i så hög grad, an- 
norstädes än i Läbeck. I dessa smakfulla och rikliga 
prydnader och sirater råder en anda af äkta, sann 
klassicitet, vida höjd öfver de antika efterapningarna i 
Berlin. 

I nästan hvart och ett af de ansenligare husen i 
Läbeck finnes. ett stort rum, hvilket jag sannerligen icke 
vet huru jag skall benämna. Magasin är det icke; ej 
heller förstuga. ÅAnnu mindre salong; men litet af 
hvarje. Svenska språket äger inget ord, återgifvande 
begreppet om dessa rum. Men, Romarne hade ett rum 
'kalladt Atrium >); härmed hafva dessa salong- 


+) Atrium hos de gamle Romrne var en slags försal, 
ett stort rum, i hvilket man först inkom ifrån ga- 
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förstugu-magasiner närmaste likhet. Här hade för- 
modligen de gamle Hanseaterne förvaringsrum för deras 
finaste och dyrbaraste handelsvaror; här sutto de är- 
bara fruarna med sina döttrar och virkade guld i silke; 
här mottogo de mäktige patricierna uppvaktningar och 
här hvilade de i hemmets frid från stormarna uti den 
Hanseatiska rådsalen. Ännu torde dessa rum använ- 
das till ungefär samma bruk och dessutom till rökrum 
i sådana familjer, der frun har tillräckligt välde, att 
från de städade rummen förvisa cigarr-röken. 


Rådhuset i Löbeck, der den unge Gustaf Wasa, 
fattig och förtryckt, men med själen , uppfylld af stora 
tankar, räddade sig och Sverige var det sista föremål 
jag i Tyskland betraktade. 


I Travemände väntade Gauthiod; snart lyftes dess 
skoflar och jag tog ett tåradt farväl af Germanien. 


En af Samuel Ödman på Svenska utgifven, äf 
Joseph Townsend sammanskrifven resa i Spanien slu- 
tar med följande ord: ”Jag tog kosan öfver Pyreneer- 
na, från hvilka jag slutligen med saknad kastade en 


tan. Det utgjorde en stor fyrkant, omgifven af 
betäekta eller hvälfda gal'erier. Här vistades frun 
i huset med sina slafvinnor; här emottog herrn 
besök och uppvaktningar; här fingo klienterne 
sina sportulr; här stod eldstaden med de omgif- 
vande Larerne; här fanns Pinacotheca (ett gal- 
Jeri der målningar, statyer, guld- och silfverkärl 
0. S. Vv. ungefär som i nutidens s. k. Atenienner, 
voro uppställde); här förvarade patriciska famil- 
jer sina förfäders bilder. o. s. v.. 
Utg. anm. ' 
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blick på ett land, der jag njutit så många höfligheter.” 
— Lika platt, som den hederlige Doktor "Townsend, 
tänkte jag ungefär detsamma, då jag från Gauthiods 
akterdäck såg sista skymten af Tyskland liksom upp- 
slukas af vågorna, men jag tillade dessa Nikanders ord: 
”Ljuft är att skiljas, då man blott får älska.” 
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